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    Juan Ruiz de Alarcón proporcionó varios modelos teatrales al género llamado «comedias de magia». Su afición al género fue probablemente debida a la mezcla especialmente heterogénea de creencias y prácticas religiosas y al mundo de magia india que había en la Nueva España de entonces. La cueva de Salamanca y La prueba de las promesas son representativas de dos modelos diferentes de comedias de magia: como recurso escénico en la primera y como nudo de la acción en la segunda. La primera remite al entremés cervantino del mismo título únicamente en cuanto a que hace referencia a la leyenda local de la cueva salmantina como lugar donde se impartían ciencias ocultas. Por lo demás, Alarcón hace una utilización muy distinta de los elementos de la leyenda. En la segunda recrea Alarcón el ejemplo XI de El conde Lucanor. En ella lo fantástico reside en el valor mágico de la palabra: Don Illán, como experto en los secretos de la magia natural, conoce el poder creador del lenguaje.
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  A Carmen, a María José, a Belén.
 Veinte años (no son nada) después.


  Introducción


  EL TEATRO COMO ESPECTÁCULO: OÍR/VER LA COMEDIA


  En el año 1597 ordenó Felipe II suspender la representación de las comedias por el fallecimiento de su hija doña Catalina, duquesa de Saboya, y si bien esta prohibición solo comprendía a los teatros de Madrid, la aprovecharon los teólogos para exponer al Rey la conveniencia de suprimir las comedias de forma definitiva. Una Real disposición del 2 de mayo de 1598 mandó «que se quitasen las comedias y no las hubiese de allí adelante». Tres meses más tarde muere FelipeII y cuando, pasado el duelo, debían de reanudarse las representaciones surgieron opiniones encontradas. La función caritativa de los beneficios que las representaciones suponían para el mantenimiento de los hospitales fue la razón de peso que se impuso a favor de las comedias en esta controversia, pero me interesa traer aquí uno de los dictámenes en contra:


  los espectáculos de las comedias, tragedias, bailes y otras diversiones teatrales, que se ofrecen y presentan a los ojos que testifican fielmente, causan en el alma más conmoción y deleitan más, que aquellos objetos, que siéndolo sólo del oído, se introducen en el ánimo por este órgano[1].


  Se fundó el erudito obispo don Bernardino Gómez Miedes para este dictamen, casi al pie de la letra, en la autoridad de Horacio que en su Poética dice que «menos vivamente afectan al ánimo las cosas que entran por el oído, que aquellas que se ofrecen a los ojos que dan fiel testimonio de lo que se les presenta», o de otro modo, «lo transmitido por la oreja excita menos los ánimos que lo que es expuesto ante los ojos, que no le engañan y que el espectador mismo se apropia para sí[2]».


  La etimología misma de la palabra teatro, del latín theatrum, que a su vez proviene del griego θεατρον formada del verbo griego θεαομαι, «mirar», subraya el hecho de que no existe solo para ser escuchado, sino, en primer lugar, para ser visto, lo cual implica la particular recepción de esta literatura en forma de espectáculo.


  La palabra en el teatro tiene una función constitutiva pero es secundaria a la «representación o espectáculo». El teatro es antes que nada arte visual, y esta es la manera en que lo entienden los dramaturgos del Siglo de Oro. «El Teatro —concluye Ortega y Gasset en Idea del teatro— antes que un género literario es un género visionario o espectacular[3]». Sin embargo algunos estudiosos —Weiger, Amadei-Pulce, Margit Frenk, Case— han insistido en el aspecto auditivo del teatro áureo[4]. Considerarlo únicamente así es reducir un ámbito que es mucho más amplio. La palabra y la representación son complementarias. Un texto de Juan de Zabaleta en el que describe lo que les puede ocurrir a dos mujeres que asisten en la cazuela a una representación, pone de relieve la importancia complementaria de lo visual y auditivo en el teatro:


  La que está junto a la puerta de la cazuela oye a los representantes y no los ve. La que está en el banco último los ve y no los oye. Con que ninguna ve la comedia; porque las comedias ni se oyen sin ojos ni se ven sin oídos; las acciones hablan gran parte, y si no se oyen las palabras, son las acciones mudas[5].


  Más clarificadora aún a este respecto es la carta que Calderón escribió a Francisco de Avellaneda pidiéndole que le enviara el texto de su comedia El templo de Palas porque no había podido asistir a la representación.


  [La quiere leer] para restaurar en parte la pérdida del todo; que aunque es verdad, que el papel no puede dar de sí lo vivo de la representación, lo adornados de los trajes, lo sonoro de la música, ni lo aparatoso del teatro; con todo esto, a los que tenemos alguna experiencia de cuanto demerece fuera de su lugar este (nada dichoso) género de estudios, nos es más fácil que a otros suplir con la imaginación la falta de la vista, y del oído[6].


  Con la lectura del texto de la comedia Calderón pretende recuperar una parte del todo que fue la representación.


  El gusto del público de los corrales de comedias por lo espectacular, por los efectos visuales fue temprano y convenientemente aprovechado tanto por la comedia jesuítica con intención proselitista como por los directores de compañías teatrales que, con la afluencia de espectadores, veían aumentar sus ingresos[7].


  Ya en 1609 Nicolás de los Ríos protestaba por estar gastando demasiado dinero «en los adornos y apariencias de los tablados, los cuales importan para que la gente acuda más días a oír las comedias». Y Suárez de Figueroa se refiere en El pasajero a las tramoyas o apariencias como «singulares añagazas para que reincida el poblacho tres y cuatro veces, con crecido provecho del autor[8]».


  El uso de tramoyas era condición indispensable en los milagros y apariciones de las comedias de santos. De su uso y abuso dan cuenta las críticas de algunos contemporáneos, como la de Salas Barbadillo, en Corrección de vicios, escrita en 1612 (Madrid, 1615):


  […] todas sus comedias le hacen al autor gasto de chirimías, porque hay alma que sube al cielo, y un Ángel embajador, que va y viene con demandas y respuestas; hay nube de casta de cebolla, con tres telas, que se abre otras tantas veces, y debajo della viene alguna figura que lleva los ojos del poblacho; hay río que se pasa a pie enjuto, y muerto bien mandado y cortés, que a la primera vez que le llaman se levanta y responde[9].


  La relación del público con esos aspectos fantásticos del escenario era de admiración, reacción lógica ante lo maravilloso. La necesidad de crear «admiración» en el lector-espectador fue defendida por creadores y preceptistas. El canónigo del Quijote exigía que las obras de ficción «admiren, suspendan, alborocen y entretengan» (Quijote, I, 47). Carballo pide al poeta que se esfuerce en inventar las cosas «más raras y admirables[10]». Cascales afirma:


  La admiración es una cosa importantísima en cualquier especie de poesía […] si el poeta no es maravilloso, poca delectación puede engendrar en los corazones // […] Para engendrar, pues, maravilla, suelen los buenos poetas hacer fictiones de cosas probables y verisímiles[11]….


  Y el Pinciano:


  Los poemas que no traen admiración, no mueven cosa alguna, y son como sueños fríos algunas veces. […] La poética musa, entre otros ornamentos y arreos que tiene, el principal es el milagro y maravilla; por lo cual parece que el poema que no es prodigioso es de ningún ser[12].


  Es evidente que con tramoyas y efectos escénicos se pretende impresionar a los espectadores y causar admiración. El interés por la novedad se traduce en verdadero entusiasmo por la invención. Todo artificio, toda ingeniosa invención, que aparezca como novedad, sorprende, es causa de admiración. Afirma Maravall que una de las cosas que más influyen en el desarrollo del arte dramático, aparte de otras motivaciones, es el hecho de que el teatro permita con su montaje escénico acudir al empleo de sorprendentes artificios[13]. Para causar admiración con puestas en escena espectaculares, la mitología y la magia son una fuente de abundante material para el lucimiento de dramaturgos y escenográfos.


  LA COMEDIA DE MAGIA


  Sobre la comedia de magia contamos con importantes trabajos de Caro Baroja, Ermanno Caldera, Javier Blasco, Álvarez Barrientos y Doménech Rico, entre otros[14]. Todos ellos centran su estudio en autores y obras del sigloXVIII, con algunas referencias a representaciones cortesanas, sobre todo de la época de los últimos austrias, con el fin de tender un enlace con la tradición teatral anterior atendiendo especialmente a la espectacularidad[15]. Y si bien es cierto, como ya señaló Cotarelo y Mori[16], que el Siglo de Oro de la comedia de magia es el Setecientos, el género procede y es continuación de la experimentación que inician en los últimos años del sigloXVIy primeras décadas del sigloXVII Lope de Vega y Ruiz de Alarcón.


  Con anterioridad se encuentran recursos mágicos o la presencia de algún personaje con poderes de nigromante en obras de Gil Vicente, en la comedia Armelida de Lope de Rueda, en la Propalladia de Torres Naharro, en varias farsas de Timoneda[17], en la Celestina; Cervantes utiliza la aparición de la magia en El trato de Argel y en El cerco de Numancia[18], por mencionar obras dramáticas anteriores al sigloXVII. En la mayoría de estas obras se trata de falsos nigromantes, como el que conoce el escudero Marcos de Obregón a orillas del Tesino[19], personajes que el Santo Oficio perseguía más por falsarios y embaucadores que por realizadores de grandes prodigios. Recordemos al buscón Pablos que se finge nigromante y hechicero para embaucar a la hija de los dueños de la posada[20]. En el teatro será frecuente la presencia de este tipo de nigromantes[21].


  También aparecen magos incorporados en las dramatis personae de algunas comedias de santos con el fin de que el triunfo de estos sobre los hechiceros permita al público comprobar de qué lado está la primacía de la doctrina de la Iglesia[22].


  En todos estos casos hay presencia de elementos mágicos interesantes para analizar la constitución del género[23], pero en ninguno de ellos se trata de la magia como soporte básico de una obra dramática que, como tal, se remonta a la Medea de Eurípides. En el teatro español, según Agustín de Rojas en Viaje entretenido (1603), fue una perdida comedia de Rey de Artieda titulada Los encantos de Merlín —de hacia 1591, según La Barrera— la que introdujo los encantos y su representación por medio de tramoyas[24]. Pero mientras no se disponga de la obra de Artieda u otra anterior hay que situar como uno de los primeros ejemplos de la comedia de magia El ganso de oro, obra de los años juveniles de Lope de Vega (Morley-Bruerton la fechan entre 1588 y 1595), en la que el dramaturgo produce un espectáculo que quiere satisfacer a la vez el oído y la vista[25]. En las primeras comedias de magia está ausente la función de espectacularidad que queda limitada al sistema de signos visuales, como el atuendo externo del mago y su presentación (bufete, libros, esfera, compás…); excepcionalmente, algunos recursos (los cohetes) anuncian la presencia de lo maravilloso. En El ganso de oro ya aparecen eventos portentosos (un águila vuela cruzando el escenario con un papel en el pico hasta la puerta del palacio real), magos dotados de poderes demoníacos, encantamientos, cambios de país, todo en un ambiente bucólico y amable que hace de la comedia «un divertimento escénico, un espectáculo eminentemente popular como serán precisamente las llamadas “comedias de magia”. […] El ganso de oro anticipa la riqueza de la puesta en escena que será una característica del género[26]».


  Otras comedias de Lope, que pueden ser consideradas comedias de magia, como La sortija del olvido[27] (1610-1615), son posteriores a esta, pero de los primeros quince años del sigloXVII, en los que también se encuadran las tempranas comedias mitológicas del Fénix como Adonis y Venus (1597-1600), El Perseo (1611), o El laberinto de Creta (1610-1615), muy relacionadas con las comedias de magia en cuanto a la escenografía que en ambos géneros va unida a los adelantos mecánicos y técnicos.


  LAS COMEDIAS DE MAGIA DE JUAN RUIZ DE ALARCÓN[28]


  A continuación de las iniciales comedias de Lope, Juan Ruiz de Alarcón proporcionó varios modelos teatrales a los dramaturgos que le siguieron en este género. En seis de las comedias alarconianas —una cuarta parte de su producción dramática— juega papel importante la magia en sus distintas modalidades[29]: La cueva de Salamanca, La prueba de las promesas, La manganilla de Melilla, El dueño de las estrellas, Quien mal anda en mal acaba y partes del drama bíblico El Anticristo. Ya Menéndez Pelayo, por los años 1879-1880, se refirió a la importancia que el tema de la magia representaba en el conjunto de la obra dramática alarconiana:


  […] Alarcón tuvo amor especial a la magia como recurso escénico y aun como nudo de la acción. La cueva de Salamanca […] hasta contiene una discusión en forma escolástica sobre las artes ilícitas. Quien mal anda no es otra cosa que el proceso del morisco Román Ramírez. La prueba de las promesas es el cuento de D.Illán y el deán de Santiago convertido en drama. El anticristo obra sus maravillas con el poder de la nigromancia. En El dueño de las estrellas, la superstición sideral interviene mucho en el destino de Licurgo. Y aun pudieran citarse otros ejemplos, todos los cuales reunidos, quizá excedan en número a los que pueden sacarse de Lope, Tirso y Moreto[30].


  Explica King ese interés de Alarcón por la magia, en el ambiente vivido en Taxco, primero durante su infancia y después, en su adolescencia y juventud, en las frecuentes visitas que la familia, ya residente en la ciudad de México, no dejaría de realizar a la tierra de sus mayores.


  Su notable interés por la magia, el mesianismo, el fenómeno de la conversión religiosa y el ocultamiento de la identidad religiosa parece deberse a la mezcla especialmente heterogénea de creencias y prácticas religiosas y al mundo de magia india que había en la Nueva España de entonces[31].


  Se refiere también King a las actividades religiosas que llevaba a cabo el sacerdote Hernando, hermano del dramaturgo, entre los indios de la región cercana a Taxco. Había recogido a lo largo de los años un sinnúmero de oraciones y conjuros que los indios dirigían a demonios familiares dotados de poder sobre el fuego, las enfermedades, los peces, la comida, las cosechas, el sueño, el sol y la naturaleza toda. Hacia 1629 preparó para la imprenta un Tratado de las supersticiones y costumbres gentílicas que hoy viven entre los indios naturales de esta Nueva España que revela lo que fue ese mundo vasto y complejo, extraño e impenetrable, que bien pudo dejar huella en nuestro escritor.


  El joven Ruiz de Alarcón acabó por dejar a sus espaldas, para siempre, los dos mundos mágicos representados en Taxco —el del minero español y el del hechicero indígena—, pero sus recuerdos de uno y otro pueden ayudar a explicar su duradera fascinación por la magia y los hechiceros sabios, visible en comedias como La cueva de Salamanca, La prueba de las promesas, La manganilla de Melilla y El Anticristo[32].


  Para esta edición he elegido La cueva de Salamanca y La prueba de las promesas, representativas de dos modelos diferentes de comedias de magia: como recurso escénico en la primera y como nudo de la acción en la segunda.


  «LA CUEVA DE SALAMANCA»


  El título de La cueva de Salamanca remite al entremés cervantino únicamente en cuanto que hace referencia a la leyenda local de la cueva salmantina como lugar donde se impartían ciencias ocultas. Por lo demás, Alarcón hace una utilización muy distinta de los elementos de la leyenda a la que incorpora la figura de don Enrique, marqués de Villena, no anacrónicamente como afirma Menéndez Pelayo[33], pues no se trata del sabio del sigloXV sino de un descendiente suyo[34]. La comedia fue publicada en Parte primera de las comedias de Ruiz de Alarcón que salió a la luz en 1628, pero tiene licencias y aprobaciones de 1622. (Véase más adelante el Estudio textual).


  Sobre la fecha de la comedia hay varias opiniones críticas. Henríquez Ureña, Castro Leal y García Blanco, teniendo en cuenta que la obra refleja las costumbres de la vida estudiantil en lo que parece una experiencia directa, proponen una fecha coincidente con la permanencia de Alarcón en la universidad salmantina[35], donde tuvo ocasión de ver representadas numerosas comedias. El diario de Girolamo de Sommaia, citado por King[36], registra el paso por Salamanca entre 1603 y 1607 de nueve compañías diferentes, y menciona la representación de 188 comedias, entre ellas quince de Lope de Vega y una comedia hoy perdida de Gonzalo de Monroy titulada La cueva de San Cebrián, en la que algunos quieren ver un antecedente de la comedia alarconiana. Bruerton retrasa la composición de La cueva de Salamanca a 1617-1620, y, finalmente, hay acuerdo en admitir (Millares Carlo, King, Peña) que la comedia fue escrita en esos primeros años del setecientos y revisada años más tarde para el público madrileño[37]. No es posible, por consiguiente, establecer con seguridad la prioridad del entremés cervantino o de la comedia y en todo caso no parece dato muy significativo toda vez que título y tema pertenecen a un acervo folclórico centenario[38].


  El punto de arranque de la comedia es un recurso muy utilizado por los dramaturgos que consiste en comenzar la representación con una o varias escenas de duelos, peleas o riñas con el fin de captar la atención del espectador[39]. El protagonista don Diego de Guzmán y sus compañeros don García Girón y don Juan de Mendoza[40], miembros todos de la nobleza, son estudiantes con ganas de diversión. Se les ha ocurrido simular una pelea para que acuda la justicia y, por medio de un cordel que han tendido de parte a parte de la calle, hacer que corchetes y alguaciles se den de bruces contra el suelo. Sale mal la broma porque es el gracioso Zamudio, estudiante pobre criado de don Diego, quien tropieza con el cordel al huir de la cólera de unos vecinos a los que ha robado un tostador. Se arma una batalla campal entre los representantes de la justicia y los estudiantes; resulta muerto el alguacil mayor, hay varios heridos y la justicia persigue a los juerguistas. Don García es apresado y los otros dos junto con Zamudio huyen[41].


  Los perseguidos, en su huida, entran en la vivienda del mago Enrico[42], que previamente ha sido presentado por el dramaturgo con los elementos escénicos característicos de los magos del teatro: viejo grave, con sotana y ropa de levantar y bonete, sentado ante un bufete situado en medio del teatro con un candil encima, y tinta, pluma y papel. Dispuesto a escribir la lección que debe dictar al día siguiente. Piden al mago que los esconda, y dan comienzo en escena los resultados de la ciencia de Enrico: una nube oculta a don Diego, y un escotillón situado debajo del bufete hace desaparecer a Zamudio[43]. No se trata de tramoyas muy desarrolladas. Son sencillas: una nube, un escotillón, pero ya desde este comienzo y como en el resto de la obra Alarcón explica con detalle, desde el punto de vista escenográfico, en qué consisten los trucos que al espectador le parecen mágicos[44].


  
    Cae de lo alto una nube como manga, a raíz del vestuario, coge dentro a Don Diego y él se mete en el vestuario, y torna a subir la nube.


    Zamudio métese debajo del bufete; la sobremesa [el paño que cubre la mesa] besa el suelo; quitan un escotillón del teatro y húndese Zamudio, y tornan a poner el escotillón.

  


  Don Diego y Zamudio piensan que se han encontrado con un varón santo que hace milagros, pero Enrico los desengaña y se presenta como un hombre que ha dedicado su vida al estudio y ha venido a enseñar a Salamanca atraído por la fama de su Universidad; en Italia tuvo como maestro al mago Merlín de quien aprendió todas las artes mágicas, y muy especialmente la nigromancia[45].


  
    Con esta sé de todas las criaturas


    mudar en otra forma la apariencia;


    con esta aquí oculté vuestras figuras;


    no obró la santidad, obró la ciencia (vv.403-406).

  


  Ruiz de Alarcón sintetiza en este último verso un problema que preocupó a moralistas e ilustrados del sigloXVIII. Al escribir «no obró la santidad, obró la ciencia», está diferenciando las órbitas de acción y los campos de referencia a los que deberá remitirse el público según se trate de magos o de santos[46].


  Un nuevo personaje, don Enrique de Villena[47], llega a casa de Enrico. Según el dramaturgo, Villena fue en su juventud estudiante en Salamanca; al no gustarle el oficio eclesiástico a que su situación de segundón le destinaba, se fue a las guerras de Italia donde también fue discípulo de Merlín. A la muerte de su hermano mayor tuvo que hacerse cargo del mayorazgo y regresó a Madrid. Llega a Salamanca atraído por la fama de la cueva encantada que es la comidilla de la corte. Se dice que encierra prodigios y que una cabeza de bronce enseña la ciencia mágica con voz humana. Las señas que le dieron para encontrar la cueva coinciden con la casa de Enrico. Don Diego le explica en una «relación verdadera» que la leyenda que corre por Madrid es pura retórica: la que llaman cueva[48] no es más que una oscura casa recargada contra la cuesta de la Iglesia mayor de manera que solo recibe la luz por una única puerta que da a la calle y la cabeza de metal que da respuesta a todas las dudas es la del sabio Enrico:


  
    y porque excede a la naturaleza


    frágil del hombre su saber inmenso,


    se dice que es de bronce su cabeza (vv.795-797).

  


  De forma análoga explicará el marqués en los últimos versos de la comedia (2735-2761) la verdad de los hechos que se ocultan tras la leyenda de su antepasado, el otro Enrique de Villena, del que se decía que engañó al demonio que le creía tener atrapado en una redoma, pero él solo se había dejado atrapar su sombra, y murió tan santamente que su alma se salvó de las garras de Satanás; en cuanto a la redoma, se trata de una imagen metafórica por el pequeño sepulcro que guarda su cuerpo. Como ha señalado King, «lo que campea en esta comedia, a pesar de su complacencia en la ilusión de los trucos mágicos, es lo positivo y probable, no lo sobrenatural y fantástico[49]».


  El encuentro de los dos grandes magos, Enrico y Enrique de Villena, da pie al dramaturgo para que en las jornadas segunda y tercera introduzca sucesivos trances mágicos. Los primeros hechizos tienen como objetivo castigar al criado Zamudio por su descreimiento en los poderes mágicos; más adelante, otros encantos corresponderán a la estructura dramática de la obra. La representación de unos y otros requiere el uso de tramoyas más elaboradas que las de la primera jornada y de otros artilugios cuyo funcionamiento Alarcón explica en minuciosas acotaciones escénicas.


  Zamudio se burla de Enrico y del Marqués:


  
    Señores,


    contra estudiante gorrón,


    salmantino socarrón,


    nonpraestant incantatores (vv.1273-1276).

  


  Pronto sentirá la jocosa venganza de los magos. Sale con la criada Lucía que lleva un canastillo con manjares y una bota con vino y se sientan a merendar a la orilla del Tormes. Cuando Zamudio empina la bota para brindar a la salud de los «encantadores Enricos», la bota desaparece; el pernil cocido, el pan de flor y la fruta que el público pudo ver en la canasta, se han convertido en carbón.


  Las acotaciones instruyen sobre la puesta en escena a la vez que explican los trucos capaces de producir la ilusión mágica.


  Póngase un canal de dos peañas; la una que sirve de escotillón al tablado: en esta se sienta Lucía; la otra, vara y cuarta en alto, sobre la cual está formada una peña de lienzo, hueca, y en ella está escondido un león.


  El león ha de ser un niño o persona de poco tamaño con el correspondiente disfraz ya que desde el lugar que ocupa (oculto en la peña) le quita la bota a Zamudio:


  Toma Zamudio la bota, y al levantarla para beber se la toman de dentro de la peña.


  Los alimentos fingidos se encuentran adheridos en la parte superior de una tablilla que cubre la canasta; en la parte inferior de la misma tablilla va adherido el carbón. Cuando Lucía quita el lienzo que cubre la canasta quedan los manjares a la vista del público. En el momento en que Zamudio pronuncie una determinada frase («Blasphemasti contra el vino», v.1338), Lucía ha de cubrir la canasta a la vez que tira de un cordón que hace dar vuelta a la tablilla. Descubre la canasta y lo que ahora aparece a la vista de todos los espectadores es el carbón[50].


  Lucía cree que se trata de encantos, pero Zamudio no se da por vencido:


  
    no tengas miedo, bien mío,


    al menos en las personas


    no tiene fuerza el hechizo.


    Goce yo tus dulces brazos,


    que del encanto me río (vv.1370-1374).

  


  Va a abrazarla, pero en su lugar abraza a un león.


  Va a abrazar a Lucía y húndese y cae el león en su lugar y abrázalo, y vase el león.


  El hechizo ha consistido en lo que será la base de La prueba de las promesas: Zamudio y Lucía no se han movido de la cueva de Enrico; no ha habido paseo al río, ni merienda, todo ha sido una mágica ilusión:


  
    
      
        
          	
            ZAMUDIO.
          

          	
            ¡Guarda el león!
          
        


        
          	
            Enrico.
          

          	
            ¿Qué león?
          
        


        
          	
            Don Diego.
          

          	
            Estremada burla ha sido.
          
        


        
          	
            Zamudio.
          

          	
            ¿Adónde estoy?
          
        


        
          	
            Enrico.
          

          	
            En mi cueva.
          
        


        
          	
            Zamudio.
          

          	
            ¿No estaba agora en el río?
          
        


        
          	
            Enrico.
          

          	
            «Non praestant incantatores


            contra gorrón salamantino» (vv.1381-1386).
          
        

      
    

  


  Zamudio, convencido ya del poder de los magos, se enfada y les reprocha que sean tan vengativos. El marqués para desenojarle le ofrece un hechizo con el que hará cegar de amor a Lucía. Tendrá que quitar dos dientes a la cabeza de un delincuente que han ajusticiado y hecho pedazos; como garantía de que la justicia no lo va a prender, le da un anillo que tiene virtudes mágicas[51]. Zamudio, aunque lleno de miedo, se dispone a sacar los dientes al ajusticiado.


  El encanto, según las acotaciones, precisa de una vara hueca larga que sostiene una cabeza en su parte superior; esta vara hueca se mete en un agujero hecho a propósito en el tablado, de manera que la voz de una persona que hable por el tubo desde la parte de abajo del tablado salga por la cabeza. Además, se coloca un hilo de pólvora que ascienda por el interior del tubo hasta la cabeza en cuyo interior se ha introducido un cohete.


  Sale un Verdugo con un varal, y en la punta dél una cabeza; mete el varal, que ha de ser de dos varas, en un agujero en medio del teatro, y vase.


  Zamudio se acerca a la cabeza y le manda abrir la boca. La cabeza le amenaza: «¡Ay de ti, Zamudio!». El terror que siente no es suficiente para impedirle continuar con su intento. Cuando por segunda vez se acerca a la cabeza esta da un gran estallido y echando chispas desaparece bajo el tablado junto con la vara.


  Por el barreno del varal va un hilo de pólvora hasta la boca de la cabeza, donde está un cohete; danle fuego al hilo por debajo del teatro, y en ardiendo, tiran del varal, y húndese debajo del teatro él y la cabeza.


  Las didascalias implícitas dan cuenta de que Enrico y Villena representan el papel de espectadores circunstanciales de sus propios hechizos con los que quieren escarmentar a Zamudio[52] porque, como afirma Enrico:


  
    Sólo despreció las ciencias


    quien no las ha conocido (vv.1467-1468).

  


  En Alarcón es siempre el gracioso el personaje incrédulo que desconfía de los poderes del mago. En comedias de magia posteriores, en Rojas Zorrilla, en Calderón, la credulidad es propia de las clases bajas mientras que las clases altas dudan o se manifiestan decididamente por la falsedad de la magia[53].


  En estos prestigios de La cueva de Salamanca, organizados al alimón por los dos magos, se encuentran algunos elementos, como el anillo encantado, de gran fortuna en las comedias de magia y, por primera vez en el teatro, el truco de la famosa cabeza parlante. Cabezas humanas que, después de separadas del cuerpo, hablan ya aparecen en las Cantigas de Alfonso X[54], en la Divina comedia-[55], de Dante, en La devoción de la Cruz, de Calderón[56]; son casos milagrosos que entran dentro de la tradición y de la leyenda. Aquí se trata de cabezas mecánicas que por medio de hábiles mecanismos parecen reproducir la voz humana. Se dice que uno de los primeros en construir un artilugio de estas características fue Alberto Magno (1204-1282), al que se refiere Cañizares en Don Juan de Espina en Milán hablando de los portentos que se consiguen con la magia blanca como el que «consiguió Alberto Magno, / haciendo hablar la cabeza / que había de hierbas formado[57]». Cervantes, en el cap.LXII de la segunda parte del Quijote (1615), habla de la cabeza parlante que el caballero don Antonio Moreno le hizo ver a don Quijote[58]; la había hecho construir para hacer efectos de magia blanca ante un público crédulo. Cervantes describe cómo estaba hecha a imitación de otra que Antonio Moreno había visto en Madrid. Era una especie de figura de emperador romano, hueca, con un cañón por el que iba la voz del que respondía a las preguntas que se le hacían. Durante los días que duraron las consultas y diversión a base de la credulidad del huésped, se divulgó por la ciudad la noticia de la cabeza encantada y don Antonio, temeroso, «habiendo declarado el caso a los señores inquisidores, le mandaron que lo deshiciese y no pasase más adelante, porque el vulgo ignorante no se escandalizase» (pág. 1263).


  No se puede afirmar con seguridad si Alarcón tuvo en cuenta el episodio cervantino, si fue al contrario o si ambos coincidieron en mencionar una especie de autómata que fue bastante frecuente desde el sigloXVI[59].


  Más adelante y con distinta función, esta vez relacionada con la intriga amorosa de la comedia, aparece otra cabeza parlante. Diego de Guzmán está enamorado de Clara Maldonado, hija de uno de los principales vecinos de Salamanca, que le corresponde. Ante la dificultad de poder casarse con ella, pues se confiesa pobre, decide gozarla sin dar ese paso previo poniendo en práctica un encanto de Enrico[60]. Para llevar a cabo su plan envía un cajón a casa de Clara. La acotación escénica indica que el cajón ha de ser de la altura de un hombre y que deber ser colocado en pie al lado del vestuario; la situación del cajón tiene gran importancia y se repite en las didascalias implícitas en el texto: la criada Lucía ordena al ganapán: «Poned el cajón aquí», y la actriz deberá señalar con sus gestos el lugar conveniente.


  En contradicción con las racionales explicaciones que don Diego dio al marqués de Villena acerca de la leyenda de la cueva y la cabeza parlante, que no eran más que la casa y la sabia cabeza de Enrico, en este caso y contando con la credulidad de Clara, convierte la cabeza no solo en parlante sino en adivina[61]. Clara muerde el anzuelo y le pide que se la preste, pues quiere hacerle algunas preguntas. Con el cajón le ha enviado un papel —no figura en la acotación escénica pero sí en las didascalias textuales— con la señal que debe hacer en la boca de la cabeza para que esta conteste.


  Clara y Lucía abren el cajón, que según está colocado de pie, será como abrir una puerta del lado que mira al público para que este vea lo que hay dentro.


  Abren el cajón; parece una estatua con la cabeza de color de metal.


  La gesticulación de las dos mujeres demostrará el temor que dicen sentir: «el cabello se me eriza», «estoy temblando». Después de un discurso cómico con las preguntas que Lucía hace a la estatua y que esta no contesta, una llamada del padre de Clara da lugar a que cierren apresuradamente el cajón, hecho imprescindible para la consecución del hechizo, y también a que Lucía se vaya. Clara espera que sean las doce —es necesario que se oigan las campanadas de un reloj— «las doce dan», pues, según le contó don Diego, después de esa hora la cabeza es más propicia al encanto. Abre el cajón y sale don Diego.


  El truco del cajón en el que se mete una persona, se cierra y cuando se vuelve a abrir aparece otra persona o está vacío, tan frecuente en espectáculos de prestidigitación, lo presenta Alarcón de manera muy sencilla en la acotación escénica:


  El cajón ha de tener la espalda también hecha puerta, que se abre hacia el vestuario, de suerte que la gente no lo eche de ver; y así, cuando doña Clara cierra el cajón, abren la puerta trasera, y quitan la estatua, y entra don Diego.


  La representación del intento de violación comienza en escena: Abrácese con ella para forzalla; Clara se resiste y amenaza con dar voces pero Diego le advierte que así únicamente conseguirá publicar su deshonor mientras que él se encuentra a salvo protegido por las artes mágicas. Con una de las declaraciones impecablemente ortodoxas de Alarcón en la comedia manifiesta Clara su firmeza[62]:


  
    de la vitoria confío,


    que sobre el libre albedrío


    no tiene fuerza el encanto (vv.1862-1864).

  


  La escena termina con Entranse peleando, y con ella finaliza el acto segundo dejando así la impresión en el público de que el galán consiguió su propósito. La continuación de la escena la detalla más adelante don Diego en una relación, versos 1956-2036, que hace a Zamudio: tras una pelea que duró toda la noche, la victoria fue de Clara lo que lleva al gracioso a contar una anécdota a propósito de la imposibilidad de violar a una mujer, que recuerda la sentencia de Sancho Panza en el juicio de la joven que decía haber sido forzada[63].


  El dramaturgo consigue el desenlace feliz de la pareja con la noticia de la muerte del marqués de Ayamonte, tío de don Diego, que le nombra su heredero con lo que resuelve sus problemas económicos.


  Un tercer conjunto de efectos mágicos en La cueva de Salamanca gira alrededor de librar de la prisión a don García Girón: las puertas de la cárcel se abren, las cadenas se desprenden solas y el libro de entradas que el alcaide se ve obligado a entregar arde «con querer solamente que arda», por arte de magia, tal como afirman las didascalias implícitas. Alarcón, como suele, pone gran cuidado en explicar lógicamente lo que parece sobrenatural, cómo se llegan a producir efectos que asombran al espectador, y lo hace en las acotaciones escénicas, que los espectadores no leen ni oyen; además de dar instrucciones para su puesta en escena, piensa el escritor en los lectores, pues no hay que olvidar que La cueva de Salamanca es una de las piezas que ya en 1621 tiene preparadas para la imprenta[64]. Por otra parte, desmitifica el proceso mágico al asegurar que no se trata más que de magia, es decir, trucos e ilusiones que, a la vez que colaboran en el desarrollo de la trama argumental, tienen por objeto sorprender al público. El texto que el espectador oye a la vez que ve los efectos de las artes mágicas contribuye a causar las deseadas sorpresa y admiración, a veces incluso en sintonía con alguno de los sorprendidos personajes de la escena. Exclama el alcaide, cuando ve el libro en llamas:


  
    Tan estraños


    portentos ¿quién los creerá?


    O se acaba el mundo ya,


    o sueño tales engaños (vv.2187-2190).

  


  Desde el punto de vista de la representación, igualmente es espectacular el cierre de la comedia. Enrico, finalmente, se ve obligado a dar cuenta a la autoridad de la magia que practica en un magnífico debate académico que tiene lugar en la iglesia mayor y al que debe asistir «toda la Universidad». En realidad, el debate se centra en:


  
    si es lícita o no la magia,


    y qué fundamentos tenga.


    […]


    Proponed, pues, sabio Enrico,


    argumentos en defensa


    de la ciencia que enseñáis (vv.2405-2413).

  


  Los detalles del público asistente y otras circunstancias se reflejan en las didascalias implícitas en el texto. El dramaturgo en la acotación escénica únicamente da indicaciones acerca de los tres personajes principales:


  Tocan trompetas y atabales; salen Enrico con capirote y borla azul; el Pesquisidor con capirote y borla verde o colorada; un fraile dominico o clérigo con capirote y borla blanca; siéntase el Pesquisidor en una silla en medio; a su lado derecho elfraile, en otra; y al izquierdo Enrico en un banco[65].


  Enrico, como hará Cipriano en El mágico prodigioso, defiende silogísticamente el ejercicio de la magia como ciencia natural, invocando la simpatía de los cuerpos, de los números y aún de los sonidos; la virtud mágica de las palabras, de los caracteres, de las figuras. El ambiente académico del debate refuerza la idea de la magia como conocimiento, como ciencia. La exposición de Enrico sigue las ideas del hermetismo neoplatónico renacentista que se extendió por toda Europa durante el sigloXVI y, aunque con el triunfo del pensamiento de Descartes y los avances de la astronomía y de la física de Newton decayó, sobrevivió a lo largo delXVII en movimientos de esoterismo religioso y en figuras que ejercieron gran influencia intelectual como la del jesuita alemán Atanasio Kircher[66]. Los argumentos de Enrico fueron rebatidos por el dominico que, después de distinguir tres clases de magia: natural, artificiosa y diabólica, y explicar en qué consiste cada una de ellas, admite como lícitas las dos primeras y condena la diabólica por suponer pacto o intervención del demonio[67]. La sensata intervención del dominico es aplaudida por todos los oyentes. Enrico reconoce que la magia es «arte mala y perversa[68]»; el juez Pesquisidor en nombre del Rey perdona a los culpables del motín del acto primero y a los responsables de abrir las puertas de la cárcel del acto tercero; tampoco hay castigo para Enrico pues no ha tenido pacto con el diablo. Los dobles enlaces de Diego y Clara, y Zamudio y Lucía, junto con la explicación del marqués acerca de la leyenda de su antepasado el gran marqués de Villena, dan fin a la comedia.


  Las características literarias sumadas a las de la técnica escénica hacen de La cueva de Salamanca obra pionera del género «comedia de magia».


  «LA PRUEBA DE LAS PROMESAS»


  La prueba de las promesas fue publicada en Parte segunda de las comedias de Ruiz de Alarcón, con licencia de 1633 e impresa en 1634. No coinciden los críticos en señalar una fecha precisa para la composición de esta comedia; por lo general y sin sólidos fundamentos[69], se le viene atribuyendo la de 1618, pero debido a su madurez técnica y hábil composición hay quien retrasa unos años esa fecha[70].


  Recrea en esta obra Ruiz de Alarcón un cuento de don Juan Manuel, el ejemplo XI de El conde Lucanor. «De lo que contestó a un deán de Sanctiago con don Yllán, el grand maestro de Toledo[71]», cuyo argumento resumo.


  El deán de Santiago, clérigo ambicioso, pide al mago don Illán que le enseñe el arte de la nigromancia prometiéndole, si lo hace, grandes favores. Don Illán, que desconfía del clérigo, lo pone a prueba. Le lleva a una cámara apartada y allí, antes de cenar unas perdices, proyecta la vida del clérigo hacia adelante. En el trance el deán asciende a arzobispo de Santiago, a obispo de Tolosa, a cardenal y de cardenal a papa. En cada uno de los ascensos don Illán le pide el puesto que ha dejado vacante o alguna de las mercedes que le había prometido y que siempre aplaza. Cuando ya se ve papa, soberbio y desagradecido, amenaza con llevar a la cárcel a don Illán por hereje y encantador. En ese momento se deshace el prestigio y el deán, avergonzado, vuelve a su diócesis, sin que don Illán le permita compartir la cena de perdices.


  Tanto en el cuento de don Juan Manuel como en la comedia de Alarcón[72], el personaje de don Illán es un nigromante culto, que maneja muchas técnicas y es considerado un gran sabio[73]; «encarnación de la sabiduría legendaria —escribe Otis-Eberling—, que la Edad Media relacionó con Toledo, ciudad que durante siglos fue considerada como centro tradicional de la magia, a partir del momento en que esta rama de conocimientos se asoció íntimamente con la astrología, la astronomía y la alquimia[74]». En palabras de King, don Illán «es el héroe de una de las mejores obras de Alarcón[75]».


  En la comedia, don Illán de Toledo —Alarcón conserva el nombre del mago del cuento— se muestra satisfecho porque don Enrique, cabeza del linaje de los Vargas, secularmente enfrentados con los Toledo, le ha propuesto sellar la paz casándose con su hija Blanca de la que está enamorado. Blanca estima a don Enrique pero sus preferencias se dirigen hacia don Juan de Ribera. Don Illán recurre a algunas artimañas, digamos que psicológicas —nada que ver con la magia— como valedor de su candidato: pide a la criada Lucía que ensalce ante Blanca la figura de don Enrique y le facilite ocasiones en que pueda hablar con ella; por el contrario, que desacredite a don Juan poniéndole defectos graves difíciles de comprobar[76].


  El papel de los criados con sus trazas es importante para el desarrollo de la acción[77]. Don Juan se queja porque no tiene ocasiones de ver a Blanca y Tristán le propone pedir a don Illán que le enseñe las artes mágicas; así podrá entrar en su casa y tener la oportunidad de encontrarse con ella. Esta es una diferencia a tener en cuenta entre el cuento de El conde Lucanor y la obra dramática: el deán de Santiago quiere aprender la magia para alcanzar poder; el galán de la comedia de Alarcón finge querer saber para estar cerca de su dama, siguiendo una traza que le propone el criado. Es decir, don Juan, en principio, no obra por ambición, y, aunque esta la manifestará más tarde, no parece acertado definir a este personaje como arquetipo del carácter ambicioso[78]; con más mérito lo sería de la ingratitud o de la soberbia.


  El mago se niega a instruirle en la nigromancia por estar prohibido[79] —y también porque desconfía de él— pero, ante la insistencia y las exageradas promesas del galán, accede y ya con la lección primera comienza la «prueba».


  Antes don Illán ha ordenado a un criado ensillar un hermoso potro andaluz que don Juan tiene interés en montar[80].


  El dramaturgo comunica al espectador que lo que va a ver, a partir del momento en que se inicia la «prueba» anunciada en el título de la comedia, tiene carácter mágico, y esto lo repetirá a lo largo de la obra por medio de apartes del propio mago:


  
    Hoy mi ciencia (Ap.)


    maravillas ha de obrar (vv.802-803).


    Darle quiero, por encanto (Ap.)


    y mágicas apariencias,


    riquezas, honras y oficios


    para probar sus promesas;


    (Escribe en un papel.)


    y con estos caracteres


    efeto quiero que tenga (vv.821-826).

  


  De inmediato llega un Caminante con un mensaje para don Juan anunciándole su herencia del marquesado de Tarifa por muerte de su tío. Don Illán, de nuevo, se dirige a los espectadores:


  
    Mis artes (Ap.)


    nigrománticas empiezan


    a obrar en esto (vv. 837-839).

  


  Conviene reparar en el Caminante, inquietante personaje que ha aparecido como consecuencia de los caracteres mágicos («mis artes nigrománticas empiezan a obrar»), y, terminado su papel de mensajero, susurra a don Illán en un aparte:


  
    Ya con fantástico cuerpo


    he obedecido a la fuerza


    de tus conjuros, Illán,


    mira si otra cosa ordenas (vv.921-924).

  


  El mago le pide:


  
    Que prosigas la ilusión


    que le ha obligado a que crea


    que es de Tarifa marqués,


    hasta que de sus promesas


    el engaño o la verdad


    me descubra la experiencia (vv.925-930).

  


  Don Illán está dispuesto a seguir con la prueba porque quiere que sea Blanca misma quien se desilusione ante la falsedad de don Juan:


  
    O será vana mi ciencia (Ap.)


    o han de hacer los desengaños


    que a quien amas aborrezcas


    en los minutos de un hora;


    que en solo el tiempo que resta


    para ensillar el caballo,


    con las artes hechiceras


    he de cifrar muchos días,


    y epilogar muchas leguas


    en la esfera desta casa;


    y a cuantos están en ella,


    sin salir de sus umbrales,


    les tengo de hacer que vean


    en varias tierras y casos


    la prueba de las promesas (vv.1018-1032).

  


  Y es el Caminante quien confirma:


  
    Fácil es cuanto emprendieres


    a mi poder y a tu ciencia (vv.1033-1034).

  


  La ciencia es la de don Illán; el poder, del Caminante. La intervención de este personaje es breve pero merecería más atención de la que la crítica le ha dedicado. Podría tratarse de un familiar, de la misma casta y linaje que el diablo. De ellos escribe Torquemada:


  […] es cosa muy notoria que los nigromantes y hechiceros apremian a los demonios, y los fuerzan a hacer y cumplir su voluntad; y así muchos los tienen atados, y ligados en anillos, y en redomas, y en otras cosas, sirviéndose de ellos en lo que quieren, y a estos tales demonios llaman comúnmente familiares[81].


  De marqués asciende don Juan a valido del rey; de valido a presidente de Castilla. Cada uno de sus ascensos va acompañado no solo de ingratitud y actitud soberbia con respecto a don Illán, sino que, dada su elevada situación, Blanca le parece demasiado humilde para esposa y pretende hacerla su amante. El mago deshace el encanto del mismo modo que lo inició:


  
    Bastante prueba


    de tu ingratitud he hecho:


    los caracteres deshago (vv.2672-2674).


    (Borra unas letras en un papel.)

  


  La llegada de un paje anunciando que el caballo está ensillado restablece el enlace con la trama real[82].


  
    ¿Luego tuvistes por cierto


    ser marqués y presidente


    y privado? Todas fueron


    fantásticas ilusiones,


    que en sola un hora de tiempo,


    que tardó en aderezar


    Pérez el «Hijo del fuego»,


    os representó mi ciencia


    sin salir deste aposento,


    para conocer así


    las verdades de dos pechos (vv.2685-2695).

  


  El dramaturgo presenta, por contraste, la actitud de don Enrique como la del hombre sincero, leal en cualquier circunstancia, galán enamorado que viéndose premiado con el hábito de Santiago no ve el momento de ponerlo a los pies de Blanca. Don Illán anima a don Enrique a que no desespere y confíe en él («o mis libros quemaré, / o alcanzaréis vuestro intento»), cosa nada fácil viendo las preferencias de Blanca, por eso cuando ve alguna señal de acercamiento por parte de esta no duda en atribuirlo a los poderes mágicos del padre, cuyo alcance razona con sensatez:


  
    Dicen que es mágico: bien.


    En la magia, ¿hay potestad


    de obligar la voluntad


    y hacer favor el desdén?


    No. Mas puede en las criaturas


    fingir varios accidentes;


    puede imitar los ausentes


    con fantásticas figuras;


    puédenos representar


    en un hora muchos años,


    y que ve pueblos estraños


    el que se está en un lugar;


    y así, pues al albedrío


    la causa extrínseca mueve


    para que elija o repruebe,


    que podrá poner confío,


    con engaño o con verdad,


    don Illán en los sujetos


    tales gracias y defetos,


    que muevan la voluntad (vv.1179-1198).

  


  Al final del acto segundo, cuando el criado Chacón atribuye las palabras amables de Blanca al hábito de Santiago, don Enrique sabe a qué se deben:


  
    
      
        
          	
            D. ENRIQUE.
          

          	
            Por mi vida,


            que obra el viejo encantador.
          
        


        
          	
            CHACÓN.
          

          	
            Lo que yo entiendo, señor,


            es que saber tu querida


            que la roja cruz te han dado


            obra tales maravillas.
          
        


        
          	
            D. ENRIQUE.
          

          	
            Que don Illán las ha obrado


            por la magia he yo pensado.
          
        


        
          	
            CHACÓN.
          

          	
            Creo en Dios a pies juntillas (vv.1810-1818).
          
        

      
    

  


  Alarcón recalca en repetidas ocasiones, y de distintos modos, el carácter de ciencia que corresponde al conocimiento de los secretos de la magia natural de don Illán. En este sentido juegan un papel simbólico los libros como referencias verbales y en su representación: son, en realidad, los únicos elementos escénicos imprescindibles en la puesta en escena de esta comedia. En los libros aprendió don Illán la ciencia mágica y así promete a don Enrique: «o mis libros quemaré, / o alcanzaréis vuestro intento»; libros muestra a don Juan a quien pide que preste atención a los títulos pues por ellos podrá conocer sus autores y materias; un libro de encantamientos falsos («un códice mentiroso») en manos del criado Tristán es motivo de comentarios jocosos en una escena cómica[83]. La presencia de libros es esencial en el decorado del cuarto de estudio de don Illán a la vez que los libros pueden ser el elemento escenográfico permanente que recuerde al público durante el dilatado plano mágico que domina gran parte de la comedia cuál es el espacio real de la trama[84].


  La prueba de las promesas es comedia de magia por cuanto el personaje principal que controla la acción es un mago y son sus conocimientos de la ciencia mágica los que sostienen el argumento; con la colaboración, además, de un misterioso personaje, el Caminante, que da indicios de una posible relación diabólica. Es cierto que en la representación escénica de la comedia están ausentes los recursos espectaculares que se consideran característicos del género[85]. En La prueba de las promesas lo fantástico reside en el valor mágico de la palabra: Don Illán, como experto en los secretos de la magia natural, conoce el poder creador del lenguaje. La trama ilusoria está delimitada por el comienzo y fin de un hechizo verbalmente explícito y realzado mediante una gestualidad determinada que consiste en escribir y borrar unos caracteres[86].


  El sentido mágico de la pieza es reiterado por el dramaturgo en los apartes de don Illán ya mencionados y, sobre todo, en la explicación de los detalles del hechizo que el nigromante dirige al espectador al inicio y al final del mismo, marcando la diferencia entre los tiempos y lugares reales (una hora / sin salir deste aposento; en la esfera desta casa, sin salir de sus umbrales) y los tiempos y lugares de la ilusión mágica (he de cifrar muchos días / y epilogar muchas leguas, en varias tierras y casos), para concluir: «Todas fueron fantásticas ilusiones, que representó mi ciencia». Y de encanto y personajes encantados habla don Enrique:


  
    Tan alto es el bien que alcanzo,


    noble don Illán, que pienso


    que el encanto es lo presente


    y lo pasado lo cierto.


    Dadme, señora la mano,


    y creed que fuera vuestro,


    como encantado asistente,


    del mundo rey verdadero (vv.2712-2719).

  


  Los principales editores de la pieza no dudan en calificarla como comedia de magia. A juicio de Millares Carlo, «dentro del tipo de la comedia de magia a que La prueba de las promesas y La cueva de Salamanca pertenecen, la primera nos parece superior a la segunda y mucho más lograda que ella[87]». Para Otis-Eberling, «[Quien mal anda en mal acaba] in common with La prueba de las promesas and La cueva de Salamanca, the play treats of magic[88]».


  Dos obras de Juan Ruiz de Alarcón inician dos modalidades de la comedia de magia: La cueva de Salamanca usa simultáneamente de la magia como base de acción esencial, y de la tramoya y trucos escénicos como medio. Esta comedia supone la fijación de muchos motivos caracterizadores del género, así como de algunos de sus tópicos. La cabeza parlante, el espejo mágico en el que Enrico hace ver a los amantes, el anillo mágico, el truco del cajón, los artificios de pólvora, serán usados hasta la desmesura por la comedia de magia posterior.


  Los avances tecnológicos y científicos[89], base de los trucos mágicos, son el caldo de cultivo de un género que, al igual que la comedia cortesana de tema mitológico, se desarrolla asociado a la escenografía. La presencia de los grandes escenógrafos italianos Cosme Lotti, Dionisio Mantuano, Viaggio, las publicaciones sobre óptica y física de Atanasio Kircher y Gaspar Schott[90] y, más tarde sobre pintura, perspectiva y espacios de Antonio Palomino[91] y de Sabbattini[92], unido al gusto de los espectadores por tramoyas y efectos visuales, supusieron grandes transformaciones en la forma de representar una obra y llevaron el teatro a un grado muy avanzado de perfección técnica en lo material. A lo largo del sigloXVII el teatro se transforma definitivamente en espectáculo hasta el punto de que lo visual se impone y se mira «más a la invención de las tramoyas que al gusto de la representación[93]». El medio, la decoración, la tramoya llegan a convertirse en el verdadero fin del espectáculo teatral.


  Cien años más tarde de La prueba de las promesas, José de Cañizares, uno de los últimos cultivadores del teatro clásico, llevó el tema a su comedia, Don Juan de Espina en Milán, y un siglo después, en pleno romanticismo, lo hará el Duque de Rivas en la pieza titulada El desengaño en un sueño (1842), subtitulada Drama fantástico en cuatro actos. Cañizares utiliza el argumento como mera excusa para desarrollar sucesivas tramoyas espectaculares en consonancia con el gusto del público delXVIII[94]. Las diferencias en el desarrollo espectacular de dos obras con el mismo tema reflejan la evolución de la comedia de magia, cuyo estudio convendría ampliar adelantándolo a las primeras décadas del sigloXVII[95].


  ESTUDIO TEXTUAL


  Relación y análisis textual de los testimonios


  Relaciono los testimonios precedidos de las abreviaturas que utilizo en la edición de los textos; algunos, como se deduce del estudio textual, no son imprescindibles para la fijación del texto, pero han sido compulsados y analizados y sus diferentes lecciones, sean erratas o variantes, pueden contribuir a dar una idea de la transmisión de las obras aquí editadas.


  Tanto de La cueva de Salamanca como de La prueba de las promesas no se conocen manuscritos; todos los testimonios relacionados son impresos.


  La cueva de Salamanca


  
    PPARTE / PRIMERA / DE LAS COMEDIAS DE / DON IVAN RVIZ DE ALARCON Y / Mendoza, Relator del Real Consejo de las / Indias, por su Majestad. / DIRIGIDAS AL EXCELENTISSIMO / Señor don Ramiro Felipe de Guzman, Señor de la / Casa de Guzman, etc. / [Dibujo] / CON PRIVILEGIO. / En Madrid, por Iuan Gongalez. / Filete / Año M.DC.XXVIII. / A costa de Alonso Perez, Librero del Rey nuestro S.


    4º, 4 hs. sin numerar + 179 foliadas + 1 sin numerar con el colofón: EN MADRID / [Filete ] / Por Iuan Gonqalez. / Año 1628.


    La aprobación del Doctor Mira de Amescua va fechada a 29 de enero de 1622; la licencia del Ordinario, 14 de febrero de 1622; la aprobación del Maestro Espinel, 1 de marzo de 1622, y el privilegio por diez años para imprimir el libro es del 16 de marzo de 1622. La suma de tasa y la fe de erratas llevan fecha de 24 y 22 de julio de 1628, respectivamente[96].


    La cueva de Salamanca se encuentra en ff. 90r (sign. M2)-112v: LA CVEVA DE SALA- / MANCA. / FIGVRAS DE LA COMEDIA. / […] / ACTO PRIMERO.


    Ejemplares:


    Madrid. Biblioteca Nacional de España. Sig. T-3764.


    Barcelona. Biblioteca del Centre de Documentació i Museu de les Arts Esceniques de l’Institut del Teatre de la Diputació. Sig. VIT-158.


    Referencias: La Barrera, 350; Salvá, 1390; A.Vázquez, Impresos dramáticos, 220; Millares Carlo, OC, III. Bibliografía A, 1; Palau, VI, 353; Simón Díaz, XII, núm. 4676.

  


  Todas las ediciones de La cueva de Salamanca se basan en el texto de esta Parte primera, Madrid, 1628 (P), edición príncipe que estaba lista para imprimir antes de 1622. Se trata de una edición cuidada, con escasas erratas: v.146: «declara» (de Clara); v.444: «tampoco» (tan poco); v.1130: «Lucilo» (Lucilio); v.1276: «prestan» (prestant); v.1320 «le» (les).


  
    HBIBLIOTECA / DE / AUTORES ESPAÑOLES / DESDE LA FORMACIÓN DEL LENGUAJE HASTA NUESTROS DIAS. / COMEDIAS / DE / DON JUAN RUIZ DE ALARCON Y MENDOZA / colección hecha e ilustrada / POR DON JUAN EUGENIO HARTZENBUSCH / TOMO VIGÉSIMO / Madrid, Imprenta Rivadeneyra, 1852.


    Utilizo la reimpresión de Ediciones Atlas, Madrid, 1946.


    La cueva de Salamanca en págs. 83-100, a triple columna.


    Referencias: Millares Carlo, OC, III. Bibliografía A, 10; Palau, VI, 354.

  


  Esta edición de Hartzenbusch (H) corrigió erratas de la príncipe como las de los versos citados e hizo algunas enmiendas acertadas[97], como las de los versos 889,1338,1608. Otras enmiendas de H son discutibles pues producen cambios de sentido, como las de los versos 706, 725, 790 o la puntuación de los versos 855-856, y, en ocasiones, hace enmiendas innecesarias, como las que señalo en los versos 365, 424, 1030, 1036, 1123, 1392, 1731, 1976, 2090, 2145, 2292, 2411, 2536. 2607, 2719, 2751, o la sustitución de sale por salen en las acotaciones, pues sale funciona también como pluralidad al igual que salen. En algunos casos (vv.395-396, 1012, 1736, 1984) ofrece variantes fruto de su propia invención.


  Tiene H errores propios (vv.866, 910, 1756, 1916, 2038, 2143, 2406, 2472, 2682), y moderniza la grafía hasta el punto de alterar la estructura fonética del texto base, así edita conveniencia, aquellos, arredro en lugar de convenencia; aquesos, redro de P, repone grupos consonánticos que no figuran en P (vv.47, 852, 1171, 1540, 2148, 2384, 2463), o simplifica otros (v.714) sin seguir un criterio sistemático.


  Tiene la edición de Hartzenbusch el gran mérito de haber editado y difundido el teatro de Ruiz de Alarcón iniciando así una labor de recuperación de uno de los principales valores del teatro español.


  MTeatro completo / de / Don Juan Ruiz / de / Alarcón / [Grabado y filete] / Compañía General de Ediciones, S.A. / México, 1951. Introducción de Ermilo Abreu Gómez, págs. V-XIV. La cueva de Salamanca en págs. 107-160 a doble columna. Referencias: Millares Carlo, OC, III. Bibliografía A, 29.


  La edición de Teatro completo, México, 1951 (M), es absolutamente prescindible (si exceptuamos las páginas de la Introducción de Abreu en las que, por otra parte, nada se dice acerca de las características de la edición), pues sigue la de Hartzenbusch sin añadir ni quitar una coma.


  
    FOBRAS / COMPLETAS / DE / JUAN RUIZ DE / ALARCON / I / TEATRO / Edición, prólogo y notas de / Agustín Millares Carlo. / Introducción de / Alfonso Reyes. / [Emblema Editorial] / FONDO DE CULTURA ECONÓMICA / MÉXICO, 1957. 2.a ed., 1977.


    La cueva de Salamanca en págs. 388-470.


    Referencias: Millares Carlo, OC, III. Bibliografía A, 31.

  


  Millares Carlo en esta edición (F) sigue el texto de la edición príncipe y tiene en cuenta la de Hartzenbusch para corregir erratas o para adoptar algunas de sus enmiendas acertadas, pero también sigue en algunas ocasiones enmiendas innecesarias de H (vv.725, 790, 1123, salen de las acotaciones o la puntuación de los vv.855-856). Lee Millares Carlo correctamente los versos 1305 y 2676 (por que y no porque) y distribuye con acierto las tres partes de la acotación del verso 1328. Algunos errores (vv.567, 790, 1808 acot.; confusión de a Dios con adiós…) se encuentran en esta imprescindible edición del teatro alarconiano. No es muy consecuente en la ortografía, que afirma modernizar, y en efecto, a veces moderniza y otava, estraño, esento, esención de la príncipe aparecen como octava, extraño, exento, exención en su edición, pero otras veces no moderniza como en estiende, estremo, estraña, demonstraciones o lacivos.


  La edición príncipe no divide los actos en escenas. Hartzenbusch tampoco los divide y lo justifica así: «Se reimprime sin dividirla en escenas […] para que sirva de muestra de la edición antigua». Sin embargo, dividió en escenas el resto de obras de Alarcón con excepción de las dos comedias que aquí se editan y de La Manganilla de Melilla. Teniendo eso en cuenta Millares Cario adopta en F la división en escenas: «Como esa división […] tiene utilidad para el lector moderno, la hemos adoptado y extendido a las tres piezas mencionadas» [1957: 45].


  Otras ediciones de La cueva de Salamanca


  a) Juan Ruiz de Alarcón, La cueva de Salamanca, ilustrada por Juan Madrid y Salvador Bistrain Ivalles, México, Editorial Asbaje, 1947, 52 págs.


  b) Juan Ruiz de Alarcón y Mendoza, Primera parte y Segunda parte de las Obras Completas, ed. preparada por A. V Ebersole, Valencia, Castalia, (Estudios de Hispanófila, 5), 1966, 2 vols.; tomoI: XXXII + 269 págs.; tomo II: VI + 414 págs.


  Una reseña de André Nougué[98] califica esta edición de «casi facsímil», ya que en realidad reproduce las ediciones de 1628 (para la primera parte) y de 1634 (para la segunda parte), conservando la grafía de la época, a excepción de las abreviaturas del tipo q (que).


  Cette édition est manifestement insuffisante pour le chercheur qui devra se reporter a celle, absolument indispensable, publiée par Agustín Millares Carlo (México, Fondo de Cultura Económica, 2 volumes, 1957) et dans laquelle il trouvera un texte modernisé, plus commode a lire, et aussi le relevé de toutes les variantes, les errat et d’abondants et riches commentaires.


  c) Juan Ruiz de Alarcón, Teatro, ed. y prólogo de Arturo Souto Alabarce, México, Promexa Editores (Clásicos de la Literatura Mexicana), 1979. Esta edición incluye las obras: La cueva de Salamanca, La prueba de las promesas, Las paredes oyen, Ganar amigos, La verdad sospechosa y Los pechos privilegiados.


  d) Edición digital de La cueva de Salamanca a partir de Obras Completas, tomoI, Valencia, Albatros Hispanófila, 1990, págs. 139-171. Esta edición desde el punto de vista textual tiene los mismos defectos que la de 1966. Ahora bien, una y otra tienen cierto interés en cuanto difunden la edición príncipe y pueden suscitar un estudio del conjunto del teatro de Alarcón.


  e) Juan Ruiz de Alarcón, Antología (El semejante a sí mismo, La cueva de Salamanca, La verdad sospechosa), ed. de José Amezcua, vol. 6 de Teatro mexicano, historia y dramaturgia, México, Conaculta, 1992.


  La prueba de las promesas


  
    PPARTE / SEGVNDA / DE LAS COMEDIAS / DEL LICENCIADO DON / IVAN RVIZ DE ALARCON / y Mendoza Relator del Consejo Real / de las Indias, / DIRIGIDAS AL EXCELENTISSIMO / Señor don Ramiro Felipe de Guzman, Señor de la Casa de / Guzman, Duque de Medina de las Torres, etc. / Año [Dibujo] 1634. / CON LICENCIA. / [Filete] / En Barcelona, Por Sebastián de Cormellas, al Call. 4º, 4 hs. sin numerar + 269 foliadas.


    La prueba de las promesas se encuentra en ff. 181r-202r: COMEDIA / FAMOSA DE / LA PRVEBA DE LAS / PROMESAS. / De don Iuan Ruyz de Alarcon y Mendoza. / Filete / Hablan en ella las personas siguientes. / […] / Filete / ACTO PRIMERO.


    Ejemplares:


    Madrid. Biblioteca Nacional de España: T. 3765 Referencias: Millares Carlo, OC, III. Bibliografía A, 2; Palau, VI, 353.

  


  María Grazia Profeti da cuenta de un ejemplar en la Biblioteca della Accademia dei Lincei de esta Segunda parte con una segunda aprobación y tasa fechadas en Madrid al año siguiente de la aparición del volumen en Barcelona:


  Questa Segunda parte ha una curiosa particolarita, che non mi risulta in nessuno degli esemplari che conosco, presenti alla Nacional di Madrid, all’Inst. del Teatro di Barcelona, alla Nazionale di Parigi, a Vienna, e Friburgo; e che non e stata rilevata nemmeno da W. POESSE, Ensayo de una bibliografía de J.Ruiz de Alarcón y Mendoza, Valencia 1964, pp. 1-2. Oltre alle approvazioni legittime del volume, datate in Barcelona e nell’aprile del 1633, presenta un foglio inserito dopo il frontespizio, e con il v in bianco: «M.P.S. / LA Segunda parte de las Comedias del Licenciado / don Iuan Luis de Alarcón y Mendoza […] no tienen cosa […] que ofenda, ni a nuestra Fé, ni a las bue-/nas costumbres […] En Madrid a 9. de / Agosto de 1634. / Fr. Lope de Vega Carpio. / SVMA DE LA TAS-SA. […] En Madrid a 22. de Agosto de 1634 / años. / Diego Condales / de Villarroel». Tutto lascia supporre che questa seconda Aprobación e la Tasa fossero inserite per poter smerciare il volume in Madrid nell’anno dopo a quello della sua comparsa in Barcelona[99].


  La edición de Parte segunda de las comedias de Ruiz de Alarcón (1634) es, por lo general, menos cuidada que la Parte primera (1628). El texto de La prueba de las promesas (P) tiene numerosas erratas y errores, de los que indico únicamente el número de los versos, porque se encuentran comentados en las notas a pie de página del texto y en el Aparato crítico: versos 4, 109, 162, 165-166, 464, 467, 469, 581, 673, 693, 933 acot., acotación inicial del segundo acto, 1519, 1579, 1605, 1733 acot., 1773, 1874, 1990 acot., 2038, 2108, 2112, 2172, 2242, 2256, 2408, 2411, 2656 y 2710. En favor de la edición de P hay que constatar que hace una diferencia rigurosa entre agora trisílaba y aora bisílaba, empleando una u otra según convenga a la medida del verso. Véanse, por ejemplo, los versos 905, 2105, 2335 frente a los versos 931, 1134, 1471, 1806 y otros más[100].


  
    GCOMEDIA FAMOSA / LA PRUEBA / DE LAS PROMESSAS / DE DON JVAN RVIZ DE ALARCON / PERSONAS QUE HABLAN EN ELLA.


    Colofón: Esta Comedia intitulada La prueba de las Promessas, su Autor Don Juan Ruiz de / Alarcon, esta fielmente impressa, y corresponde con su original. / Lic. Don Manuel García Alesson. / Corrector General por su Majestad.


    Con Licencia. En Madrid. A costa de Doña Theresa de Guzman. / Hallarase en su Lonja de Comedias de la Puerta del Sol, con muchos / Entremeses, Relaciones, y mas de seiscientos Títulos de Comedias. [entre 1734 y 1736?].


    Suelta. 4º; 32 págs. numeradas. Signs. A4-D4. Ejemplares[101]:


    Madrid. Biblioteca Nacional. U-11194.


    Barcelona. Biblioteca del Centre de Documentació i Museu de les Arts Esceniques de l’Institut del Teatre de la Diputació. Sig. 39984.


    Referencias: Millares Cario, OC, II, pág. 746; Medina, Biblioteca Hispanoamericana, VI, núm. 7539, pág. 388; P.P. Rogers, Thespanish drama collection…, núm. 6439.

  


  Esta suelta de La prueba de las promesas (G), debida a la labor editorial de Teresa de Guzmán, habla de la vigencia de esta obra de Alarcón un siglo después de su edición en Parte segunda y tiene, además, un valor inapreciable para la fijación del texto. Corrige erratas y enmienda lecciones que se encuentran en la edición príncipe, aunque no siempre estemos de acuerdo con sus propuestas como en los versos 165-166, 619, 1596, 2656, según se explica en las notas al texto.


  Tiene G sus propios errores, que no se encuentran en P, como en los casos siguientes: v.760: «que echo en la naturaleza» (que echó en él naturaleza P); v.851: «bastaran asseguraros» (bastarán a aseguraros P); v.905: «hablemos» (hablémonos P); v.1035: «Lucía» (Ah, Lucía P); v.1055: «y a las doblas» (ya las doblas P); v.1135: «ayga» (haya P); v.1513: «vuestro Rey» (nuestro rey P); v.1536: «me enfado» (me ofendo P); v.1689: «puede verme» (puede oírme P); v.1800: «tal favor» (tan alto favor P); v.1997: «veré si hallo en esto» (veré si topaba en esto P); v.2234: «esto si que es» (esto sí es P); v.2419: «echemosle» (echáremosle P); v.2735: «la daré» (le daré P).


  Moderniza las asimilaciones de infi nitivo y pronombre de tercera persona enclítico cuando no influyen en la rima, así en los versos 177, 289, 506, 510, 1235, 1308, 1594, 1669, 2145, y mantiene la asimilación cuando es necesaria para la consonancia[102] (vv.229, 571, 1542, 1870, 2568). Moderniza también la metátesis del imperativo y pronombre enclítico: atadlo por ataldo (v.2149), llevadle por llevalde (v.2171); y el debilitamiento o vacilación del vocalismo átono: lección, envidia, recibí, volcán, redimir por lición, invidia, recebí, vulcán, redemir de P.


  En cuanto a los grupos consonánticos cultos moderniza reponiendo las consonantes y lee lección, columna, perfección, aceptar, perfecto, afecto, defecto, etc., que la editio princeps lee lición, coluna, perfeción, acetar, perfeto, afeto, defeto, etc. Esta reposición cuando se produce al final del verso afecta a la consonancia: defectos rima con secretos (vv.170-171); efecto rima con prometo (vv.181-184) y su lectura ha de ser simplificada: defetos, fetos[103]. Mantiene G, en cambio, la simplificación de P del grupo cs en estiende, estremo, estraña, escusar y derivados.


  No diferencia G, como sí hace P, agora trisílaba de aora bisílaba empleando siempre esta última y dejando así numerosos versos cortos[104].


  
    H BIBLIOTECA / DE / AVTORES ESPAÑOLES / DESDE LA FORMACIÓN DEL LENGUAJE HASTA NUESTROS DIAS / COMEDIAS / DE / DON JUAN RUIZ DE ALARCON Y MENDOZA / Colección hecha e ilustrada / POR DON JUAN EUGENIO HARTZENBUSCH / TOMO VIGÉSIMO / Madrid, Imprenta Rivadeneyra, 1852.


    Utilizo la reimpresión de Ediciones Atlas, Madrid, 1946. La prueba de las promesas, págs. 433-449, a triple columna. Referencias: Millares Carlo, OC, III. Bibliografía A, 10; Palau, VI, pág. 354.

  


  Hartzenbusch para su edición del teatro de Alarcón tuvo en cuenta la Parte primera (1628) y la Parte segunda (1634), además de algunas sueltas; no menciona ninguna para La prueba de las promesas[105].


  El caso es que si para la edición de esta comedia Hartzenbusch tuvo solo presente la Parte segunda (P), habría que pensar en una fortuita y reiterada coincidencia entre lecciones de G y lecciones de H, y eso sin contar con las enmiendas de erratas y errores, que resultan tan evidentes que parece lógica la coincidencia (vv.4, 162, 450, 464, 467, 469, 580, 581, 673, 824 acot., 1271, 1519, 1579, 1773, y otros más que pueden encontrarse en el Aparato crítico).


  Relaciono algunos casos de lecciones en las que H coincide con G frente al texto de P:


  
    
      
        
          	

          	
            P
          

          	
            G
          

          	
            H
          
        


        
          	
            109
          

          	
            de todos te diré
          

          	
            de todos, pues, te diré
          

          	
            de todos, pues, te diré
          
        


        
          	
            619
          

          	
            mas mirad no
          

          	
            mirad, que no
          

          	
            mirad que no
          
        


        
          	
            693
          

          	
            empeña
          

          	
            enseña
          

          	
            enseña
          
        


        
          	
            712
          

          	
            entrastes
          

          	
            entrasteis
          

          	
            entrasteis
          
        


        
          	
            758
          

          	
            Retíranse los dos 
          

          	
            Retíranse al paño
          

          	
            Retíranse al paño
          
        


        
          	
            797
          

          	
            Habla aparte 
          

          	
            Háblala aparte
          

          	
            Háblala aparte
          
        


        
          	
            850
          

          	
            Dale el pliego 
          

          	
            Dale un pliego
          

          	
            Dale un pliego
          
        


        
          	
            1055
          

          	
            ya las doblas
          

          	
            y à las doblas
          

          	
            y à las doblas
          
        


        
          	
            1596
          

          	
            de cualque lengua
          

          	
            de cualquier lengua
          

          	
            de cualquier lengua
          
        


        
          	
            1605
          

          	
            te importaran
          

          	
            te imputarán
          

          	
            te imputarán
          
        


        
          	
            2108
          

          	
            con vos
          

          	
            por vos
          

          	
            por vos
          
        


        
          	
            2112
          

          	
            que ocasión
          

          	
            que en ocasión
          

          	
            que en ocasión
          
        


        
          	
            2355
          

          	
            Vase y encuentra 
          

          	
            Al irse encuentra 
          

          	
            Al irse encuentra
          
        


        
          	
            2408
          

          	
            En la soledad
          

          	
            La soledad
          

          	
            La soledad
          
        


        
          	
            2656
          

          	
            indignar los querellosos
          

          	
            indignarlos querellosos
          

          	
            indignarlos querellosos
          
        


        
          	
            2684
          

          	
            tornado
          

          	
            tornado en
          

          	
            tornado en
          
        

      
    

  


  Parecería que tanto H como G tuvieron a la vista un texto que desconocemos donde estuvieran esas lecciones.


  Mantiene H, como P, las asimilaciones, metátesis, vocalismo y simplificación de los grupos consonánticos cultos, excepto el grupo -cs- que repone. Enmienda acertadamente errores de P (y G) en los versos 263, 264, 516, 1246, 1860, 2038; acepto solo en parte la enmienda que hace en los versos 165-166 y no estoy de acuerdo con la propuesta en el verso 2172, en el que sigo la enmienda de G. Tiene H erratas y errores propios (vv.565-566, 763, 1394, 2067, 2101, 2347).


  
    D EL TEATRO ESPAÑOL / LA PRUEBA DE LAS PROMESAS / DE / D.Juan Ruiz de Alarcón. / PERSONAS. 23 págs. numeradas a doble columna.


    El Teatro Español. Colección de obras dramáticas de los siglosXVI yXVII. Año 1887.


    Ejemplares:


    Barcelona. Biblioteca del Centre de Documentació i Museu de les Arts Esceniques de l’Institut del Teatre de la Diputació. Sig. 39185. Colección Díaz de Escobar. Sello de la Colección teatral Arturo Sedó.

  


  Sigue D el texto de la edición de la suelta G, pero no realiza la reposición del grupo consonántico -ct- cuando afecta a la métrica. Repite los errores de G que, en contadas ocasiones, corrige (probablemente con la ayuda de H), así en los versos 516, 905, 1246, 1486, 2454; en el v.1035:


  
    
      
        
          	
            D. ENRIQUE. 
          

          	
            ¡Ah, Lucía!
          
        


        
          	
            LUCÍA.
          

          	
            Don Enrique,
          
        

      
    

  


  que G deja corto porque edita solo «¡Lucía!», D corrige añadiendo «[Ved], don Enrique». Como particularidad de esta edición hay que señalar que da algunas indicaciones escénicas: «Salón», «Calle», «Habitación de doña Blanca», «Habitación en casa de don Juan».


  
    K COMEDIA FAMOSA / DE / LA PRUEBA DE LAS PROMESAS / DE / DON JUAN RUIZ DE ALARCÓN Y MENDOZA / EDITED WITH INTRODUCTION, NOTES, / AND VOCABULARY / BY / FRANK OTIS REED / PROFESSOR OF SPANISH / AND / FRANCES EBERLING / INSTRUCTOR IN SPANISH / UNIVERSITY OF ARIZONA / NEW YORK - ALFRED A. KNOPF - MCMXXVIII. 8º XIX + 155 págs.


    Texto en español. Introducción y notas en inglés.


    Referencias: Millares Carlo, OC, II, pág. 746.

  


  Se basa esta cuidada edición (K), según afirman los editores, en la princeps, en la de Hartzenbusch y en una suelta sin fechar que consideran del sigloXIX de la que dan un listado con algunas variantes[106]. Del análisis de estas variantes (es una lástima que no hayan relacionado todas) se deduce que se trata de una suelta cercana a D (ambas son del sigloXIX) en la que no aparecen algunas lecciones erróneas de esta (vv.851, 1055, 1308, 1513) sino las lecciones correctas de P, pero en otras ocasiones conserva errores de P que ya no se encontraban en D (v.2408). En cualquier caso esa suelta no ha sido básica en la fijación del texto de K, que sigue la edición de 1634 y tiene en cuenta las correcciones de H (no conoce las de G), incluso cuando no son necesarias o resultan inapropiadas, como en los vv.1394, 2172, 2274, 2294, 2355 acot., 2656 y 2689.


  
    M Teatro completo / de / Don Juan Ruiz / de / Alarcón / [Grabado y filete] / Compañía General de Ediciones, S.A. / México. 1951. Introducción de Ermilo Abreu Gómez, págs. V-XIV.


    La prueba de las promesas, págs. 329-379 a doble columna.


    Referencias: Millares Carlo, OC, III. Bibliografía A, 29.

  


  Millares Carlo, en el Prólogo a su edición de Clásicos Castellanos, pág. XX, afirma: «Simple reimpresión de esta edición [la de Hartzenbusch], sin nuevo cotejo de su texto con el de las antiguas, es la sacada a luz en Méjico (1951) por la Compañía General de Ediciones…».


  
    F OBRAS / COMPLETAS / DE / JUAN RUIZ DE / ALARCON / II / Edición, y notas de / Agustín Millares Carlo. / [Emblema Editorial] / FONDO DE CULTURA ECONÓMICA / MÉXICO-BUENOS AIRES. 1959.


    La prueba de las promesas, págs. 747-825.


    Referencias: Millares Carlo, OC, III. Bibliografía A, 31.

  


  En este tomo II continúa Millares Carlo la edición del teatro completo de Ruiz de Alarcón, primera edición anotada. Para el texto de La prueba de las promesas (F) se basa en el de la Parte Segunda (1634) y tiene presentes las ediciones de Hartzenbusch y de Otis Reed y Eberling, como se comprueba por la lista de variantes y erratas que incluye en las páginas 1132-1133. En la Bibliografía que precede al texto (pág. 746), al lado de las ediciones mencionadas figura la suelta de Teresa de Guzmán, pero el editor no la ha consultado para su edición: atribuye a Hartzenbusch enmiendas que ya se encuentran en aquella y no recoge ninguna de sus variantes.


  Tiene F escasos errores: sustituye el verso 1291 por el verso 1301; lee agravaría por agraviaría (v.1523) y arrugas por rugas (v.2048). El deseo de mantener el texto base de P le lleva acertadamente a no tomar en consideración algunas enmiendas innecesarias de H (vv.469, 581, 693, 712, 942, 1003), pero hace que conserve lecciones erróneas de P que deberían ser enmendadas (vv.1394, 1486, 1605, 2232, 2454).


  
    C Juan Ruiz de Alarcón, La prueba de las promesas. El examen de maridos, edición, prólogo y notas de Agustín Millares Carlo, Madrid, Espasa-Calpe (Clásicos Castellanos, CX-VI), 1960. XXII + 222 págs.


    La prueba de las promesas, págs. 1-112.


    Referencias: Millares Carlo, OC, III. Bibliografía A, 33.

  


  En el Prólogo, págs. XX-XXI, Millares Carlo relaciona los testimonios que tuvo en cuenta para esta edición, que son los mismos que para la edición del Fondo de Cultura Económica:


  [Esta comedia] que sacamos ahora al público reproduce escrupulosamente el texto contenido en la segunda parte de la príncipe (Barcelona, 1634). […] No faltan evidentes erratas que hemos corregido en cada caso […] Para la fijación del texto […] hemos tenido además a la vista la ya citada edición de Hartzenbusch. […] y el texto de la excelente edición de La prueba de las promesas publicada por los profesores Otis y Reed (sic) en 1928.


  En esta edición (C) Millares sigue más de cerca la edición de Hartzenbusch y acepta de esta enmiendas rechazadas en F (vv.411, 619, 1188, 1235, 1594, 2294, 2549, 2355 acot.). Esto unido a la incorrecta puntuación del verso 185: «Pues perdóneme, don Juan,» que en F se corrige en «Pues perdóneme don Juan», y a la lección errónea del verso 1874, también enmendada en F, me llevan a suponer que F es posterior en su preparación o en su corrección a C aunque esté fechada un año antes. Algunas erratas de C en los versos 2192, 2194, 2217 y 2238.


  Otras ediciones de La prueba de las promesas


  a) Teatro de Juan Ruiz de Alarcón, con estudio crítico y apuntes sobre cada comedia por [Leopoldo] García Ramón, París, Librería de Garnier Hermanos, 1884, 2 vols. En el vol. II, junto con El tejedor de Segovia, Las paredes oyen, Ganar amigos y El desdichado en fingir, se encuentra La prueba de las promesas, págs. 447-547. Es mera reproducción de la edición de Hartzenbusch.


  b) Juan Ruiz de Alarcón, La prueba de las promesas, F.S. Crofts, Nueva York, 1942.


  c) Juan Ruiz de Alarcón, Comedias escogidas. TomoII. Ganar amigos. La prueba de las promesas, edición, prólogo y notas de A.Millares Carlo, México, UNAM, 1958.


  d) Juan Ruiz de Alarcón y Mendoza, Primera parte y Segunda parte de las Obras Completas. Edición preparada por A.V. Ebersole, Valencia, Castalia, (Estudios de Hispanófila, 5), 1966, 2 vols.; tomoI: XXXII + 269 págs.; tomo II: VI + 414 págs. El comentario sobre esta edición queda hecho en La cueva de Salamanca.


  e) Selección de Comedias del Siglo de Oro Español, por AlvaV. Ebersole, Department of Romace Languages, University of North Carolina (Estudios de Hispanófila, 24), Madrid, Castalia, 1973. La prueba de las promesas, en págs. 218-247, a doble columna. Numera los versos de cada uno de los tres actos independientemente. El editor indica en el Prólogo: «Para el presente volumen hemos utilizado el texto de las primeras ediciones de las obras aquí contenidas únicamente como base, pues en distintos pasajes de varias obras ha sido necesario recurrir a textos más modernos. La ortografía y puntuación han sido modernizadas según el criterio de dichos textos». No proporciona bibliografía y nada se indica en cada una de las obras. Se trata de una edición dirigida a un público que se inicia en los estudios de la literatura española, a juzgar por las orientaciones elementales que se dan en el prólogo sobre rima asonante y consonante, etc.


  f) Juan Ruiz de Alarcón, Teatro, ed. y prólogo de Arturo Souto Alabarce, México, Promexa Editores (Clásicos de la Literatura Mexicana), 1979. Esta edición incluye las obras: La cueva de Salamanca, La prueba de las promesas, Las paredes oyen, Ganar amigos, La verdad sospechosa y Los pechos privilegiados.


  g) Juan Ruiz de Alarcón, El examen de maridos, Mudarse por mejorarse, La prueba de las promesas, El tejedor de Segovia, México, Editorial Porrúa, 1989.


  h) Edición digital a partir de Obras Completas. T. II, Valencia, Albatros Hispanófila, 1990, págs. 273-304.


  SINOPSIS MÉTRICA DE LAS COMEDIAS


  Tanto La cueva de Salamanca (2762 versos) como La prueba de las promesa (2743 versos) reparten el total de versos en tres actos, estructura tripartita usual en la comedia del Siglo de Oro[107].


  La cueva de Salamanca


  
    
      
        	
          ACTO PRIMERO: 976 versos
        
      


      
        	
          Núm. de versos
        
      


      
        	
          1-236
        

        	
          redondillas
        

        	
          236
        
      


      
        	
          237-354
        

        	
          romance áo
        

        	
          118
        
      


      
        	
          355-418
        

        	
          octavas
        

        	
          64
        
      


      
        	
          419-548
        

        	
          quintillas
        

        	
          130
        
      


      
        	
          549-660
        

        	
          redondillas
        

        	
          112
        
      


      
        	
          661-776
        

        	
          romance éa
        

        	
          116
        
      


      
        	
          777-849
        

        	
          tercetos
        

        	
          73
        
      


      
        	
          850-877
        

        	
          redondillas
        

        	
          28
        
      


      
        	
          878-976
        

        	
          silva
        

        	
          99
        
      


      
        	
          ACTO SEGUNDO: 892 versos
        
      


      
        	
          977-1288
        

        	
          redondillas
        

        	
          312
        
      


      
        	
          1289-1468
        

        	
          romance ío
        

        	
          180
        
      


      
        	
          1469-1668
        

        	
          redondillas
        

        	
          200
        
      


      
        	
          1669-1780
        

        	
          romance á
        

        	
          112
        
      


      
        	
          1781-1868
        

        	
          redondillas
        

        	
          88
        
      


      
        	
          ACTO TERCERO: 894 versos
        
      


      
        	
          1869-1956
        

        	
          redondillas
        

        	
          88
        
      


      
        	
          1957-2036
        

        	
          romance í
        

        	
          80
        
      


      
        	
          2037-2088
        

        	
          redondillas
        

        	
          52
        
      


      
        	
          2089-2130
        

        	
          estrofas aliradas*
        

        	
          42
        
      


      
        	
          2131-2210
        

        	
          redondillas
        

        	
          80
        
      


      
        	
          2211-2298
        

        	
          silva
        

        	
          88
        
      


      
        	
          2299-2378
        

        	
          redondillas
        

        	
          80
        
      


      
        	
          2379-2399
        

        	
          romance áo
        

        	
          21
        
      


      
        	
          2400-2762
        

        	
          romance éa
        

        	
          363
        
      

    
  


  * Con la estructura ABbACC


  RESUMEN Y PORCENTAJES


  
    
      
        	

        	
          ACTO 1.º
        

        	
          ACTO 2.º
        

        	
          ACTO 3.º
        

        	
          TOTALES
        
      


      
        	
          Redondillas
        

        	
          376 (38,5%)
        

        	
          600 (67,2%)
        

        	
          300 (33,5%)
        

        	
          1276 (46,3%)
        
      


      
        	
          Romance
        

        	
          234 (24,1%)
        

        	
          292 (32,7%)
        

        	
          464 (51,9%)
        

        	
          990 (35,8%)
        
      


      
        	
          Silva de c
        

        	
          99 (10,1%)
        

        	
          —
        

        	
          88 (9,8%)
        

        	
          187 (6,7%)
        
      


      
        	
          Quintillas
        

        	
          130 (13,3%)
        

        	
          —
        

        	
          —
        

        	
          130 (4,7%)
        
      


      
        	
          Tercetos
        

        	
          73 (7,5%)
        

        	
          —
        

        	
          —
        

        	
          73 (2,6%)
        
      


      
        	
          Octavas
        

        	
          64 (6,5%)
        

        	
          —
        

        	
          —
        

        	
          64 (2,4%)
        
      


      
        	
          Estrofas alir.
        

        	
          —
        

        	
          —
        

        	
          42 (4,7%)
        

        	
          42 (1,5%)
        
      

    
  


  La prueba de las promesas


  
    
      
        	
          ACTO PRIMERO:1058 versos
        
      


      
        	
          Núm. de versos
        
      


      
        	
          1-244
        

        	
          redondillas
        

        	
          244
        
      


      
        	
          245-314
        

        	
          quintillas
        

        	
          70
        
      


      
        	
          315-350
        

        	
          romance éo
        

        	
          36
        
      


      
        	
          351-474
        

        	
          redondillas
        

        	
          124
        
      


      
        	
          475-516
        

        	
          estrofas aliradas*
        

        	
          42
        
      


      
        	
          517-696
        

        	
          redondillas
        

        	
          180
        
      


      
        	
          697-754
        

        	
          décimas**
        

        	
          58
        
      


      
        	
          755-1058
        

        	
          romance éa
        

        	
          304
        
      


      
        	
          ACTO SEGUNDO: 800 versos
        
      


      
        	
          1059-1262
        

        	
          redondillas
        

        	
          204
        
      


      
        	
          1263-1318
        

        	
          silvas***
        

        	
          56
        
      


      
        	
          1319-1698
        

        	
          redondillas
        

        	
          380
        
      


      
        	
          1699-1818
        

        	
          quintilla
        

        	
          120
        
      


      
        	
          1819-1830
        

        	
          redondillas
        

        	
          12
        
      


      
        	
          1831-1858
        

        	
          sonetos
        

        	
          28
        
      


      
        	
          * Con la estructura abbacC.


          ** Una décima incompleta, le faltan dos versos (737-744).


          *** En cuanto a la rima forman varias combinaciones métricas.
        
      


      
        	
          ACTO TERCERO: 885 versos
        
      


      
        	
          1859-1958
        

        	
          tercetos
        

        	
          100
        
      


      
        	
          1959-2206
        

        	
          redondillas
        

        	
          248
        
      


      
        	
          2207-2271
        

        	
          silvas
        

        	
          65
        
      


      
        	
          2272-2407
        

        	
          redondillas
        

        	
          136
        
      


      
        	
          2408-2547
        

        	
          romance áa
        

        	
          140
        
      


      
        	
          2548-2575
        

        	
          redondillas
        

        	
          28
        
      


      
        	
          2576-2743
        

        	
          romance éo
        

        	
          168
        
      

    
  


  RESUMEN Y PORCENTAJES


  
    
      
        	

        	
          ACTO 1.º
        

        	
          ACTO 2.º
        

        	
          ACTO 3.º
        

        	
          TOTALES
        
      


      
        	
          Redondillas
        

        	
          548 (51,8%)
        

        	
          596 (74,5%)
        

        	
          412 (46,5%)
        

        	
          1556 (56,7%)
        
      


      
        	
          Romance
        

        	
          340 (32,1%)
        

        	
          —
        

        	
          308 (34,8%)
        

        	
          648 (23,6%)
        
      


      
        	
          Quintillas
        

        	
          70 (6,6%)
        

        	
          120 (15%)
        

        	
          —
        

        	
          190 (7,0%)
        
      


      
        	
          Silva de c
        

        	
          —
        

        	
          56 (7,0%)
        

        	
          65 (7,3%)
        

        	
          121 (4,4%)
        
      


      
        	
          Tercetos
        

        	
          —
        

        	
          —
        

        	
          100 (11,3%)
        

        	
          100 (3,6%)
        
      


      
        	
          Décimas
        

        	
          58 (5,5%)
        

        	
          —
        

        	
          —
        

        	
          58 (2,1%)
        
      


      
        	
          Estrofas alir.
        

        	
          42 (3,9%)
        

        	
          —
        

        	
          —
        

        	
          42 (1,5%)
        
      


      
        	
          Sonetos
        

        	
          —
        

        	
          28 (3,5%)
        

        	
          —
        

        	
          28 (1,1%)
        
      

    
  


  Observaciones a la métrica


  La forma estrófica predominante en las dos comedias editadas es la redondilla (46,3% en La cueva; 56,7% en La prueba). La preferencia de Alarcón por la redondilla ya fue observada por Morley que llama al dramaturgo «redondillista empedernido[108]». Estas dos comedias se encuentran en un porcentaje medio en el empleo de esta estrofa, si tomamos en cuenta la totalidad del teatro alarconiano, y normales con respecto a otros autores de su época.


  A la redondilla sigue el romance, con 35,8% en La cueva y 23,6% en La prueba; seguido a gran distancia por la quintilla, con 4,7% y 7%, respectivamente. Queda un 13% escaso en cada una de las piezas para otro tipo de metros y estrofas.


  En La cueva, el verso predominante es el octosílabo, con un 87% de versos, repartidos desigualmente en los tres actos: 76% en el primero; 100% en el segundo, y 85,5% en el tercero. Sigue el endecasílabo con 11,3% de versos (entre tercetos, octavas, silva y estrofas aliradas), y el heptasílabo, con 1,7%.


  En La prueba es igualmente el octosílabo el verso más empleado, con un 89% de versos, seguido del endecasílabo con un 8,7% (dos sonetos en el acto segundo, tercetos, silva y estrofas aliradas), y un 2,3% de heptasílabos.


  Ahora bien, tanto en una como en otra de las comedias habría que reparar en la estudiada distribución de las estrofas con versos endecasílabos y en la combinación de estos con los heptasílabos en las estrofas aliradas. Mientras en los versos 2089-2130 de La cueva combina cinco versos endecasílabos con un heptasílabo (ABbACC), los versos 475-516 de La prueba combinan un endecasílabo con cinco heptasílabos (abbacC).


  Prefiere Alarcón la silva formada únicamente por endecasílabos con rimas variables (vv.2211-2298 de La cueva, o 2207-2271 de La prueba); cuando los alterna con heptasílabos lo hace en casi igual proporción (vv.878-976 de La cueva o 1263-1318 de La prueba).


  En ambas comedias Alarcón reduce en el acto central los pasajes[109] y formas estróficas utilizadas: en La cueva de Salamanca hay nueve pasajes con seis combinaciones métricas en el primer acto; otros nueve pasajes con cuatro combinaciones en el tercer acto, y solo cinco pasajes con dos tipos estróficos (redondillas y romance) en el segundo acto. Esta misma simplificación de pasajes y formas estróficas en el acto segundo se repite en el esquema métrico de La prueba de las promesas.


  En cuanto al cómputo silábico y a la rima, no hay novedades con respecto al uso general de los dramaturgos áureos. Juega Alarcón con dobles formas más largas o más breves según convenga a la medida del verso: habemos de hacer y hemos de hacer, viérades y vierais, sora y señora; agora y aora; las fórmulas de cortesía y sus alomorfos: vuestra merced, vuacé, y vusted, vuestra señoría, vueseñoría y vusía; los demostrativos y sus formas alargadas (aqueste, aquese), etc. Otro tanto puede decirse con respecto a la rima: apriesa y aprisa, mesmo y mismo, etc.


  Señalo con diéresis el desdoblamiento de un diptongo en dos sílabas necesario para la medida del verso (véase nota al v.1158 de La cueva). Otras incidencias métricas, como versos cortos o hipermétricos y alguna acentuación anómala (caracter ha de leerse como oxítona) se comentan en las notas al texto.


  Esta edición


  Las dos comedias de Juan Ruiz de Alarcón que aquí edito fueron publicadas por el propio escritor en los dos volúmenes de sus comedias: La cueva de Salamanca en Parte primera (1628) y La prueba de las promesas en Parte segunda (1634). Hasta hoy, de ninguna de ellas se conocen otras versiones de la época[110]. El texto base de mi edición, por consiguiente, es el dado a la imprenta por el dramaturgo.


  Para La cueva de Salamanca, he cotejado el texto de la editio princeps con el de las ediciones de Hartzenbusch y de Millares Carlo, casi siempre para desechar enmiendas innecesarias, cambios de lugar de acotaciones, puntuaciones que alteran el sentido, ultracorrecciones, etc. Regreso en esta edición al texto que Alarcón publicó en 1628, texto que necesita muy pocas enmiendas[111].


  Distinto es el panorama textual de La prueba de las promesas, cuyo texto de Parte segunda está plagado de erratas y errores. He tenido en cuenta las ediciones siguientes, cuyo análisis textual queda expuesto en el apartado correspondiente, pero además, por primera vez para la edición de esta comedia, he tenido presente el texto de una suelta de Teresa de Guzmán que mejora en mucho la edición de 1634 y resulta de valor inapreciable para la fijación del texto.


  He modernizado la acentuación, el uso de las mayúsculas y la ortografía, conservando siempre las particularidades fonéticas de los textos. Por ello conservo las fluctuaciones entre el mantenimiento de los grupos consonánticos cultos y su simplificación (efecto/efeto, presumpción/presunción extremo/estremo); las vacilaciones del vocalismo átono (cudicioso, redemir, lición); las dobles formas (priesa/prisa, mesmo/mismo, agora/ahora, este/aqueste, remediallo/remediarlo, dejalde/dejadle), etc., cuya elección suele estar condicionada por la métrica. La puntuación es interpretativa y corresponde al sentido y a la sintaxis.


  Recojo en un único aparato crítico las notas filológicas y las notas textuales. No comento variedades fonéticas o morfológicas que resultan inteligibles, o lo hago únicamente la primera vez que aparecen.


  Las referencias bibliográficas, tanto en la Introducción como en las notas al texto, van abreviadas; los datos completos se encuentran en la Bibliografía.


  En el aparato crítico, a continuación del texto editado registro las variantes de todos los testimonios.


  Abreviaturas


  
    BITBBiblioteca del Institut del Teatre de Barcelona.


    BNMBiblioteca Nacional de Madrid.


    CorreasGonzalo Correas, Vocabulario de refranes y frases proverbiales, ed. digital de R.Zafra, Pamplona/ Kassel, Universidad de Navarra/Reichenberger, 2000.


    CovSebastián de Covarrubias, Tesoro de la lengua castellana o española, ed. de I. Arellano y R.Zafra, Madrid, Iberoamericana, 2006.


    DA Diccionario de Autoridades, I-III, Real Academia Española, ed. facsímil, Madrid, Gredos, 1979.


    DHLEDiccionario histórico de la lengua española, I-III, Madrid, Real Academia Española, 1960-1993.


    DRAEDiccionario de la lengua española, Madrid, Real Academia Española, 1992.


    EstebanilloVida y hechos de Estebanillo González, ed. de A. Carreira y J.A. Cid, Madrid, Cátedra, 1990, 2 vols.


    OC, IJuan Ruiz de Alarcón, Obras completas, I, ed. de A. Millares Carlo, México, Fondo de Cultura Económica, 1957 (2.ª ed., 1977).


    OC, IIJuan Ruiz de Alarcón, Obras completas, II, ed. de A. Millares Carlo, México, Fondo de Cultura Económica, 1959.


    OC, IIIJuan Ruiz de Alarcón, Obras completas, III, ed. de A. Millares Carlo, México, Fondo de Cultura Económica, 1968 (1.ª reimpresión, 1982).


    Poesía originalFrancisco de Quevedo, Poesía original completa, ed. de J.M. Blecua, 1981.


    Prosa festivaFrancisco de Quevedo, Prosa festiva completa, ed. de C.C. García Valdés, Madrid, Cátedra, 1993.


    QuijoteMiguel de Cervantes, Don Quijote de la Mancha, ed. de Á. Basanta, Barcelona, Plaza & Janés, 1985.

  


  Bibliografía


  Reúno en un bloque único las obras consultadas y citadas en la Introducción y en las notas al texto. Las ediciones de La cueva de Salamanca y de La prueba de las promesas, tanto las antiguas tenidas en cuenta para establecer el texto, como otras más recientes, se encuentran descritas en el apartado dedicado al estudio textual.


  
    ABREU GÓMEZ, Ermilo, Ruiz de Alarcón. Bibliografía crítica, México, Ediciones Botas, 1939.


    ALATORRE, Antonio, «Para la historia de un problema: la mexicanidad de Ruiz de Alarcón», en James A.Parr (ed.), Critical Essays on the Live and Work ofJuan Ruiz de Alarcón, Madrid, Dos Continentes, 1972, págs. 11-43.


    ALCIATO, Emblemas, ed. de S. Sebastián, Madrid, Akal, 1985.


    ALEMÁN, Mateo, Guzmán de ALfarache, ed. de F. Rico, Barcelona, Clásicos Planeta, 1983.


    ALFONSO X el SABIO, Cantigas de Santa María, introd., versión castellana y comentarios de J.Filgueira Valverde, Madrid, Castalia (col. Odres Nuevos), 1992.


    ALONSO HERNÁNDEZ, J.L., Léxico del marginalismo del Siglo de Oro, Salamanca, Ediciones Universidad de Salamanca, 1977.


    ÁLVAREZ BARRIENTOS, Joaquín, La comedia de magia. Estudio de su estructura y recepción popular, tesis doctoral defendida en la Universidad Complutense, Madrid, 1986. Edición digital, CSIC, 2011. http://digital.csic.es/bitstream/10261/32162/1/Tesis_Alvarez_Barrientos.pdf


    ALZIEU, P, JAMMES, R. y LISSORGUES, Y., Poesía erótica del Siglo de Oro, Barcelona, Crítica, 1983.


    AMEZCUA, J. y GONZÁLEZ, S. (eds.), Espectáculo, texto yfiesta. Trabajos del Coloquio sobre Juan Ruiz de Alarcón y el teatro de su tiempo (septiembre de 1989), México, UAM-Iztapalapa, 1990.


    ANDIOC, René, Teatro y Sociedad en el Madrid del sigloXVIII, Madrid, Castalia, 1987.


    ARCO Y GARAY, R. del, «La dueña en la literatura española», Revista de Literatura, 3 (1953), págs. 293-344.


    ARELLANO, Ignacio, Poesía satírico burlesca de Quevedo, Pamplona, EUNSA, 1984 (2.ª ed., Madrid, Iberoamericana, 2003).
— Historia del teatro español del sigloXVII, Madrid, Cátedra, 1995.


    ASENSIO, E., Itinerario del entremés, Madrid, Gredos, 1965.


    AUBRUN, Charles V., La comedia española (1600-1680), Madrid, Taurus, 1981 (2.ª ed.).


    BARRERA Y LEIRADO, C.A. de la, Catálogo bibliográfico y biográfico del teatro antiguo español. Desde sus orígenes hasta mediados del sigloXVIII, Madrid, Rivadeneyra, 1860.


    BARRIONUEVO, Jerónimo de, Avisos de… (1654-1658), Madrid, Castalia (col. Clásicos Madrileños), 1996.


    BERGMAN, Hannah E. de, «Una caricatura de Juan Ruiz de Alarcón», en Nueva Revista de Filología Hispánica, 4 (1954), págs. 419-422.
— Luis Quiñones de Benavente y sus entremeses, Madrid, Castalia, 1965.


    BLASCO, F. J., CALDERA, E., ÁLVAREZ BARRIENTOS, J. y FUENTE, R. de la (eds.), La comedia de magia y de santos, Madrid, Júcar, 1992.


    BRENES, Carmen Olga, El sentimiento democrático en el teatro de Juan Ruiz de Alarcón, Valencia, Castalia, 1960.


    CALDERA, Ermanno (ed.), Teatro di magia, Roma, Bulzoni, 1983-1991, 2 vols.


    CALDERÓN DE LA BARCA, Pedro, La vida es sueño, ed. de C. Morón, Madrid, Cátedra, 1978.
— El galán fantasma, ed. de J. Romera Castillo, Barcelona, Plaza & Janés, 1984.
— La dama duende. Casa con dos puertas mala es de guardar, ed. de A. Rey Hazas y F.Sevilla, Barcelona, Planeta, 1989.
— La devoción de la Cruz, ed. de M. Delgado, Madrid, Cátedra, 2000.


    CAMPBELL, Ysla, «Magia y hermetismo en La cueva de Salamanca», en B.Mujica (ed.), Texto y espectáculo: Selected Proceedings ofthe Symposium on Spanish Golden Age Theater, Lanham, University Press of America, 1989, págs. 11-24.


    CAÑIZARES, José de, Don Juan de Espina en su patria. Don Juan de Espina en Milán, ed. de S. Paun de García, Madrid, Consejería de Educación-Editorial Castalia, 1997.


    CARBALLO, Luis Alfonso de, Cisne de Apolo, ed. de A. Porqueras Mayo, Madrid, CSIC, 1958, 2 vols.


    CARO BAROJA, Julio, Teatro popular y magia, Madrid, Ediciones de la Revista de Occidente, 1974.
— Vidas mágicas e Inquisición, Madrid, Istmo, 1992, 2 vols. [1.ª ed. 1967].


    CÁSCALES, Francisco, Tablas poéticas, ed. de B. Brancaforte, Madrid, Espasa-Calpe, 1975.


    CASTELLANOS, Rosario, «Juan Ruiz de Alarcón una mentalidad moderna», en Anuario de Letras (UNAM), 8 (1970), págs. 147-172.


    CASTRO LEAL, Antonio (ed.), Ingenio y sabiduría de don Juan Ruiz de Alarcón, México, Biblioteca Mexicana, 1939.
— Juan Ruiz de Alarcón. Su vida y su obra, México, Cuadernos Americanos, 1943.


    CATTANEO, Maria Teresa, «Dimenticare per magia. Note a La sortija del olvido di Lope de Vega», en E.Caldera (ed.), Teatro di magia, Roma, Bulzoni, 1983, págs. 33-44.


    CERVANTES, Miguel de, Ocho comedias y ocho entremeses (1615), Madrid, Real Academia Española, edición facsimilar, 1984.
— Don Quijote de la Mancha, ed. de Á. Basanta, Barcelona, Plaza & Janés, 1985, 2 vols.
— El rufián dichoso. Pedro de Urdemalas, ed. J.Talens y N.Spadaccini, Madrid, Cátedra, 1986.
— Entremeses, ed. C. C. García Valdés, Madrid, Santillana, 1997; Punto de Lectura, 2002.


    CHEVALIER, Maxime, «A propos de La cueva de Salamanca: Questions sur la censure au Siecle d’Or», en G.Duby, Ch. Amiel, J.Lafaye y J. Guillén (eds.), Les Cultures iberiques en devenir: Essais publiés en hommage a la memoire de Marcel Bataillon (1895-1977), París, Fondation Singer Polignac, 1979, págs. 659-664.
— Cuentos folklóricos españoles del Siglo de Oro, Barcelona, Crítica, 1983.


    CICERÓN, M. T., Tusculanas (Tusculanae disputationes), ed. y trad. de A. López Fonseca, Madrid, Alianza Editorial, 2010.


    CLARAMONTE, Andrés de, Deste agua no beberé, en AlvaV. Ebersole (ed.), Selección de comedias del Siglo de Oro español, University of North Carolina (Estudios de Hispanófila, 24), Valencia, Castalia, 1973, págs. 111-140.


    CLAYDON, Ellen E., Juan Ruiz de Alarcón. Baroque Dramatist, Chapel Hill, University of North Carolina Press (Department of Romance Languages), 1970.


    CONCHA, Jaime, «Alarcón, monstruo de Indias. (La cueva de Salamanca)», en Revista Iberoamericana, XLVII, 114-115, (1981), págs. 69-81.


    CORREAS, Gonzalo, Vocabulario de refranes y frases proverbiales, ed. digital de R.Zafra, Pamplona/Kassel, Universidad de Navarra/Reichenberger, 2000.


    COTARELO Y MORI, Emilio, Colección de entremeses, loas, bailes, jácaras y mojigangas (desde mediados del sigloXVI a mediados del sigloXVII),Madrid, NBAE, 1911, 2 vols.


    COVARRUBIAS, Sebastián de, Tesoro de la lengua castellana o española, ed. de I. Arellano y R.Zafra, Madrid, Iberoamericana, 2006.


    CROSBY, J. O., En torno a la poesía de Quevedo, Madrid, Castalia, 1967.


    CUERVO, Rufino José, «Las segundas personas», en Obras inéditas, Bogotá, 1944, págs. 321-350.
— Disquisiciones sobre filología castellana, ed. de R. Torres Quintero, Bogotá, 1950.


    DANTE, Divina comedia, introd., trad. en verso y notas de Ángel Crespo, Barcelona, Planeta (col. Clásicos Universales), 1983.


    DARST, David H., «El discurso sobre la magia en La cueva de Salamanca, de Ruiz de Alarcón», en Duquesne Hispanic Review, 9.1 (1970), págs. 31-44.
— «La mexicanidad de Juan Ruiz de Alarcón», en Revista iberoamericana, vol. LXI, núms. 172-173 (1995), págs. 527-533.


    DELEITO Y PIÑUELA, J., Solo Madrid es corte, Madrid, Espasa-Calpe, 1953.
— La mujer, la casa y la moda, Madrid, Espasa-Calpe, 1966.
— También se divierte el pueblo, Madrid, Alianza, 1988.


    DIAGO, Manuel V. y FERRER, Teresa (eds.), Comedias y comediantes. Estudios sobre el teatro clásico español, Valencia, Universidad, 1991.


    DIXON, Víctor D., «La comedia de corral de Lope como género visual», en Edad de Oro, V (1986), págs. 35-58.


    DOMÉNECH RICO, Fernando, «Las transformaciones del duende (Sobre los orígenes italianos de la comedia de magia)», en Cuadernos Dieciochistas, 6 (2005), págs. 279-297.
— (ed.), La comedia de magia, Madrid, Editorial Fundamentos, 2008.


    DUMAS, Catherine, «La paradoja del bufón y del rey. Locura y donaire en La sortija del olvido de Lope de Vega», en C.Couderc y B.Pellestrandi (eds.), «Por discreto y por amigo», Mélanges offerts a Jean Canavaggio, Madrid, Casa de Velázquez, 2005, págs. 243-251.


    EBERSOLE, Alba V. (ed.), Selección de comedias del Siglo de Oro español, University of North Carolina (Estudios de Hispanófila, 24), Valencia, Castalia, 1973.
— (ed.), Juan Ruiz de Alarcón, Obras completas, Valencia, Albatros Hispanófila, 1990, 2 vols.
— (ed.), Juan Ruiz de Alarcón, La verdad sospechosa, Madrid, Cátedra, 1984 (5.ª ed.).


    ELIANO, Claudio, Historia de los animales, ed. de J. Vara Donado, Madrid, Akal, 1989.


    ESPANTOSO FOLEY, A., «Las ciencias ocultas, le teología y la técnica dramática en algunas comedias de Juan Ruiz de Alarcón», en J.Sánchez Romeralo y N.Polussen (eds.), Actas del Segundo Congreso Internacional de Hispanistas, Nimega, Universidad de Nimega, 1967, págs. 319-326.
— Occult Arts and Doctrine in the Theatre of Juan Ruiz de Alarcón, Ginebra, Librairie Droz, 1972.
— «The structure of Ruiz de Alarcon’s La prueba de las promesas», en Hispanic Review, 51 (1983), págs. 29-41.


    ESPINEL, Vicente, Vida del escudero Marcos de Obregón, Barcelona, Biblioteca «Arte y Letras», 1881.


    FERNÁNDEZ-GUERRA Y ORBE, L., Don Juan Ruiz de Alarcón y Mendoza, Madrid, Rivadeneyra, 1871.


    FRADEJAS LEBRERO, José, Don Juan Ruiz de Alarcón en Madrid, Madrid, Concejalía de Cultura/Instituto de Estudios Madrileños, 1986.
— «Tradición y originalidad en una comedia de Ruiz de Alarcón», Revista de Filología Española, 88, 2 (2008), págs. 279-295.


    FROLDI, Rinaldo, «El ganso de oro de Lope de Vega. Un uso temprano de comedia de magia», en M.Diago y T.Ferrer (eds.), Comedias y comediantes…, Valencia, Universidad, 1991, págs. 133-142.


    GALLEGO, Julián, Visión y símbolos en la pintura española del Siglo de Oro, Madrid, Cátedra, 1987.


    GARCÍA BLANCO, M., «El tema de la cueva de Salamanca y el entremés cervantino de este título», en Anales cervantinos, I, 1951, págs. 71-109.


    GARCÍA VALDÉS, Celsa Carmen, «El sordo y Don Guindo, dos entremeses de “figura” de Francisco Bernardo de Quirós», en Segismundo, 37-38 (1983), págs. 241-272.
— De la tragicomedia a la comedia burlesca: El caballero de Olmedo, Pamplona, EUNSA, 1991.
— «El teatro en los siglos XVI yXVII», en F.Pedraza (coord.), Manual de literatura hispanoamericana. I. Epoca virreinal, Tafalla, Ediciones Cénlit, 1991, págs. 599-681.
— «Hacia una edición crítica y anotada de los entremeses de Quevedo: situaciones cómicas y agudeza verbal», en En torno al teatro del Siglo de Oro, Almería, Instituto de Estudios Almerienses, 1999, págs. 55-70.
— (ed.), Entremesistasy entremeses barrocos, Madrid, Cátedra, 2005.
— «La cueva de Salamanca en América: tradición oral y reelaboración literaria», en I. Arellano y J. A. Rodríguez Garrido (eds.), El teatro en la Hispanoamérica colonial, Universidad de Navarra, Iberoamericana-Vervuert, 2008, págs. 461-474.
— (ed.), Ramillete de sainetes (1672), Madrid, Editorial Fundamentos, 2012.


    GÓNGORA, Luis de, Soledades, ed. de J. Beverley, Madrid, Cátedra, 1980.


    GONZÁLEZ, Aurelio, «Técnicas dramáticas en Ruiz de Alarcón: La cueva de Salamanca», enL. von der Walde y S. González (eds.), Dramaturgia española y novohispana: SiglosXVI-XVII, México, Universidad Autónoma Metropolitana (Unidad Iztapalapa), 1993, págs. 65-71.


    GONZÁLEZ FERNÁNDEZ, Luis, «El festín interrumpido: magia demoníaca y transubstanciación en dos comedias de Juan Ruiz de Alarcón y Mendoza», 2007, págs. 1-13. http:// hal.archives-ouvertes.fr/docs/00/26/93/74/DOC/alarcon.doc


    GRACIÁN, B., El criticón, ed. de M. Romera Navarro, Philadelphia, University of Pennsylvania Press, 1938, 3 vols.
— El discreto, ed. de M. Romera-Navarro y J.Furt, Buenos Aires, 1960.


    GREEN, Otis H., España y la tradición occidental, Madrid, Gredos, 1969, 4 vols.


    HARTZENBUSCH, Juan Eugenio (ed.), Comedias de don Juan Ruiz de Alarcón y Mendoza, BAE, XX, Madrid, Atlas, 1946.


    HENRÍQUEZ UREÑA, P., «Don Juan Ruiz de Alarcón», en Ensayos en busca de nuestra expresión, Buenos Aires, 1952.
— Obra crítica de Pedro Henríquez Ureña, ed. de E.S. Speratti Piñero, México, Fondo de Cultura Económica, 1960.


    HERRERO GARCÍA, M., Madrid en el teatro, Madrid, CSIC, 1953.


    HORACIO et al., Poéticas, ed. A.González, Madrid, Editora Nacional, 1984.


    HORACIO FLACO, Q., Odas y Epodos, ed. y trad. de M. Fernández-Galiano y V.Cristóbal, Madrid, Cátedra, 1990.


    HOROZCO, S., Teatro universal de proverbios, ed. de J.L. Alonso Hernández, Salamanca, Universidad de Groningen/Universidad de Salamanca, 1986.


    HURTADO TORRES, A., La astrología en la literatura del Siglo de Oro. Índice bibliográfico, Alicante, Instituto de Estudios Juan Gil-Albert, 1984.


    JIMÉNEZ RUEDA, Julio, Juan Ruiz de Alarcón y su tiempo, México, José Porrúa e Hijos, 1939.


    JOSA FERNÁNDEZ, Lola, «Una concesión alarconiana al “gusto”: La cueva de Salamanca, comedia de magia», en I.Pardo y A.Serrano (eds.), En torno al teatro del Siglo de Oro, Actas de las Jornadas XV de Teatro del Siglo de Oro, Almería, Instituto de Estudios Almerienses, 2001, págs. 285-293.
— El arte dramático de Juan Ruiz de Alarcón, Kassel, Edition Reichenberger, 2002.


    JUAN MANUEL, El conde Lucanor, ed. de J.M. Blecua, Madrid, Castalia, 1969.


    KENISTON, H., The Syntax ofCastilian Prose. The Sixteenth Century, Chicago, 1937.


    KING, Willard F., Juan Ruiz de Alarcón, letrado y dramaturgo. Su mundo mexicano y español, trad. de A. Alatorre, México, El Colegio de México, 1989.


    KLEISER, véase Martínez Kleiser.


    LAGUNA, A., Pedacio Dioscórides, Anazarbeo (1555), Madrid, Instituto de España, 1968-1969, 2 vols.


    LAPESA, R., «Personas gramaticales y tratamientos en español», en Revista de la Universidad de Madrid, XIX, 74 (1970), págs. 141-167.
— Historia de la lengua española, Madrid, Escelicer, 1968 (7.ª ed.).


    LENZ, A., «Notes de lexicographie. I. mas que. II. preferir», en Revue Hispanique, 77, 172 (1929), págs. 612-663.


    LEÓN, Fray Luis de, Poesía, ed. de M. Durán y M.Atlee, Madrid, Cátedra, 1984.


    LÓPEZ PINCIANO, Alonso, Philosophia antigua poética, ed. de A. Carballo Picazo, Madrid, CSIC, 1953, 3 vols.


    MANCINI-GIANCARLO, Guido, «Il teatro di Juan Ruiz de Alarcón», en Studi di Letteratura Spagnola, QuadernoI, Universitá di Roma, Facoltá di Magisterio, 1953, págs. 7-143.


    MARAVALL, José Antonio, La cultura del Barroco, Madrid, Ariel, 1980.


    MARTÍNEZ KLEISER, L., Refranero general ideológico español, Madrid, Editorial Hernando, 1989.


    MAS, A., La caricature de la femme, du mariage etde l’amour dans l’wuvre de Quevedo, París, Ed. Hispano-Americanas, 1957.


    MATURANA, Carmen Luz, «La Comedia de Magia y los efectos visuales de la era pre-cinematográfica en el sigloXIX en Chile», Aisthesis, 45 (2009), págs. 82-102.


    MENÉNDEZ PELAYO, M., Orígenes de la novela, t.I, Madrid, NBAE, 1925 (2.ª tirada).
— Historia de los heterodoxos españoles, Madrid, Biblioteca de Autores Cristianos, 1986, 2 vols.


    MEXÍA, Pedro, Silva de varia lección, ed. de A. Castro, Madrid, Cátedra, 1989, 2 vols.


    MILLARES CARLO, Agustín (ed.), Juan Ruiz de Alarcón, Obras completas, México, Fondo de Cultura Económica, 3 vols.: I, 1957 (2.ª ed., 1977); II, 1959; III, 1968 (1.ª reimpresión, 1982).
— (ed.), Juan Ruiz de Alarcón, La prueba de las promesas. El examen de maridos, Madrid, Espasa-Calpe (col. Clásicos Castellanos, 146), 1960.
— (ed.), Juan Ruiz de Alarcón, Comedias escogidas, México, UNAM, 1978.


    MONTESER, F. Antonio de, El caballero de Olmedo, en C.C. García Valdés, De la tragicomedia a la comedia burlesca: El caballero de Olmedo, págs. 183-269.


    MORETO, Agustín, La fuerza de la ley, en Comedias escogidas, ed. de L. Fernández-Guerra, Madrid, Imprenta de los Sucesores de Hernando (col. Biblioteca de Autores Españoles, 39), 1911, págs. 81-100.
— El desdén, con el desdén, ed. de F. Rico, Madrid, Clásicos Castalia, 1978, 2.ª ed.


    MORLEY, S. Griswold, «Studies in Spanish dramatic versification of the Siglo de Oro. Alarcón and Moreto», Modern Philology, 7, 3 (1918), págs. 131-173.
— y BRUERTON, C., Cronología de las comedias de Lope de Vega, Madrid, Gredos, 1968.


    NAVARRO DURAN, Rosa, «Trazas de Juan Ruiz de Alarcón», en F.Pedraza Jiménez (ed.), El redescubrimiento de los clásicos. Actas de lasXV Jornadas de Teatro Clásico, Almagro, julio de 1992, Ciudad Real, Universidad de Castilla-La Mancha, 1993, págs. 63-75.
— «La prueba de las promesas de Juan Ruiz de Alarcón: el espacio de la ilusión y la ambición castigada», en Cuadernos de Teatro Clásico, 11, Madrid, Compañía Nacional de Teatro Clásico, 1999, págs. 87-101.


    NOLTING-HAUFF, I., Visión, sátira y agudeza en los «Sueños» de Quevedo, Madrid, Gredos, 1974.


    ORTEGA Y GASSET, José, Idea del teatro, ed. de P. Garagorri, Madrid, Ediciones de la Revista de Occidente, 1977, 3.ª ed.


    OTIS REED, F. y EBERLING, F. (eds.), Juan Ruiz de Alarcón, La prueba de las promesas, University of Arizona, Alfred A.Knoff, 1928.


    OVIDIO NASÓN, Publio, Metamorfosis, ed. de C. Álvarez y R.M. Iglesias, Madrid, Cátedra, 2007 (1.ª ed., 1995).


    PALAU Y DULCET, A., Manual del Librero Hispano-americano, tomo VI, Madrid, Ollero, 1990 (reimpresión de la 1.ª ed.).


    PARR, James A. (ed.), CriticalEssays on the Life and Work of Juan Ruiz de Alarcón, Madrid, Dos Continentes, 1972.


    PAVÍA, Mario N., Drama of the Siglo de Oro. A Study of Magic, Witchcraft and other occult beliefi, Nueva York, Hispanic Institute, 1959.


    PAZ, Octavio, Sor Juana Inés de la Cruz, o Las trampas de la fe, México, Fondo de Cultura Económica, 1982.


    PEDRAZA JIMÉNEZ, F. B. (coord.), Manual de literatura hispanoamericana. I.Epoca virreinal, Tafalla, Ediciones Cénlit, 1991.


    PELLICER, Casiano, Tratado histórico sobre el origen y progreso de la comedia y del histrionismo en España, ed. de J.M.Diez Borque, Barcelona, Labor, 1975.


    PEÑA, Margarita, Juan Ruiz de Alarcón, semejante a sí mismo. La obra de Ruiz de Alarcón en el espejo de la crítica. (Una bibliografía alarconiana), México, Instituto Guerrerense de Cultura, 1992, 2.ª ed.
— Juan Ruiz de Alarcón ante la crítica, en las colecciones y en los acervos documentales, México, Universidad Autónoma de Puebla, 2000.
— «Nuevos y curiosos datos sobre comedias de Ruiz de Alarcón en la Biblioteca Nacional de Madrid», en A.González, S.González, A. Mejia, M. T. Miaja, L. von der Walde (eds.), Estudios del teatro áureo. Texto, espacio y representación, México, Universidad Autónoma Metropolitana / El Colegio de México/AITENSO, 2003, págs. 265-276.
— «Juan Ruiz de Alarcón: biografía y comedias», en Paraninfos, segundones y epígonos de la comedia del Siglo de Oro, Barcelona, Anthropos, 2004, págs. 61-68.
— «Cuestiones alarconianas», en Prodigios novohispanos. Ensayos sobre literatura de la Colonia, México, Universidad Nacional Autónoma, 2005, págs. 107-150.


    PÉREZ DE MOYA, J., Philosofía secreta, ed. de C. Clavería, Madrid, Cátedra, 1995.


    PLUTARCO, Vidas paralelas, I, trad. A.Pérez Jiménez, Madrid, Gredos, 1985.


    PERRY, Charles E., «The Question of Means and Magic in Alarcón’s La prueba de las promesas», Bulletin of the Comediantes, 27 (1975), págs. 14-19.


    POESSE, Walter, Ensayo de una bibliografía de Juan Ruiz de Alarcón y Mendoza, Valencia, Castalia, 1964.
—Juan Ruiz de Abarcón, Nueva York, Twayne Publishers, 1972.


    PRIAN SALAZAR, Jesús, «Notas sobre el espacio en La cueva de Salamanca», en L. von der Walde y S. González (eds.), Dramaturgia española y novohispana: Siglos XVI-XVII, México, Universidad Autónoma Metropolitana (Unidad Iztapalapa), 1993, págs. 73-82.


    PROFETI, Maria Grazia, «Un fondo di commedie spagnole alla Biblioteca della Accademia dei Lincei», en Cuadernos Bibliográficos, 38 (1979), págs. 5-13.


    QUEVEDO, Francisco de, Poesía original completa, ed. de J.M. Blecua, Barcelona, Planeta, 1971.
>— La hora de todos, ed. de L. López Grigera, Madrid, Castalia, 1978.
— Quevedo esencial, ed. de C.C. García Valdés, Madrid, Taurus, 1990.
— Los sueños, ed. de I Arellano, Madrid, Cátedra, 1991.
— Prosa festiva completa, ed. de C. C. García Valdés, Madrid, Cátedra, 2007 [1993].
— Teatro completo, ed. de I. Arellano y C. C. García Valdés, Madrid, Cátedra, 2011.


    RANGEL, Nicolás, Bibliografía de Juan Ruiz de Abarcón, México, Secretaría de Relaciones Exteriores, 1927, VIII, 44 (Monografías bibliográficas mexicanas, 11); reimpreso en Abreu Gómez, 1939, págs. 53-81.


    REICHENBERGER, K. y R., El teatro español en los Siglos de Oro. Inventario de bibliografías, Kassel, Edition Reichenberber, 1989.


    REYES, Alfonso (ed.), Juan Ruiz de Alarcón, La verdad sospechosa. Las paredes oyen, Madrid, Espasa-Calpe (col. Clásicos Castellanos, 37), 1923 (8.ª ed., 1970).


    REYES, Felipe, «Lapata de cabra, comedia de magia del sigloXIX en España y México», Tramoya (Universidad Veracruzana), 67 (2001), págs. 20-28.


    RIPA, C., Iconología, trad. de J. Barja, Madrid, Akal, 1987.


    RODRÍGUEZ MARÍN, F., Más de 21000 refranes castellanos no contenidos en la copiosa colección del maestro Gonzalo Correas, Madrid, Revista de Archivos, Bibliotecas y Museos, 1926.


    ROGERS, Paul Patrick, The spanish drama collection in the Oberlin College Library. A descriptive catalogue, Oberlin, Ohio, 1940.


    ROJAS VILLANDRANDO, A., Viaje entretenido, ed. de P. Ressot, Madrid, Castalia, 1971.


    ROSENBLAT, Ángel, La lengua del Quijote, Madrid, Credos, 1971.


    RUIZ DE ALARCÓN, Juan, Obras completas, ed. de A. Millares Carlo, México, Fondo de Cultura Económica, 3 vols.: I, 1957 (2.ª ed., 1977); II, 1959; III, 1968 (1.ª reimpresión, 1982).
— El Anticristo, en OC, II.
— El semejante a sí mismo, en OC, I.
— La crueldad por el honor, en OC, II.
— La culpa busca la pena, en OC, III.
— La verdad sospechosa, en OC, II.
— Las paredes oyen, en OC, I.
— Los favores del mundo, en OC, I.
— Los pechos privilegiados, en OC, II.
— Mudarse por mejorarse, en OC, I.
— Todo es ventura, en OC, I.
— Entremés de La condesa, en C.C. García Valdés (ed.), Ramillete de saynetes (1672), Madrid, Editorial Fundamentos, 2012, págs. 18 y 71-94.


    SALAS BARBADILLO, Alonso de, Obras, ed. E.Cotarelo, Madrid, Tipografía de la Revista de Archivos, 1907-1909, 2 vols.


    SAN AGUSTÍN, Obras completas. TomoIII. Obras filosóficas, ed. bilingüe de V.Capánaga, Madrid, BAC, 2009.


    SAN ISIDORO, Etimologías, ed. de J. Oroz Reta yM.-A. Marcos Casquero, Madrid, BAC, 1993, 2 vols.


    SANTA CRUZ, Melchor de, Floresta española, ed. M.P. Cuartero y M.Chevalier, Barcelona, Crítica, 1997.


    SÉNECA, Lucio Anneo, Consolación a Helvia. Cartas a Lucilio, trad. de J.C. García Borrón, Madrid, Salvat, 1971.


    SHERGOLD, N. D. y VAREY, J.E., «Some Palace Performances of Seventeenth-Century Plays», Bulletin of Hispanic Studies, 40 (1963), págs. 212-244.


    SIMÓN DÍAZ, José, Bibliografía de la Literatura Hispánica, Madrid, CSIC, 1950-1994, 16 vols.


    SOR JUANA INÉS DE LA CRUZ, Los empeños de una casa. Amor es más laberinto, ed. de C.C. García Valdés, Madrid, Cátedra, 2010.


    SUÁREZ DE FIGUEROA, C., El pasajero, ed. de López Bascuñana, Barcelona, PPU, 1988, 2 vols.


    TIRSO DE MOLINA, El mayor desengaño y La villana de la Sagra, en Obras dramáticas completas, ed. de B. de los Ríos, Madrid, Aguilar, vol. II, 1952; El caballero de Gracia, en vol. III, 1958.
>— Amazonas en las Indias (Trilogía de los Pizarros, III), ed. de M. Zugasti, Kassel, Reichenberger, 1993.
— Antona García, ed. de E. Galar, en Obras completas. Cuarta parte de comedias, I, Madrid, Instituto de Estudios Tirsianos, 1999, págs. 487-649.
— La mujer que manda en casa, ed. de D. Smith, en Obras completas. Cuarta parte de comedias, I, Madrid, Instituto de Estudios Tirsianos, 1999, págs. 387-486.


    TORQUEMADA, A. de, Coloquios satíricos, en M.Menéndez Pelayo, Orígenes de la novela, II, Madrid, NBAE, 1907, págs. 486-581.
—Jardín de flores curiosas, ed. de G. Allegra, Madrid, Castalia, 1982.


    VALDÉS, Juan de, Diálogo de la lengua, ed. de A. Quilis, Barcelona, Plaza & Janés, 1984.


    VAREY, John E., «El influjo de la puesta en escena del teatro palaciego en la de los corrales de comedias», en J.Huerta Calvo, H.Den Boer y F. Sierra (eds.), Diálogos Hispánicos de Amsterdam. El teatro español a fines del sigloXVII. Historia, cultura y teatro en la España de Carlos II, volumen III: Representaciones y fiestas, Ámsterdam, Rodopi, 1989, págs. 715-729.


    VARGAS DE LUNA, Javier, «La reinvención colonial de lo mágico en La cueva de Salamanca de Juan Ruiz de Alarcón», en O. Sambrian-Toma (coord.), El Siglo de Oro antes y después de el Arte Nuevo: nuevos enfoques desde una perspectiva pluridisciplinaria, Craiova, Sitech, 2009, págs. 169-177.


    VEGA, Lope de, La Dorotea, ed. de E. Morby, Madrid, Castalia, 1980.


    VEGA GARCÍA-LUENGOS, Germán, «Alarcón y los propósitos de la enmienda textual», en M.C. Hernández Valcárcel (ed.), Teatro, historia y sociedad, Universidad de Murcia/Universi-dad Autónoma de Ciudad Juárez, 1996, págs. 151-174.


    VELEZ DE GUEVARA, L., El diablo Cojuelo, ed. de Á.R. Fernández e I.Arellano, Madrid, Castalia, 1988.


    Vida y hechos de Estebanillo González, ed. de A. Carreira y J.A. Cid, Madrid, Cátedra, 1990, 2 vols.


    VIRGILIO MARÓN, P, Eneida, ed. de R. Fontán Barreiro, Madrid, Alianza Editorial, 1986.


    VON DER WALDE MOHENO, Lillian. «La estructura dramática de La prueba de las promesas de Ruiz de Alarcón», en Teatro de palabras, 1 (2007), págs. 203-217.


    WHICKER, Jules, «Los magos neoestoicos de La cueva de Salamanca y La prueba de las promesas de Ruiz de Alarcón», en Y.Campbell (ed.), El escritor y la escena, V: Estudios sobre teatro español y novohispano de los Siglos de Oro. Homenaje a Marc Vitse, Ciudad Juárez, Universidad Autónoma de Ciudad Juárez, 1997, págs. 211-219.
— The Plays ofJuan Ruiz de Alarcón, Woodbridge, Tamesis, 2003.
— «La prueba de la ficciones: las comedias de Ruiz de Alarcón como análisis y valoración de diversas maneras de representar y ocultar la verdad», en Y.Campbell y L. C. Salazar (eds.), Alarconiana: Primer Coloquio Internacional Juan Ruiz de Alarcón, Ciudad Juárez, Universidad Autónoma de Ciudad Juárez, 2011, págs. 49-63.


    ZABALETA, Juan de, El día de fiesta por la tarde (1660), ed. de C. Cuevas, Madrid, Castalia, 1983.

  


  La cueva de Salamanca


  JUAN RUIZ DE ALARCÓN


  FIGURAS DE LA COMEDIA[112]


  
    
      
        	
          DON DIEGO,estudiante galán
        

        	
          DOÑA CLARA,dama
        
      


      
        	
          DON JUAN,galán
        

        	
          LUCÍA,criada
        
      


      
        	
          DON GARCÍA,estudiante galán
        

        	
          INÉS,que habla dentro
        
      


      
        	
          EL MARQUES DE VILLENA,galán
        

        	
          [UN ALCAIDE
        
      


      
        	
          ENRICO,viejo grave, estudiante
        

        	
          UN CORREO
        
      


      
        	
          UN TENIENTE
        

        	
          UN PESQUISIDOR
        
      


      
        	
          CHINCHILLA,corchete
        

        	
          UN DOCTOR
        
      


      
        	
          ALONSO,ganapán
        

        	
          UN VERDUGO
        
      


      
        	
          ZAMUDIO,estudiante gracioso
        

        	
          TRES PRESOS
        
      


      
        	
          DON PEDRO,viejo grave
        

        	
          GENTE]
        
      


      
        	
          ANDRÉS,criado de Enrico
        

        	
      

    
  


  Acto primero


  
    
      
        	
          (Salen DON DIEGO, de estudiante, y DON JUAN, de noche[113].)
        
      


      
        	
          DON DIEGO. 
        
      


      
        	
          Don Juan, yo os prometo a Dios
        

        	
      


      
        	
          que me tenéis enfadado,
        

        	
      


      
        	
          que después que sois casado
        

        	
      


      
        	
          no se puede andar con vos.
        

        	
      


      
        	
          Si ver mujeres ordeno,
        

        	
          5
        
      


      
        	
          ninguna tiene buen talle;
        

        	
      


      
        	
          si andar de noche en la calle,
        

        	
      


      
        	
          os hace mal el sereno;
        

        	
      


      
        	
          si al río quiero salir,
        

        	
      


      
        	
          la humedad es mal segura;
        

        	
          10
        
      


      
        	
          si trazo una travesura,
        

        	
      


      
        	
          miráis a lo porvenir;
        

        	
      


      
        	
          si colérico me veis,
        

        	
      


      
        	
          entra luego el predicar;
        

        	
      


      
        	
          y al fin, si riño, en lugar
        

        	
          15
        
      


      
        	
          de ayudarme, me tenéis[114].
        

        	
      


      
        	
          ¡Pese a tal, don Juan, con vos!
        

        	
      


      
        	
          Haced tal vez[115] lo que quiero,
        

        	
      


      
        	
          o buscad un compañero
        

        	
      


      
        	
          hermano de Juan de Dios[116].
        

        	
          20
        
      


      
        	
          Don Juan.
        
      


      
        	
          Ello está muy bien reñido,
        

        	
      


      
        	
          mas poca razón tenéis,
        

        	
      


      
        	
          pues, cuando soltero, veis
        

        	
      


      
        	
          que nadie más loco ha sido.
        

        	
      


      
        	
          ¿Qué travesura intentastes
        

        	
          25
        
      


      
        	
          en que yo quedase atrás?
        

        	
      


      
        	
          ¿En qué pendencia jamás
        

        	
      


      
        	
          a ese lado no me hallastes[117]?
        

        	
      


      
        	
          ¿Qué calle no paseé?
        

        	
      


      
        	
          ¿Qué noche fría dormí?
        

        	
          30
        
      


      
        	
          ¿Qué mujer con vos no vi,
        

        	
      


      
        	
          o qué espaldas no os guardé[118]?
        

        	
      


      
        	
          Mas ya no es tiempo de andar,
        

        	
      


      
        	
          Don Diego, sin mucho tiento,
        

        	
      


      
        	
          que es un yugo el casamiento
        

        	
          35
        
      


      
        	
          que al más bravo hace amansar.
        

        	
      


      
        	
          Esto por vos no ha pasado,
        

        	
      


      
        	
          y medís, sin diferencia,
        

        	
      


      
        	
          de un soltero la licencia
        

        	
      


      
        	
          y obligación de un casado.
        

        	
          40
        
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Pues si estáis tan convertido,
        

        	
      


      
        	
          no salgáis de noche un punto[119].
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          No se olvida todo junto:
        

        	
      


      
        	
          el ser mozo no he perdido.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Pues, ¡por vida de los dos,
        

        	
          45
        
      


      
        	
          que al gusto esta noche demos!
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Por vos he de hacer estremos[120];
        

        	
      


      
        	
          basta, al fin, quererlo vos[121].
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¿Quién es este?
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Don García.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          No tengo vista.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          ¡Eso es bueno!
        

        	
          50
        
      


      
        	
          ¿Quién no la pierde al sereno?
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¿Predicaisme todavía?
        

        	
      


      
        	
          ¡Don García!
        

        	
      


      
        	
          DON GARCÍA.
        
      


      
        	
          ¿Quién va allá?
        

        	
      


      
        	
          (Sale DON GARCÍA, de noche.)
        
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Amigo.
        

        	
      


      
        	
          DON GARCÍA.
        
      


      
        	
          Don Diego hermano,
        

        	
      


      
        	
          ¿qué hacéis?
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Pasear en vano,
        

        	
          55
        
      


      
        	
          que donde don Juan está
        

        	
      


      
        	
          no hay tratar de travesura.
        

        	
      


      
        	
          DON GARCÍA.
        
      


      
        	
          ¿En santulón habéis dado[122]?
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Don Diego ha dado en pesado,
        

        	
      


      
        	
          y la paciencia me apura.
        

        	
          60
        
      


      
        	
          Decidme si puedo hacer
        

        	
      


      
        	
          más que prometer seguiros.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¡Qué lágrimas, qué suspiros
        

        	
      


      
        	
          os costó ese prometer!
        

        	
      


      
        	
          DON GARCÍA.
        
      


      
        	
          Cómo alegrarnos tracemos,
        

        	
          65
        
      


      
        	
          o voyme.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          No os vais, García,
        

        	
      


      
        	
          que yo en todo, y hasta el día,
        

        	
      


      
        	
          quiero seguiros.
        

        	
      


      
        	
          DON GARCÍA.
        
      


      
        	
          ¿Qué haremos?
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Vamos a ver a Juanilla.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          ¿A Juanilla? ¡Hermosa pieza!
        

        	
          70
        
      


      
        	
          Mal está con su cabeza
        

        	
      


      
        	
          quien busca una tarabilla[123].
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¿Tan presto, don Juan, quebráis
        

        	
      


      
        	
          la palabra que habéis dado?
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Digo que erré, y que callado
        

        	
      


      
        	
          iré donde vos queráis.
        

        	
          75
        
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Mariquilla la bocona
        

        	
      


      
        	
          no diréis que es bachillera[124].
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          No es mala, si no pidiera;
        

        	
      


      
        	
          mas, ¿vive la socarrona
        

        	
      


      
        	
          vieja?
        

        	
          80
        
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¿Qué vieja?
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          La madre.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Sí.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Pues yo no he de ir allá.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¿No digo yo? No hallará
        

        	
      


      
        	
          una almena que le cuadre[125].
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Decildo vos, don García[126],
        

        	
          85
        
      


      
        	
          que a vuestro voto me ajusto.
        

        	
      


      
        	
          DON GARCÍA.
        
      


      
        	
          Si he de declarar mi gusto,
        

        	
      


      
        	
          gastar la noche querría
        

        	
      


      
        	
          en cosa de más cuidado.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Declaralda, que aquí estamos.
        

        	
          90
        
      


      
        	
          DON GARCÍA.
        
      


      
        	
          De que a la justicia hagamos
        

        	
      


      
        	
          una burla estoy tentado.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          ¡Guarda!
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¡Hagamos!
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          ¡Eso no!
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¡Dos le hemos de hacer, por Dios!
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Digo que se le hagan dos,
        

        	
          95
        
      


      
        	
          mas no he de ayudaros yo.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Necio estáis.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Y vos sin seso.
        

        	
      


      
        	
          ¿Para qué es bueno arresgarnos,
        

        	
      


      
        	
          cuando podemos holgarnos
        

        	
      


      
        	
          sin temer un mal suceso?
        

        	
          100
        
      


      
        	
          DON GARCÍA.
        
      


      
        	
          En la burla que imagino
        

        	
      


      
        	
          ningún peligro ha de haber.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Decid; que tal puede ser,
        

        	
      


      
        	
          que siga vuestro camino.
        

        	
      


      
        	
          DON GARCÍA.
        
      


      
        	
          Ella al fin ha de ser tal,
        

        	
          105
        
      


      
        	
          que el alguacil y su gente
        

        	
      


      
        	
          queden sin muela ni diente,
        

        	
      


      
        	
          y se hagan ellos el mal.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¡Buena, por Dios!
        

        	
      


      
        	
          DON GARCÍA.
        
      


      
        	
          Un cordel
        

        	
      


      
        	
          es menester.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¿Qué tan largo?
        

        	
          110
        
      


      
        	
          DON GARCÍA.
        
      


      
        	
          De seis brazas[127].
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Dél me encargo;
        

        	
      


      
        	
          a esta tienda voy por él.
        

        	
      


      
        	
          (Vase.)
        
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          ¡Oh, para estas travesuras
        

        	
      


      
        	
          qué diligente es don Diego!
        

        	
      


      
        	
          DON GARCÍA.
        
      


      
        	
          Moje el agua, queme el fuego
        

        	
          115
        
      


      
        	
          y haga el mancebo locuras[128];
        

        	
      


      
        	
          y más cuando se granjea
        

        	
      


      
        	
          hacer que pague quien debe.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Sí, ¿mas si encima nos llueve?
        

        	
      


      
        	
          DON GARCÍA.
        
      


      
        	
          No viva quien tal desea.
        

        	
          120
        
      


      
        	
          (Sale DON DIEGO con un cordel.)
        
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          El cordel tenéis aquí.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Presto venís.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¿Qué queréis?
        

        	
      


      
        	
          ¿Acaso a mal me tendréis
        

        	
      


      
        	
          volver presto, ya que fui?
        

        	
      


      
        	
          ¿Qué ha de hacerse?
        

        	
      


      
        	
          DON GARCÍA.
        
      


      
        	
          Atravesar
        

        	
          125
        
      


      
        	
          una calle.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Ya os entiendo:
        

        	
      


      
        	
          y luego un fingido estruendo
        

        	
      


      
        	
          de cuchilladas formar;
        

        	
      


      
        	
          la justicia oye el rüido,
        

        	
      


      
        	
          viene corriendo, y adiós
        

        	
          130
        
      


      
        	
          boca y narices.
        

        	
      


      
        	
          DON GARCÍA.
        
      


      
        	
          Y vos
        

        	
      


      
        	
          en la traza habéis caído.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Pues a mi cargo la tomo,
        

        	
      


      
        	
          que de mil que agudos veo[129]
        

        	
      


      
        	
          tengo increíble deseo
        

        	
          135
        
      


      
        	
          de ver un alguacil romo.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Temo que le hemos de hacer
        

        	
      


      
        	
          narices nuevas de plata.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          A aquel que más se recata
        

        	
      


      
        	
          más mal suele suceder.
        

        	
          140
        
      


      
        	
          DON GARCÍA.
        
      


      
        	
          En esta calle imagino
        

        	
      


      
        	
          que es más cierta la justicia.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          No carece de malicia
        

        	
      


      
        	
          ese pensar adivino.
        

        	
      


      
        	
          DON GARCÍA.
        
      


      
        	
          ¿Por qué?
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Porque da a entender
        

        	
          145
        
      


      
        	
          que [de Clara] el rostro y talle[130]
        

        	
      


      
        	
          trae rondantes a esta calle.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          (Ap.) Con que el seso he de perder.
        

        	
      


      
        	
          DON GARCÍA.
        
      


      
        	
          Dos clavos quiero buscar.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¿Al engañoso artificio
        

        	
          150
        
      


      
        	
          esta puerta no da el quicio,
        

        	
      


      
        	
          y esta esquina este pilar?
        

        	
      


      
        	
          (Atan el cordel atravesando el vestuario, y dice DON GARCÍA aparte.)
        
      


      
        	
          DON GARCÍA.
        
      


      
        	
          ¡Quién pusiera, hermosa Clara,
        

        	
      


      
        	
          como pongo este cordel,
        

        	
      


      
        	
          un muro, por que con él
        

        	
          155
        
      


      
        	
          nadie tu calle pasara!
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Repartidos nos pongamos,
        

        	
      


      
        	
          y el que viere a la justicia
        

        	
      


      
        	
          a los otros dé noticia,
        

        	
      


      
        	
          para que el rüido hagamos.
        

        	
          160
        
      


      
        	
          DON GARCÍA.
        
      


      
        	
          Yo me quedo en esta puerta;
        

        	
      


      
        	
          id a aquella esquina vos.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Yo me voy a esotra. Adiós,
        

        	
      


      
        	
          y todo cristiano alerta.
        

        	
      


      
        	
          (Repártense por el teatro. Sale ZAMUDIO corriendo un tostador, y cae en el teatro; ALONSO, ganapán, corre tras él y cae y abrázase con él; y DON JUAN llega dando de cintarazos a ALONSO; él saca la espada y se retira.)[131]
        
      


      
        	
          ZAMUDIO
        
      


      
        	
          ¡Esta os debo!
        

        	
      


      
        	
          INÉS
        
      


      
        	
          (Dentro.) ¡Alonso, acude
        

        	
          165
        
      


      
        	
          al ladrón!
        

        	
      


      
        	
          ALONSO
        
      


      
        	
          Sosiega, Inés,
        

        	
      


      
        	
          que no se me irá por pies.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¿Rabias?
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO
        
      


      
        	
          ¡Tal santo te ayude!
        

        	
      


      
        	
          ALONSO
        
      


      
        	
          ¡Jesús!
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¡Otro nadador
        

        	
      


      
        	
          por tierra!
        

        	
      


      
        	
          DON GARCÍA.
        
      


      
        	
          ¡No caigas, cuero[132]!
        

        	
          170
        
      


      
        	
          ALONSO
        
      


      
        	
          Ya no puedo, majadero.
        

        	
      


      
        	
          Pagareisme el tostador,
        

        	
      


      
        	
          o, ¡vive Cristo!, ladrón,
        

        	
      


      
        	
          que os mate.
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO
        
      


      
        	
          ¡Aquí del estudio!
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Esta voz es de Zamudio.
        

        	
          175
        
      


      
        	
          ¡Suelta; aparte, picarón!
        

        	
      


      
        	
          ALONSO
        
      


      
        	
          ¡Aquí de Dios, que me matan!
        

        	
      


      
        	
          (Vase.)
        
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¿Sacas la espada y das voces?
        

        	
      


      
        	
          Perro, matarete a coces.
        

        	
      


      
        	
          (Vase.)
        
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          ¡Las tres furias[133] se desatan
        

        	
          180
        
      


      
        	
          cuando se enoja don Diego!
        

        	
      


      
        	
          DON GARCÍA.
        
      


      
        	
          La que viene es la justicia.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          ¡Aquí es Troya[134]!
        

        	
      


      
        	
          (Sale CHINCHILLA y cae; y luego saca la espada y éntrase tras DON DIEGO.)
        
      


      
        	
          CHINCHILLA
        
      


      
        	
          ¿Hay tal malicia?
        

        	
      


      
        	
          Del vil oficio reniego,
        

        	
      


      
        	
          que me he roto una rodilla.
        

        	
          185
        
      


      
        	
          ¡Ténganse al señor teniente!
        

        	
      


      
        	
          (El TENIENTE tropieza.)
        
      


      
        	
          TENIENTE.
        
      


      
        	
          ¡Jesús!
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          (Dentro.) ¡Picaro, detente!
        

        	
      


      
        	
          TENIENTE.
        
      


      
        	
          ¡Échales mano, Chinchilla!
        

        	
      


      
        	
          ¡Pagaranme esta insolencia!
        

        	
      


      
        	
          CHINCHILLA.
        
      


      
        	
          (Dentro.) ¡Denme las armas!
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          (Dentro.) Corchete,
        

        	
          190
        
      


      
        	
          apártate o matarete.
        

        	
      


      
        	
          CHINCHILLA.
        
      


      
        	
          (Dentro.) ¡Resistencia!
        

        	
      


      
        	
          TENIENTE.
        
      


      
        	
          ¡Resistencia!
        

        	
      


      
        	
          ¡Aquí del Rey!
        

        	
      


      
        	
          (Vase)
        
      


      
        	
          (Sacan las espadas.)
        
      


      
        	
          DON GARCÍA. 
        
      


      
        	
          A ayudar
        

        	
      


      
        	
          vamos, don Juan, a don Diego.
        

        	
      


      
        	
          (Vase.)
        
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          De tales burlas reniego.
        

        	
          195
        
      


      
        	
          (Vase)
        
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          (Busca piedras.)
        

        	
      


      
        	
          ¡Qué no haya podido hallar,
        

        	
      


      
        	
          ya que espada no traía,
        

        	
      


      
        	
          una piedra por aquí!
        

        	
      


      
        	
          ¡Qué blandura! ¡Pese a mí!
        

        	
      


      
        	
          ¿De ahíto? A fe que no es mía[135].
        

        	
          200
        
      


      
        	
          (Vase.)
        
      


      
        	
          (Sale ENRICO, viejo grave, con sotana y ropa de leva[n]tar y bonete, y tinta y pluma y papel; su criado, en cuerpo, con un candil, pone un bufete en medio del teatro y el candil encima.)[136]
        
      


      
        	
          ANDRÉS.
        
      


      
        	
          ¿No es hora ya de dormir?
        

        	
      


      
        	
          Mira que las doce son.
        

        	
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          Primero, Andrés, la lición[137]
        

        	
      


      
        	
          de mañana he de escribir.
        

        	
      


      
        	
          Dame asiento.
        

        	
      


      
        	
          ANDRÉS.
        
      


      
        	
          Haces agravio
        

        	
      


      
        	
          a tu edad y a tu saber.
        

        	
          205
        
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          Siempre queda qué aprender:
        

        	
      


      
        	
          no hay hombre del todo sabio.
        

        	
      


      
        	
          ANDRÉS.
        
      


      
        	
          ¿Cuándo saldrás de pobreza
        

        	
      


      
        	
          con trabajo semejante?
        

        	
          210
        
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          Cuando salga de ignorante,
        

        	
      


      
        	
          que el saber es gran riqueza.
        

        	
      


      
        	
          No es el fin, Andrés amigo,
        

        	
      


      
        	
          del estudio enriquecer;
        

        	
      


      
        	
          fin del estudio es saber:
        

        	
          215
        
      


      
        	
          si eso alcanzo, lo consigo.
        

        	
      


      
        	
          El que riquezas procura
        

        	
      


      
        	
          con la fortuna las ha,
        

        	
      


      
        	
          cuyo buen efeto está
        

        	
      


      
        	
          no en saber, sino en ventura.
        

        	
          220
        
      


      
        	
          Rico, eminente en saber
        

        	
      


      
        	
          pocas veces lo verás;
        

        	
      


      
        	
          saber pobre quiero más
        

        	
      


      
        	
          que ignorante enriquecer.
        

        	
      


      
        	
          Si ya en un valle templado
        

        	
          225
        
      


      
        	
          de verde pasto abundoso
        

        	
      


      
        	
          viste el caballo vicioso,
        

        	
      


      
        	
          rico en su bestial estado,
        

        	
      


      
        	
          ¿tuvístele invidia? No.
        

        	
      


      
        	
          ¿Trocarás con él tus bienes?
        

        	
          230
        
      


      
        	
          No, que en la razón que tienes
        

        	
      


      
        	
          el cielo te mejoró.
        

        	
      


      
        	
          Cuando un mayorazgo ves
        

        	
      


      
        	
          destos que se usan agora[138],
        

        	
      


      
        	
          y que más que tiene ignora,
        

        	
          235
        
      


      
        	
          ¿no te da lástima, Andrés?
        

        	
      


      
        	
          (Salen DON DIEGO, con la espada desnuda, y ZAMUDIO.)
        
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Si acaso tenéis por dónde
        

        	
      


      
        	
          a la otra calle salgamos
        

        	
      


      
        	
          los dos, a quien la justicia
        

        	
      


      
        	
          viene siguiendo los pasos;
        

        	
          240
        
      


      
        	
          si tenéis dónde escondernos,
        

        	
      


      
        	
          sed nuestro asilo y sagrado[139],
        

        	
      


      
        	
          ya que por dicha esta puerta
        

        	
      


      
        	
          a tal hora abierta hallamos.
        

        	
      


      
        	
          La traviesa mocedad
        

        	
          245
        
      


      
        	
          es autora destos casos;
        

        	
      


      
        	
          perdonadlos como cuerdo,
        

        	
      


      
        	
          y amparadnos como honrado.
        

        	
      


      
        	
          Don Diego soy de Guzmán
        

        	
      


      
        	
          y Zúñiga; justo amparo
        

        	
          250
        
      


      
        	
          dad a un noble, si lo sois.
        

        	
      


      
        	
          Pero ya siento los pasos.
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Pongámonos en defensa
        

        	
      


      
        	
          de la puerta.
        

        	
      


      
        	
          (Pónese a escribir ENRICO.)
        
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          Sosegaos.
        

        	
      


      
        	
          Don Diego, cobrad aliento,
        

        	
          255
        
      


      
        	
          que de libraros me encargo.
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Si un momento os detenéis,
        

        	
      


      
        	
          tarde querréis ayudarnos.
        

        	
      


      
        	
          ANDRÉS.
        
      


      
        	
          No os aflijáis, que si quiere
        

        	
      


      
        	
          sabe el viejo hacer milagros.
        

        	
          260
        
      


      
        	
          (Cae de lo alto una nube como manga, a raíz del vestuario, coge dentro a DON DIEGO y él se mete en el vestuario, y torna a subir la nube.)
        
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          ¿Qué es esto? ¡Válgame Dios,
        

        	
      


      
        	
          qué prodigio! El viejo es santo.
        

        	
      


      
        	
          Mas, señor, triste de mí,
        

        	
      


      
        	
          ¿de Zamudio no haces caso?
        

        	
      


      
        	
          ¿Así te vas y me dejas
        

        	
          265
        
      


      
        	
          en poder de tus contrarios?
        

        	
      


      
        	
          ¿No importa que a mí me prendan?
        

        	
      


      
        	
          ¡Quiebre por lo más delgado[140]!
        

        	
      


      
        	
          Viejo santo, santo padre,
        

        	
      


      
        	
          yo me pongo en vuestras manos.
        

        	
          270
        
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          No temas.
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Deste bufete
        

        	
      


      
        	
          me amparo.
        

        	
      


      
        	
          (Métese debajo del bufete; la sobremesa[141] besa el suelo; quitan un escotillón del teatro y húndese ZAMUDIO y tornan a poner el escotillón. Entra el TENIENTE y CHINCHILLA y gente con hachas encendidas.)
        
      


      
        	
          ANDRÉS.
        
      


      
        	
          Estará debajo
        

        	
      


      
        	
          de un bufete otro bufete[142].
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Bufetes hay muy honrados.
        

        	
      


      
        	
          TENIENTE.
        
      


      
        	
          Guarden algunos la puerta.
        

        	
          275
        
      


      
        	
          Los demás vayan cercando
        

        	
      


      
        	
          esta calle alrededor,
        

        	
      


      
        	
          que se irán por los tejados.
        

        	
      


      
        	
          ¿Sois el dueño desta casa?
        

        	
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          Yo soy, a vuestro mandado.
        

        	
          280
        
      


      
        	
          TENIENTE.
        
      


      
        	
          ¿Y este mozo?
        

        	
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          Es mi sirviente.
        

        	
      


      
        	
          TENIENTE.
        
      


      
        	
          ¿Qué es de unos hombres que entraron
        

        	
      


      
        	
          agora aquí?
        

        	
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          ¿Hombres aquí?
        

        	
      


      
        	
          Corta es la casa, buscaldos.
        

        	
      


      
        	
          TENIENTE.
        
      


      
        	
          ¿No hay más aposentos?
        

        	
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          No.
        

        	
          285
        
      


      
        	
          En aqueste solo paso
        

        	
      


      
        	
          con tanta anchura la vida,
        

        	
      


      
        	
          como el rey en sus palacios.
        

        	
      


      
        	
          TENIENTE.
        
      


      
        	
          ¿Tiene ventana?
        

        	
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          Ninguna;
        

        	
      


      
        	
          por la puerta el sol sus rayos
        

        	
          290
        
      


      
        	
          le da.
        

        	
      


      
        	
          TENIENTE.
        
      


      
        	
          Luego ¿no han podido,
        

        	
      


      
        	
          si es que en esta casa entraron,
        

        	
      


      
        	
          salir sino por la puerta?
        

        	
      


      
        	
          CHINCHILLA.
        
      


      
        	
          Yo los vi entrar, no me engaño,
        

        	
      


      
        	
          y hasta agora no han salido.
        

        	
          295
        
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          Mucho estudio, muchos años
        

        	
      


      
        	
          me han acortado la vista,
        

        	
      


      
        	
          de modo que habrán entrado
        

        	
      


      
        	
          sin verlos yo.
        

        	
      


      
        	
          TENIENTE.
        
      


      
        	
          ¡En vivo fuego
        

        	
      


      
        	
          de ira y de enojo me abraso!
        

        	
          300
        
      


      
        	
          Cuatro desnudas paredes
        

        	
      


      
        	
          en un tan pequeño espacio,
        

        	
      


      
        	
          ¿nos los pueden esconder?
        

        	
      


      
        	
          CHINCHILLA.
        
      


      
        	
          Señor, concluye este caso.
        

        	
      


      
        	
          Suelo, paredes y techo
        

        	
          305
        
      


      
        	
          de abajo arriba volvamos.
        

        	
      


      
        	
          TENIENTE.
        
      


      
        	
          Metidos en las paredes no han de estar,
        

        	
      


      
        	
          y si debajo deste bufete no están,
        

        	
      


      
        	
          no hay aquí dónde buscarlos.
        

        	
          310
        
      


      
        	
          Alzad esa sobremesa
        

        	
      


      
        	
          con las armas en las manos.
        

        	
      


      
        	
          CHINCHILLA.
        
      


      
        	
          ¡Ténganse al señor teniente!
        

        	
      


      
        	
          (Levanta la sobremesa y luego déjala caer, y tórnase a poner ZAMUDIO debajo del bufete.)
        
      


      
        	
          Mas no hay aquí nadie.
        

        	
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          En vano
        

        	
      


      
        	
          es, por Dios, vuestra porfía.
        

        	
          315
        
      


      
        	
          Toda la casa es un palmo,
        

        	
      


      
        	
          sin alacena, tabique,
        

        	
      


      
        	
          bóveda, cueva o sobrado;
        

        	
      


      
        	
          no hay colgaduras que puedan
        

        	
      


      
        	
          encubrir portillos falsos.
        

        	
          320
        
      


      
        	
          Derribad, romped, partid,
        

        	
      


      
        	
          si a persuadiros no valgo;
        

        	
      


      
        	
          que este testigo que dice
        

        	
      


      
        	
          que los vio entrar se ha engañado.
        

        	
      


      
        	
          Como esta casa hace esquina
        

        	
          325
        
      


      
        	
          a esotra calle doblaron,
        

        	
      


      
        	
          y la obscuridad disculpa
        

        	
      


      
        	
          de sus ojos el engaño.
        

        	
      


      
        	
          TENIENTE.
        
      


      
        	
          Esta es la verdad sin duda.
        

        	
      


      
        	
          Por ti se me han escapado,
        

        	
          330
        
      


      
        	
          Chinchilla, los delincuentes.
        

        	
      


      
        	
          CHINCHILLA.
        
      


      
        	
          ¡Por Dios, que parece encanto!
        

        	
      


      
        	
          TENIENTE.
        
      


      
        	
          Vamos, que no he de acostarme
        

        	
      


      
        	
          hasta que los prenda.
        

        	
      


      
        	
          CHINCHILLA.
        
      


      
        	
          Vamos.
        

        	
      


      
        	
          (Vase la justicia.)
        
      


      
        	
          (Sale de debajo del bufete [ZAMUDIO] y DON DIEGO del vestuario[143].)
        
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          ¡Que se quema, so teniente[144]!
        

        	
          335
        
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Dadme los pies soberanos,
        

        	
      


      
        	
          restaurador destas vidas.
        

        	
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          Señor, ¿con vuestro criado
        

        	
      


      
        	
          habéis de hacer tal exceso?
        

        	
      


      
        	
          (Sale DON JUAN con la espada desnuda.) 
        
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          ¡Don Diego!
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¡Don Juan, hermano!
        

        	
          340
        
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          ¿Dónde estuvistes?
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Seguro
        

        	
      


      
        	
          de nuestros mismos contrarios,
        

        	
      


      
        	
          escondido entre ellos mismos,
        

        	
      


      
        	
          aguardé el fin deste caso.
        

        	
      


      
        	
          Pero vos, ¿cómo escapastes?
        

        	
          345
        
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Por un patente milagro
        

        	
      


      
        	
          del varón que veis, divino.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Razón es que conozcamos
        

        	
      


      
        	
          a quien tanto con Dios puede.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Decid quién sois, varón santo.
        

        	
          350
        
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          No soy sino pecador;
        

        	
      


      
        	
          mas si algún placer os hago
        

        	
      


      
        	
          en decir quién soy, sabreislo
        

        	
      


      
        	
          si oís un pequeño rato.
        

        	
      


      
        	
          En letras y armas la nación famosa
        

        	
          355
        
      


      
        	
          francesa me dio ser; padres honrados,
        

        	
      


      
        	
          si no de sangre tuve generosa,
        

        	
      


      
        	
          que no jacto valor de mis pasados[145].
        

        	
      


      
        	
          Propia virtud es calidad gloriosa;
        

        	
      


      
        	
          paternas armas, timbres heredados,
        

        	
          360
        
      


      
        	
          armas son ciertas de su autor primero;
        

        	
      


      
        	
          vana opinión las pasa al heredero.
        

        	
      


      
        	
          En la niñez, las artes liberales[146]
        

        	
      


      
        	
          me dieron en París honrosa fama;
        

        	
      


      
        	
          mas en la edad, autora de los males[147],
        

        	
          365
        
      


      
        	
          que en el rostro el sutil vello derrama,
        

        	
      


      
        	
          fueron mis travesuras desiguales,
        

        	
      


      
        	
          nacidas del amor de cierta dama,
        

        	
      


      
        	
          causa de mi inquietud, hasta obligarme
        

        	
      


      
        	
          de Francia mis delitos a ausentarme.
        

        	
          370
        
      


      
        	
          Fuime de mar en mar, de tierra en tierra;
        

        	
      


      
        	
          varias costumbres vi, varias naciones,
        

        	
      


      
        	
          viviendo ya en la paz, y ya en la guerra,
        

        	
      


      
        	
          según el tiempo hallé y las ocasiones;
        

        	
      


      
        	
          mas aunque mi locura me destierra,
        

        	
          375
        
      


      
        	
          llevé conmigo mis inclinaciones,
        

        	
      


      
        	
          que en cualquiera región, cualquiera estado,
        

        	
      


      
        	
          aprender siempre más fue mi cuidado[148].
        

        	
      


      
        	
          Al fin topé en Italia un eminente
        

        	
      


      
        	
          en las ciencias varón, Merlín[149] llamado;
        

        	
          380
        
      


      
        	
          procuré su amistad, y cautamente
        

        	
      


      
        	
          a la estrecha llegué de grado en grado;
        

        	
      


      
        	
          él, que mi inclinación y intento siente,
        

        	
      


      
        	
          a mis letras y ingenio aficionado,
        

        	
      


      
        	
          conmigo liberal, del alma rica
        

        	
          385
        
      


      
        	
          los más altos tesoros comunica.
        

        	
      


      
        	
          Aprendí la sutil quiromancía,
        

        	
      


      
        	
          profeta por las líneas de las manos;
        

        	
      


      
        	
          la incierta judiciaria astrología[150],
        

        	
      


      
        	
          émula de secretos soberanos;
        

        	
          390
        
      


      
        	
          y con gusto mayor, nigromancía,
        

        	
      


      
        	
          la que en virtud de caracteres vanos
        

        	
      


      
        	
          a la naturaleza el poder quita,
        

        	
      


      
        	
          y engaña, al menos, cuando no la imita.
        

        	
      


      
        	
          Con esta a los furiosos cuatro vientos[151]
        

        	
          395
        
      


      
        	
          puedo imponer; los montes cavernosos
        

        	
      


      
        	
          arrancar de sus últimos asientos,
        

        	
      


      
        	
          y sosegar los mares procelosos;
        

        	
      


      
        	
          poner en guerra y paz los elementos;
        

        	
      


      
        	
          formar nubes y rayos espantosos;
        

        	
          400
        
      


      
        	
          profundos valles y encumbrados montes
        

        	
      


      
        	
          esconder, y alumbrar los horizontes.
        

        	
      


      
        	
          Con esta sé de todas las criaturas
        

        	
      


      
        	
          mudar en otra forma la apariencia;
        

        	
      


      
        	
          con esta aquí oculté vuestras figuras;
        

        	
          405
        
      


      
        	
          no obró la santidad, obró la ciencia.
        

        	
      


      
        	
          Esta os ofrezco con entrañas puras
        

        	
      


      
        	
          a cualquier peligrosa contingencia,
        

        	
      


      
        	
          ajeno de interés, que bien me sobra
        

        	
      


      
        	
          el que saco de hacer la buena obra.
        

        	
          410
        
      


      
        	
          En este, pues, que veis, albergue chico,
        

        	
      


      
        	
          donde vine a parar por la noticia[152]
        

        	
      


      
        	
          desta Universidad, paso tan rico
        

        	
      


      
        	
          cuan libre de ambición y de codicia;
        

        	
      


      
        	
          aquí mi ciencia a todos comunico,
        

        	
          415
        
      


      
        	
          que no, de lo que sé, tengo avaricia.
        

        	
      


      
        	
          Esto es y vale Enrico. Solo queda
        

        	
      


      
        	
          saber si hay más en que serviros pueda.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¡Oh, prodigioso varón,
        

        	
      


      
        	
          consuelo y amparo nuestro!
        

        	
          420
        
      


      
        	
          ¡Dichoso el caso siniestro
        

        	
      


      
        	
          que nos ha dado ocasión
        

        	
      


      
        	
          de gozar de tal maestro!
        

        	
      


      
        	
          Mas podeisos acostar[153],
        

        	
      


      
        	
          Enrico, que el trasnochar
        

        	
          425
        
      


      
        	
          a vuestra edad no conviene.
        

        	
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          Un colchón y un jergón tiene
        

        	
      


      
        	
          mi cama; eso os puedo dar.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Dormid en él, que os hará,
        

        	
      


      
        	
          pues sin pena estáis, provecho;
        

        	
          430
        
      


      
        	
          porque a quien con tanta está
        

        	
      


      
        	
          como nosotros, será
        

        	
      


      
        	
          campo de batalla el lecho.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Dormid, padre, que interés
        

        	
      


      
        	
          de los tres guardaros es
        

        	
          435
        
      


      
        	
          el sueño mientras durmáis,
        

        	
      


      
        	
          pues que despierto guardáis
        

        	
      


      
        	
          vos las vidas de los tres.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Dormid sin cuidado o pena[154],
        

        	
      


      
        	
          que gente somos segura.
        

        	
          440
        
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Y de presunción tan buena,
        

        	
      


      
        	
          que si a robar se aventura,
        

        	
      


      
        	
          ha de ser alguna Elena[155].
        

        	
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          No [tan poco][156] el tiempo ha sido
        

        	
      


      
        	
          que en Salamanca he vivido,
        

        	
          445
        
      


      
        	
          gran don Diego de Guzmán,
        

        	
      


      
        	
          que no haya a vos y a don Juan
        

        	
      


      
        	
          de Mendoza conocido;
        

        	
      


      
        	
          cuanto más que desta casa
        

        	
      


      
        	
          es segura guarnición
        

        	
          450
        
      


      
        	
          el ser la fortuna escasa,
        

        	
      


      
        	
          que el pobre sin riesgo pasa
        

        	
      


      
        	
          por delante del ladrón[157];
        

        	
      


      
        	
          y así hallastes a horas tales
        

        	
      


      
        	
          de par en par mis umbrales,
        

        	
          455
        
      


      
        	
          y porque por puntos salgo[158]
        

        	
      


      
        	
          a la calle a observar algo
        

        	
      


      
        	
          de los cursos celestiales.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Idos, que es tarde, a acostar.
        

        	
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          Pésame de no poder
        

        	
          460
        
      


      
        	
          a los tres acomodar.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          De lo que habemos[159] de hacer,
        

        	
      


      
        	
          nos es forzoso tratar.
        

        	
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          Desnúdame, Andrés.
        

        	
      


      
        	
          (Vase.)
        
      


      
        	
          ANDRÉS.
        
      


      
        	
          Patrón,
        

        	
      


      
        	
          hasta la matina.
        

        	
      


      
        	
          (Vase.)
        
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          ¡Es hora
        

        	
          465
        
      


      
        	
          de dormir, que las tres son!
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          ¿Estamos buenos agora,
        

        	
      


      
        	
          don Diego?
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¿Pues qué? ¿Hay sermón?
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          ¿No ha de haber, cuando por vos
        

        	
      


      
        	
          hemos venido los dos
        

        	
          470
        
      


      
        	
          a un estado tan estrecho?
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Lo hecho, don Juan, ya es hecho,
        

        	
      


      
        	
          ¡y bien hecho, vive Dios!
        

        	
      


      
        	
          Como soltero reñistes;
        

        	
      


      
        	
          no temáis como casado.
        

        	
          475
        
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          En la ocasión me pusistes,
        

        	
      


      
        	
          y en ellas debe un honrado
        

        	
      


      
        	
          hacer como hacer me vistes.
        

        	
      


      
        	
          No hallarse en ella es ventura;
        

        	
      


      
        	
          quitarse della, cordura;
        

        	
          480
        
      


      
        	
          y salir bien della, honor.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¡Ah, Dios, y qué a mi sabor
        

        	
      


      
        	
          he hecho esta travesura!
        

        	
      


      
        	
          De alguaciles y escribanos
        

        	
      


      
        	
          , a quien tanto aborrecía,
        

        	
          485
        
      


      
        	
          vengado estoy con mis manos.
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Tú les has dado un buen día
        

        	
      


      
        	
          al cura y los cirujanos.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Lindamente le pegué
        

        	
      


      
        	
          al bueno del escribano;
        

        	
          490
        
      


      
        	
          como tan cerca lo hallé
        

        	
      


      
        	
          a este lado, derribé
        

        	
      


      
        	
          un revés…
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Detén la mano,
        

        	
      


      
        	
          que la tienes muy pesada.
        

        	
      


      
        	
          Mas, ¿por qué no dejas nada
        

        	
          495
        
      


      
        	
          a los demás de la gloria?
        

        	
      


      
        	
          Que este brazo la vitoria
        

        	
      


      
        	
          te dio con una pedrada.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          ¡Buenos estáis! ¡Burla ha sido
        

        	
      


      
        	
          lo que nos ha sucedido!
        

        	
          500
        
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          El tratar de la vitoria
        

        	
      


      
        	
          y el celebrarla, la gloria
        

        	
      


      
        	
          aumenta de haber vencido.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Que tratemos será bien
        

        	
      


      
        	
          de lo importante primero.
        

        	
          505
        
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Bien decís.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          La voz detén,
        

        	
      


      
        	
          que siento pasos.
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Aun bien[160]
        

        	
      


      
        	
          que está cerca el milagrero.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Pasó adelante quien era.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          De buena gana riñera
        

        	
          510
        
      


      
        	
          con quien pasó, ¡vive Dios!,
        

        	
      


      
        	
          que ya he descansado. ¿Y vos,
        

        	
      


      
        	
          don Juan?
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Que tengáis quisiera
        

        	
      


      
        	
          juicio, por vida mía,
        

        	
      


      
        	
          y ver lo que hemos de hacer.
        

        	
          515
        
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Podemos desde este día
        

        	
      


      
        	
          aprender nigromancía,
        

        	
      


      
        	
          y escondidos aquí, ver
        

        	
      


      
        	
          el suceso[161] deste cuento,
        

        	
      


      
        	
          pues que con su encantamento
        

        	
          520
        
      


      
        	
          Enrico nos asegura[162]
        

        	
      


      
        	
          de ser presos.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Es cordura,
        

        	
      


      
        	
          pues que ya en este aposento
        

        	
      


      
        	
          no han de volver a buscarnos.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Y este francés puede darnos
        

        	
          525
        
      


      
        	
          y nosotros aprender
        

        	
      


      
        	
          hechizos, para poder,
        

        	
      


      
        	
          mudando formas, andarnos
        

        	
      


      
        	
          por la ciudad.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Bien está.
        

        	
      


      
        	
          Otro capítulo va,
        

        	
          530
        
      


      
        	
          que en mi libro es el primero.
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          ¿Y el sueño? A saber espero
        

        	
      


      
        	
          a cuántas fojas[163] está.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¡Ah, quién te pudiera ver!
        

        	
      


      
        	
          ¡Cuál estarás, Clara mía,
        

        	
          535
        
      


      
        	
          si esto has llegado a saber!
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          ¡Cuál estará mi mujer!
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          ¡Cuál estará mi Lucía!
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Mas, ¿quién de vosotros vio
        

        	
      


      
        	
          a don García?
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Yo no.
        

        	
          540
        
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Yo lo vi de tres cercado,
        

        	
      


      
        	
          hecho un Marte de enojado;
        

        	
      


      
        	
          mas no supe en qué paró.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Yo me duermo.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Yo no velo.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Donde falta el lecho blando,
        

        	
      


      
        	
          a la juventud apelo.
        

        	
          545
        
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Tendido en el duro suelo,
        

        	
      


      
        	
          y el alma a Dios cuenta dando[164].
        

        	
      


      
        	
          (Vanse.)
        
      


      
        	
          (Salen DON PEDRO, DOÑA CLARA y LUCÍA.)
        
      


      
        	
          DON PEDRO.
        
      


      
        	
          Hija, yo voy a saber
        

        	
      


      
        	
          este alboroto.
        

        	
      


      
        	
          (Vase.)[165]
        
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          Ven presto, padre,
        

        	
          550
        
      


      
        	
          que estás indispuesto
        

        	
      


      
        	
          y temprano has de comer.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Todo el mundo está revuelto,
        

        	
      


      
        	
          herido el corregidor,
        

        	
      


      
        	
          muerto el alguacil mayor…
        

        	
          555
        
      


      
        	
          ¡El demonio anduvo suelto!
        

        	
      


      
        	
          Abrieron tanta cabeza[166]
        

        	
      


      
        	
          a Romero el escribano;
        

        	
      


      
        	
          derribaron una mano
        

        	
      


      
        	
          a Chispa, aquel buena pieza
        

        	
          560
        
      


      
        	
          que me prendió el otro día.
        

        	
      


      
        	
          ¡Bien haya quien le pegó,
        

        	
      


      
        	
          que de un ladrón me vengó!
        

        	
      


      
        	
          Está preso don García,
        

        	
      


      
        	
          y yo sé que en la prisión
        

        	
          565
        
      


      
        	
          da más suspiros por ti
        

        	
      


      
        	
          que por verse preso a sí[167].
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          ¡Qué impertinente afición!
        

        	
      


      
        	
          Pésame, que es camarada
        

        	
      


      
        	
          de don Diego.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Tu don Diego
        

        	
          570
        
      


      
        	
          fue quien causó todo el fuego.
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          ¿Qué dices? ¡Ay, desdichada!
        

        	
      


      
        	
          ¿Don Diego?
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Como lo digo.
        

        	
      


      
        	
          En la plaza lo oí contar;
        

        	
      


      
        	
          la justicia anda a buscar
        

        	
          575
        
      


      
        	
          a él y a don Juan su amigo.
        

        	
      


      
        	
          Dicen que el corregidor,
        

        	
      


      
        	
          por verse más bien vengado,
        

        	
      


      
        	
          a la corte ha despachado
        

        	
      


      
        	
          a pedir pesquisidor[168].
        

        	
          580
        
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          ¡En qué pudieron parar,
        

        	
      


      
        	
          don Diego, tus travesuras!
        

        	
      


      
        	
          Pero no: mis desventuras
        

        	
      


      
        	
          esto deben de causar.
        

        	
      


      
        	
          (Sale ANDRÉS con un papel.)
        
      


      
        	
          ANDRÉS.
        
      


      
        	
          (Ap.) (Ella, por las señas, es.)
        

        	
          585
        
      


      
        	
          ¡Oye, señora doncella!
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          ¿Quién es? ¿Qué quiere?
        

        	
      


      
        	
          ANDRÉS.
        
      


      
        	
          ¿No es ella


          la sora Lucía?
    [169]
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          ¿Y pues?
        

        	
      


      
        	
          ¿Qué la quiere el sacristán?
        

        	
      


      
        	
          ANDRÉS.
        
      


      
        	
          ¿La que veo es doña Clara?
        

        	
          590
        
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          ¿Qué, que sea?
        

        	
      


      
        	
          ANDRÉS.
        
      


      
        	
          ¡Linda cara!
        

        	
      


      
        	
          De don Diego de Guzmán
        

        	
      


      
        	
          traigo un papel.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Llegad luego,
        

        	
      


      
        	
          pues venís a tan buen hora
        

        	
      


      
        	
          que está sola mi señora.
        

        	
          595
        
      


      
        	
          ANDRÉS.
        
      


      
        	
          Este te envía don Diego
        

        	
      


      
        	
          de Guzmán.
        

        	
      


      
        	
          (Da el papel a [DOÑA] CLARA[170].)
        
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          Porte recibe.
        

        	
      


      
        	
          ¿Dónde queda?
        

        	
      


      
        	
          ANDRÉS.
        
      


      
        	
          Ahí lo verás,
        

        	
      


      
        	
          que yo no soy para más.
        

        	
      


      
        	
          (Lee en secreto [DOÑA] CLARA)
        
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          ¿Llevarás respuesta?
        

        	
      


      
        	
          ANDRÉS.
        
      


      
        	
          Escribe
        

        	
          600
        
      


      
        	
          si quieres. Y a ti, Lucía,
        

        	
      


      
        	
          traigo un recado también.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          ¡Mas que es de Zamudio[171]!
        

        	
      


      
        	
          ANDRÉS.
        
      


      
        	
          Bien,
        

        	
      


      
        	
          estos abrazos te envía:
        

        	
      


      
        	
          llega, tómalos, que a fe
        

        	
          605
        
      


      
        	
          que cuando a mí me los dio
        

        	
      


      
        	
          me holgué mucho menos yo
        

        	
      


      
        	
          que en dártelos holgaré[172].
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          ¿Hallose en la resistencia?
        

        	
      


      
        	
          ¿Salió herido?
        

        	
      


      
        	
          ANDRÉS.
        
      


      
        	
          ¡Bueno es eso!
        

        	
          610
        
      


      
        	
          No tiene tan poco seso;
        

        	
      


      
        	
          bien sale de una pendencia.
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          Id, mancebo, en hora buena,
        

        	
      


      
        	
          que aquí no tenéis qué hacer.
        

        	
      


      
        	
          ANDRÉS.
        
      


      
        	
          ¿No escribes?
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          No es menester.
        

        	
          615
        
      


      
        	
          ANDRÉS.
        
      


      
        	
          Tened dolor de mi pena,
        

        	
      


      
        	
          Lucía, que por vos muero.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Dad a Zamudio un recado.
        

        	
      


      
        	
          ANDRÉS.
        
      


      
        	
          ¿Desdeñoso?
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Enamorado.
        

        	
      


      
        	
          ANDRÉS.
        
      


      
        	
          Buscad otro mensajero.
        

        	
          620
        
      


      
        	
          (Vase.)
        
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          ¿Qué te escribe?
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          La locura
        

        	
      


      
        	
          mayor que en mi vida vi.
        

        	
      


      
        	
          De ser preso dice aquí
        

        	
      


      
        	
          que escapó por gran ventura;
        

        	
      


      
        	
          pero que verme desea
        

        	
          625
        
      


      
        	
          y que esta noche vendrá,
        

        	
      


      
        	
          y habré de ir antes allá
        

        	
      


      
        	
          por que sin riesgo me vea;
        

        	
      


      
        	
          que es público en el lugar
        

        	
      


      
        	
          que amor tiene en esta calle,
        

        	
          630
        
      


      
        	
          y en ella es cierto espialle[173].
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          ¿Sabes dónde lo has de hallar?
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          En este las señas leo
        

        	
      


      
        	
          de la casa donde está.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          ¿Y tu padre?
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          Amor dará
        

        	
          635
        
      


      
        	
          la industria, pues da el deseo[174].
        

        	
      


      
        	
          (Vase)
        
      


      
        	
          (Salen el MARQUÉS, de camino y DON DIEGO y DON JUAN.)[175]
        
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¿Posible es que hayáis venido,
        

        	
      


      
        	
          ilustre luz de Girón,
        

        	
      


      
        	
          a darla a un pobre rincón
        

        	
      


      
        	
          a la del sol escondido?
        

        	
          640
        
      


      
        	
          ¿Es posible que un marqués
        

        	
      


      
        	
          de Villena[176] se ha dignado
        

        	
      


      
        	
          de pasar del rico estrado
        

        	
      


      
        	
          a tanta humildad los pies?
        

        	
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          Si tal me decís, de vos
        

        	
          645
        
      


      
        	
          será forzoso agraviarme,
        

        	
      


      
        	
          que bien puedo entrar y honrarme
        

        	
      


      
        	
          en casa en que estáis los dos;
        

        	
      


      
        	
          que si tan ilustres pechos
        

        	
      


      
        	
          encontrar aquí pensara,
        

        	
          650
        
      


      
        	
          sin otra ocasión trocara
        

        	
      


      
        	
          por este los altos techos.
        

        	
      


      
        	
          Mas dejando estas porfías,
        

        	
      


      
        	
          si bien hijas de verdad,
        

        	
      


      
        	
          porque son de la amistad
        

        	
          655
        
      


      
        	
          ajenas las cortesías,
        

        	
      


      
        	
          decir quiero la ocasión,
        

        	
      


      
        	
          pues me la habéis preguntado,
        

        	
      


      
        	
          por qué esta casa he buscado.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Decid, pues.
        

        	
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          Dadme atención.
        

        	
          660
        
      


      
        	
          En esta Universidad,
        

        	
      


      
        	
          donde la sabia Minerva
        

        	
      


      
        	
          hoy tiene el sagrado culto
        

        	
      


      
        	
          de que está celosa Atenas,
        

        	
      


      
        	
          desde la puericia dócil
        

        	
          665
        
      


      
        	
          a la ardiente adolescencia
        

        	
      


      
        	
          hice de mí sacrificio
        

        	
      


      
        	
          a la diosa de las letras.
        

        	
      


      
        	
          Era en mi casa el segundo[177],
        

        	
      


      
        	
          y, aunque amante de las ciencias,
        

        	
          670
        
      


      
        	
          mucho más me provocaba
        

        	
      


      
        	
          la milicia que la Iglesia;
        

        	
      


      
        	
          partime a Italia, ambicioso
        

        	
      


      
        	
          de las glorias de la guerra,
        

        	
      


      
        	
          y al monstro en ciencias Merlín[178]
        

        	
          675
        
      


      
        	
          por mi dicha encontré en ella;
        

        	
      


      
        	
          aquel, que según publican
        

        	
      


      
        	
          o verdades o consejas,
        

        	
      


      
        	
          lo concibió de un demonio
        

        	
      


      
        	
          una engañada doncella,
        

        	
          680
        
      


      
        	
          que esto puede hacer un ángel,
        

        	
      


      
        	
          si a vaso femíneo lleva
        

        	
      


      
        	
          el semen viril que pierden
        

        	
      


      
        	
          los que con Venus se sueñan…
        

        	
      


      
        	
          Mas sigan esta cuestión
        

        	
          685
        
      


      
        	
          los que siguen las escuelas[179],
        

        	
      


      
        	
          que a mí no me toca ahora
        

        	
      


      
        	
          probar sus naturalezas.
        

        	
      


      
        	
          Merlín, el hijo del diablo,
        

        	
      


      
        	
          su apellido común era;
        

        	
          690
        
      


      
        	
          yo he pensado que por ser
        

        	
      


      
        	
          más que humano a todas ciencias.
        

        	
      


      
        	
          Yo, soldado, aun no olvidado
        

        	
      


      
        	
          de mi inclinación primera,
        

        	
      


      
        	
          con dádivas y con ruegos
        

        	
          695
        
      


      
        	
          gané en su pecho las puertas.
        

        	
      


      
        	
          Enseñome los efetos
        

        	
      


      
        	
          y cursos de las estrellas,
        

        	
      


      
        	
          que el entendimiento humano
        

        	
      


      
        	
          hasta los cielos penetra;
        

        	
          700
        
      


      
        	
          las quirománticas líneas,
        

        	
      


      
        	
          con que en la mano a cualquiera
        

        	
      


      
        	
          de su vida los sucesos
        

        	
      


      
        	
          escribe naturaleza.
        

        	
      


      
        	
          Supe la fisonomía,
        

        	
          705
        
      


      
        	
          muda, que habla por señas[180],
        

        	
      


      
        	
          pues por las del rostro dice
        

        	
      


      
        	
          la inclinación más secreta;
        

        	
      


      
        	
          sutiles eutropelias[181]
        

        	
      


      
        	
          con que las manos se adiestran,
        

        	
          710
        
      


      
        	
          y a la vista más aguda
        

        	
      


      
        	
          engaña su ligereza.
        

        	
      


      
        	
          De números y medidas
        

        	
      


      
        	
          las demonstraciones[182] ciertas
        

        	
      


      
        	
          por matemática supe
        

        	
          715
        
      


      
        	
          y supe por arismética.
        

        	
      


      
        	
          Estudié en cosmografia
        

        	
      


      
        	
          el sitio, la diferencia,
        

        	
      


      
        	
          longitud y latitud
        

        	
      


      
        	
          de los mares y las tierras.
        

        	
          720
        
      


      
        	
          Y por remate de todo
        

        	
      


      
        	
          la arte mágica me enseña,
        

        	
      


      
        	
          de cuyo efeto las causas
        

        	
      


      
        	
          no alcanza la humana ciencia,
        

        	
      


      
        	
          pues con caracteres, vemos[183],
        

        	
          725
        
      


      
        	
          y con palabras ligeras,
        

        	
      


      
        	
          obra prodigios que admira
        

        	
      


      
        	
          la misma naturaleza.
        

        	
      


      
        	
          En esto, de que murió
        

        	
      


      
        	
          mi hermano mayor[184] las nuevas
        

        	
          730
        
      


      
        	
          fueron causa que de Italia
        

        	
      


      
        	
          diese a Castilla la vuelta.
        

        	
      


      
        	
          Fuime a vivir a la corte,
        

        	
      


      
        	
          que parecen bien en ella
        

        	
      


      
        	
          las cabezas de las casas
        

        	
          735
        
      


      
        	
          a acompañar su cabeza[185].
        

        	
      


      
        	
          La parlera fama allí
        

        	
      


      
        	
          ha dicho que hay una cueva
        

        	
      


      
        	
          encantada en Salamanca[186],
        

        	
      


      
        	
          que mil prodigios encierra;
        

        	
          740
        
      


      
        	
          que una cabeza de bronce,
        

        	
      


      
        	
          sobre una cátedra puesta,
        

        	
      


      
        	
          la mágica sobrehumana
        

        	
      


      
        	
          en humana voz enseña;
        

        	
      


      
        	
          que entran algunos a oírla,
        

        	
          745
        
      


      
        	
          pero que de siete que entran
        

        	
      


      
        	
          los seis vuelven a salir,
        

        	
      


      
        	
          y el uno dentro se queda.
        

        	
      


      
        	
          Yo, desta ciencia curioso,
        

        	
      


      
        	
          incitado destas nuevas,
        

        	
          750
        
      


      
        	
          supe de la cueva el sitio
        

        	
      


      
        	
          y partime solo a verla.
        

        	
      


      
        	
          La cueva está en esta casa,
        

        	
      


      
        	
          si no mintieron las señas;
        

        	
      


      
        	
          pero que verdad dijeron
        

        	
          755
        
      


      
        	
          muestra el hallaros en ella,
        

        	
      


      
        	
          porque, si no es por encanto,
        

        	
      


      
        	
          imposible es que cupieran
        

        	
      


      
        	
          dos hombres que son tan grandes[187]
        

        	
      


      
        	
          en casa que es tan pequeña.
        

        	
          760
        
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Gran don Enrique, jamás
        

        	
      


      
        	
          para hazaña tan honesta
        

        	
      


      
        	
          a príncipe destos tiempos
        

        	
      


      
        	
          vi calzarse las espuelas,
        

        	
      


      
        	
          trocar las fiestas y gustos
        

        	
          765
        
      


      
        	
          al trabajo de las letras,
        

        	
      


      
        	
          y el encanto cortesano
        

        	
      


      
        	
          por una encantada cueva.
        

        	
      


      
        	
          Acción de príncipe heroico,
        

        	
      


      
        	
          acción, en efeto, vuestra,
        

        	
          770
        
      


      
        	
          que sois quien del gran Maestre
        

        	
      


      
        	
          el valor y sangre hereda.
        

        	
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          Para quien viene a saber
        

        	
      


      
        	
          larga digresión es esa.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Oíd de la cueva, Enrique,
        

        	
          775
        
      


      
        	
          la relación verdadera[188].
        

        	
      


      
        	
          Retórica la fama, de figura
        

        	
      


      
        	
          alegórica usando, significa
        

        	
      


      
        	
          la verdad de la cueva en la pintura.
        

        	
      


      
        	
          Esta que veis, obscura casa chica,
        

        	
          780
        
      


      
        	
          cueva llamó, porque su luz el cielo
        

        	
      


      
        	
          por la puerta no más le comunica,
        

        	
      


      
        	
          y porque una pared el mismo suelo
        

        	
      


      
        	
          le hace a las espaldas con la cuesta
        

        	
      


      
        	
          que a la iglesia mayor levanta el vuelo;
        

        	
          785
        
      


      
        	
          y la cabeza de metal que, puesta
        

        	
      


      
        	
          en la cátedra, da en lenguaje nuestro
        

        	
      


      
        	
          a la duda mayor clara respuesta
        

        	
      


      
        	
          es Enrico, un francés que el nombre vuestro,
        

        	
      


      
        	
          el mismo de vagar[189], los mismos casos,
        

        	
          790
        
      


      
        	
          y el que tuvistes vos, tuvo maestro.
        

        	
      


      
        	
          De Merlín, como vos, siguió los pasos,
        

        	
      


      
        	
          y al fin, pródigo aquí de su riqueza,
        

        	
      


      
        	
          de magia informa juveniles vasos;
        

        	
      


      
        	
          y porque excede a la naturaleza
        

        	
          795
        
      


      
        	
          frágil del hombre su saber inmenso,
        

        	
      


      
        	
          se dice que es de bronce su cabeza.
        

        	
      


      
        	
          De siete que entran, que uno pague el censo,
        

        	
      


      
        	
          los pocos, que de muchos estudiantes,
        

        	
      


      
        	
          la ciencia alcanzan, declararnos pienso.
        

        	
          800
        
      


      
        	
          La falda ocupan muchos caminantes
        

        	
      


      
        	
          al apolíneo[190] monte, y pocos besan
        

        	
      


      
        	
          las aras en la cumbre relumbrantes.
        

        	
      


      
        	
          Enrico está en escuelas; que no cesan
        

        	
      


      
        	
          en casi edad caduca sus intentos
        

        	
          805
        
      


      
        	
          de seguir el estudio que profesan.
        

        	
      


      
        	
          En ellas oye humildes rudimentos
        

        	
      


      
        	
          de las ciencias que ignora, y da en su casa,
        

        	
      


      
        	
          de las que sabe, claros documentos.
        

        	
      


      
        	
          En viéndolo, veréis que ha sido escasa
        

        	
          810
        
      


      
        	
          la fama en metafóricos pregones,
        

        	
      


      
        	
          pues la verdad sus límites traspasa.
        

        	
      


      
        	
          ¡Dichosa España, que de dos varones
        

        	
      


      
        	
          goza en un tiempo tales! Dos Enricos
        

        	
      


      
        	
          serán de hoy más sus célebres blasones.
        

        	
          815
        
      


      
        	
          Mas no convienen coronistas[191] chicos
        

        	
      


      
        	
          a grandes cosas y hechos inmortales;
        

        	
      


      
        	
          déjolo a estilos de caudal más ricos.
        

        	
      


      
        	
          Y por que ya sepáis los desiguales
        

        	
      


      
        	
          casos, que a choza tal nos han traído,
        

        	
          820
        
      


      
        	
          oíd en breve suma largos males.
        

        	
      


      
        	
          En cierta resistencia habemos sido[192]
        

        	
      


      
        	
          culpados; muertos hubo, y más de nueve
        

        	
      


      
        	
          acompañó el corregidor herido.
        

        	
      


      
        	
          Tocó a rebato[193], y la irritada plebe
        

        	
          825
        
      


      
        	
          en tal número crece, que al espeso
        

        	
      


      
        	
          granizo imita que del cielo llueve.
        

        	
      


      
        	
          Fuerza fue retirarnos; yo confieso
        

        	
      


      
        	
          que me faltó el aliento, y ya sería
        

        	
      


      
        	
          resistir, no valor, mas poco seso.
        

        	
          830
        
      


      
        	
          Con alas gran caterva nos seguía;
        

        	
      


      
        	
          aquí entré perseguido y, con encanto,
        

        	
      


      
        	
          de sus ojos Enrico nos desvía.
        

        	
      


      
        	
          Quedámonos aquí, porque entre tanto
        

        	
      


      
        	
          con sus artes el viejo nos defienda,
        

        	
          835
        
      


      
        	
          que nos da libertad el cielo santo.
        

        	
      


      
        	
          Mas, ¡ay!, que allá dejamos una prenda,
        

        	
      


      
        	
          don García Girón, vuestro pariente,
        

        	
      


      
        	
          que al valor de ese pecho se encomienda;
        

        	
      


      
        	
          preso quedó en la lucha, y duramente
        

        	
          840
        
      


      
        	
          [lo] tienen en la pública aherrojado[194],
        

        	
      


      
        	
          sin darle cárcel, a quien es, decente.
        

        	
      


      
        	
          Dícese que a la corte han enviado
        

        	
      


      
        	
          por un pesquisidor; yo, a que lo impidan,
        

        	
      


      
        	
          por la posta[195] a mis deudos un criado.
        

        	
          845
        
      


      
        	
          Pero los cielos que jamás olvidan
        

        	
      


      
        	
          un pecho de desdichas oprimido,
        

        	
      


      
        	
          en vos con el remedio nos convidan,
        

        	
      


      
        	
          pues a tal ocasión os han traído.
        

        	
          850
        
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          Don Diego, la explicación
        

        	
      


      
        	
          de la cueva que he buscado
        

        	
      


      
        	
          estraño[196] gusto me ha dado,
        

        	
      


      
        	
          y puesto en obligación.
        

        	
      


      
        	
          Mas corrido me confieso
        

        	
      


      
        	
          de ver que esté don García,
        

        	
          855
        
      


      
        	
          Girón de la sangre mía[197],
        

        	
      


      
        	
          en cárcel pública preso.
        

        	
      


      
        	
          A un criado de mi casa
        

        	
      


      
        	
          debiera el corregidor
        

        	
      


      
        	
          hacer diferente honor,
        

        	
          860
        
      


      
        	
          ardiente furia me abrasa.
        

        	
      


      
        	
          Rabiando está el alma mía,
        

        	
      


      
        	
          amigos, ya, por vengar
        

        	
      


      
        	
          tan injusto agravio, y dar
        

        	
      


      
        	
          libertad a don García.
        

        	
          865
        
      


      
        	
          Quedaos a Dios[198].
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          A Él suplico
        

        	
      


      
        	
          que vida inmortal os dé.
        

        	
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          Luego a veros volveré,
        

        	
      


      
        	
          y a gozar del sabio Enrico.
        

        	
      


      
        	
          (Vase.)
        
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¿Qué decís?
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Que ya no dudo
        

        	
          870
        
      


      
        	
          de tener fin venturoso,
        

        	
      


      
        	
          que medio más poderoso
        

        	
      


      
        	
          darnos la suerte no pudo.
        

        	
      


      
        	
          A mi esposa es bien que escriba
        

        	
      


      
        	
          destas nuevas un papel.
        

        	
          875
        
      


      
        	
          (Vase.) 
        
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Bien es que en mal tan crüel
        

        	
      


      
        	
          este consuelo reciba.
        

        	
      


      
        	
          (Salen DOÑA CLARA, con manto, y LUCÍA.)
        
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          ¡Querido dueño mío!
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¡Bien de mi pensamiento!
        

        	
      


      
        	
          ¿Qué exceso? ¿Qué milagro? ¿Qué portento
        

        	
          880
        
      


      
        	
          estoy viendo? ¿Es verdad o desvarío?
        

        	
      


      
        	
          ¿Un pequeño rincón triste y sombrío,
        

        	
      


      
        	
          cielo ya venturoso
        

        	
      


      
        	
          es del sol más hermoso
        

        	
      


      
        	
          que el que, por inventor del claro día,
        

        	
          885
        
      


      
        	
          tiranizó la humana idolatría?
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          ¡Ay, mi bien! ¿Qué te espantas?
        

        	
      


      
        	
          Tus excesos me obligan a este exceso.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¡Oh, feliz [yo], que entre desdichas tantas[199]
        

        	
      


      
        	
          más que amoroso conseguí travieso!
        

        	
          890
        
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          Como escribiste que esta noche irías
        

        	
      


      
        	
          a verme, dueño mío,
        

        	
      


      
        	
          temí tus desventuras y las mías;
        

        	
      


      
        	
          y así, por evitar tu desvarío
        

        	
      


      
        	
          y mirar por tu vida, me he arrojado[200]
        

        	
          895
        
      


      
        	
          a exceder de la esfera de mi estado.
        

        	
      


      
        	
          ¿Qué desdichas son estas? ¿Qué locuras?
        

        	
      


      
        	
          ¿Tú me tienes amor? Si amor tuvieras,
        

        	
      


      
        	
          tu inclinación indómita oprimieras, por que a mis penas duras[201]
        

        	
          900
        
      


      
        	
          no diesen ocasión tus travesuras.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          No te aflijas, mi bien, pues que te veo,
        

        	
      


      
        	
          nada queda que espere mi deseo.
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          ¿Tú, señor, retraído[202]?
        

        	
      


      
        	
          ¿Don Diego de Guzmán en una cueva
        

        	
          905
        
      


      
        	
          tan humilde escondido?
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          No ya humilde la llames, pues ha sido
        

        	
      


      
        	
          oriente celestial de luz tan nueva.
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          En riesgo tan crüel, ¿qué determinas?
        

        	
      


      
        	
          En trance tan estrecho[203],
        

        	
          910
        
      


      
        	
          ¿qué medios imaginas?
        

        	
      


      
        	
          Mira si pueden dar en tu provecho
        

        	
      


      
        	
          sangre mis venas, corazón mi pecho.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Sólo tu sentimiento,
        

        	
      


      
        	
          señora, es el que siento;
        

        	
          915
        
      


      
        	
          lo demás todo es nada.
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          ¿Todo es nada, don Diego,
        

        	
      


      
        	
          cuando el lugar se abrasa en vivo fuego,
        

        	
      


      
        	
          cuando el corregidor, de una estocada
        

        	
      


      
        	
          venganza pide, ciego?
        

        	
          920
        
      


      
        	
          ¿Cuando tres escribanos
        

        	
      


      
        	
          del rigor se lamentan de tus manos,
        

        	
      


      
        	
          y el alguacil mayor por una herida
        

        	
      


      
        	
          al cielo da las quejas y la vida?
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Pues, ¿qué es eso?
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          ¿Qué es eso?
        

        	
          925
        
      


      
        	
          ¡Harás que pierda el seso!
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¿Ves esa resistencia[204]?
        

        	
      


      
        	
          ¿Esas heridas ves, ves esas muertes?
        

        	
      


      
        	
          ¿Ves esas quejas y contrarios fuertes,
        

        	
      


      
        	
          heridas y alborotos?
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          Ya los veo.
        

        	
          930
        
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Pues mucho más me aflige mi deseo.
        

        	
      


      
        	
          La vida has ofrecido
        

        	
      


      
        	
          a remediar mis males;
        

        	
      


      
        	
          para estos, más mortales,
        

        	
      


      
        	
          menos, mi bien, te pido.
        

        	
          935
        
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          ¡Qué bien las cosas mides!
        

        	
      


      
        	
          ¿Menos me pides y el honor me pides?
        

        	
      


      
        	
          ¿Sin la mano querías
        

        	
      


      
        	
          gozar las prendas mías?
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Si a tu bien, dulce dueño[205], condujese
        

        	
          940
        
      


      
        	
          que yo tu esposo fuese,
        

        	
      


      
        	
          yo, ¿qué más bien quería?
        

        	
      


      
        	
          Mas, ¡ay!, señora mía,
        

        	
      


      
        	
          si miro en tu belleza
        

        	
      


      
        	
          opuesta la fortuna
        

        	
          945
        
      


      
        	
          a la naturaleza;
        

        	
      


      
        	
          si es la necesidad más importuna
        

        	
      


      
        	
          cuanto es más la hermosura y la nobleza,
        

        	
      


      
        	
          y yo soy por igual pobre y honrado,
        

        	
      


      
        	
          ¿cómo seré tu esposo,
        

        	
          950
        
      


      
        	
          para verme, mi bien, más obligado
        

        	
      


      
        	
          y menos poderoso?
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          No estás enamorado,
        

        	
      


      
        	
          que el niño amor[206] no alcanza
        

        	
      


      
        	
          tanta razón de estado.
        

        	
          955
        
      


      
        	
          Para burlar, ingrato, mi esperanza,
        

        	
      


      
        	
          ¿hallas tantas razones?
        

        	
      


      
        	
          ¡Oh, qué poco te ciegan tus pasiones!
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Tú sí que a tu honor miras.
        

        	
      


      
        	
          ¡Mientes si dices que de amor suspiras!
        

        	
          960
        
      


      
        	
          ¿En qué deuda me pones,
        

        	
      


      
        	
          si en recíproco trato de himeneo[207]
        

        	
      


      
        	
          la ejecución me vendes del deseo?
        

        	
      


      
        	
          Vete, falsa, y no digas que me quieres,
        

        	
      


      
        	
          que no es amor, amor interesado.
        

        	
          965
        
      


      
        	
          Ya estoy desengañado,
        

        	
      


      
        	
          que solo en lo que ahora te he pedido
        

        	
      


      
        	
          probar tu amor mi pensamiento ha sido,
        

        	
      


      
        	
          que no verlo, enemiga, ejecutado
        

        	
      


      
        	
          sin ser esposo tuyo;
        

        	
          970
        
      


      
        	
          y pues probé tu falsedad, concluyo
        

        	
      


      
        	
          con que de aquí adelante
        

        	
      


      
        	
          ni quiero ser tu esposo ni tu amante.
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          Quédate, falso, tú; que pues arguyo
        

        	
      


      
        	
          tu engaño de tu prueba cautelosa,
        

        	
          975
        
      


      
        	
          no quiero ser tu amante ni tu esposa.
        

        	
      


      
        	
          (Vanse.)
        
      

    
  


  Acto segundo


  
    
      
        	
          (Sale ZAMUDIO por una puerta con unas alforjas, y por otra DON DIEGO, en cuerpo, con espada, de color.)[208]
        
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Yo sea muy bien venido.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¡Ya te estaba deseando!
        

        	
      


      
        	
          ¿Cómo vienes?
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Vengo andando.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¿Qué has hecho?
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Lo que he podido.
        

        	
          980
        
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Humor traes.
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Esta alforja
        

        	
      


      
        	
          toda la probanza[209] tiene
        

        	
      


      
        	
          de lo que he hecho, que viene
        

        	
      


      
        	
          de cartas hasta la gorja[210].
        

        	
      


      
        	
          Y porque quién te escribió
        

        	
          985
        
      


      
        	
          sepas en término breve,
        

        	
      


      
        	
          ningún príncipe te debe
        

        	
      


      
        	
          la carta que recibió.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Al fin, al fin, caballeros.
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Todos los señores vi;
        

        	
          990
        
      


      
        	
          cualquier cosa harán por ti,
        

        	
      


      
        	
          aunque toques en dineros[211].
        

        	
      


      
        	
          Cartas de favor dará
        

        	
      


      
        	
          cualquier dellos a montones,
        

        	
      


      
        	
          que como renunciaciones[212]
        

        	
          995
        
      


      
        	
          las firman a resmas ya.
        

        	
      


      
        	
          La grandeza y el valor,
        

        	
      


      
        	
          la cortesía y nobleza,
        

        	
      


      
        	
          la humanidad y largueza
        

        	
      


      
        	
          vive en ellos. Mas, señor,
        

        	
          1000
        
      


      
        	
          ¿qué traje es este[213]?
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          El estado
        

        	
      


      
        	
          lo requiere en que me veo.
        

        	
      


      
        	
          ¿Qué hay de Madrid? Que deseo
        

        	
      


      
        	
          saber lo que te ha pasado.
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Allá vi a tu doña Flor,
        

        	
          1005
        
      


      
        	
          vuelta en plato.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¿En plato?
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Sí;
        

        	
      


      
        	
          que en la comedia la vi
        

        	
      


      
        	
          puesta en un aparador[214].
        

        	
      


      
        	
          Pero no sola esta ingrata
        

        	
      


      
        	
          el aparador tenía,
        

        	
          1010
        
      


      
        	
          que muchos platos había
        

        	
      


      
        	
          y los más dellos[215] de plata.
        

        	
      


      
        	
          Miraba yo desde el banco
        

        	
      


      
        	
          en los platos relumbrantes
        

        	
      


      
        	
          de almendra y pasa los antes[216],
        

        	
          1015
        
      


      
        	
          los postres de manjar blanco[217].
        

        	
      


      
        	
          Tal fiesta allí se celebra,
        

        	
      


      
        	
          que halla cualquier convidado
        

        	
      


      
        	
          platos de carne y pescado,
        

        	
      


      
        	
          como en viernes de Ginebra[218].
        

        	
          1020
        
      


      
        	
          Al salir se han de servir
        

        	
      


      
        	
          los platos de la vianda,
        

        	
      


      
        	
          que al entrar son de demanda,
        

        	
      


      
        	
          y de vianda al salir[219].
        

        	
      


      
        	
          Vieras, mirando a estos platos,
        

        	
          1025
        
      


      
        	
          mil mancebitos hambrientos,
        

        	
      


      
        	
          cual suelen mirar atentos
        

        	
      


      
        	
          carne colgada los gatos.
        

        	
      


      
        	
          Ellas no pueden sufrillo[220],
        

        	
      


      
        	
          y por pagarse[221], también
        

        	
          1030
        
      


      
        	
          de cuantos abajo ven
        

        	
      


      
        	
          están haciendo platillo[222].
        

        	
      


      
        	
          Su capítulo primero
        

        	
      


      
        	
          es si uno regala o no;
        

        	
      


      
        	
          segundo, si regaló;
        

        	
          1035
        
      


      
        	
          si regalará, tercero;
        

        	
      


      
        	
          y con tal gusto y espacio
        

        	
      


      
        	
          siguen materia tan mala,
        

        	
      


      
        	
          que en regala o no regala
        

        	
      


      
        	
          gastan todo el cartapacio.
        

        	
          1040
        
      


      
        	
          Mas, ¿cómo con lo que a ti
        

        	
      


      
        	
          te ha sucedido estos días
        

        	
      


      
        	
          no me atajas?
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Divertías,
        

        	
      


      
        	
          Zamudio, mi pena así.
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          ¿Cómo va de sentimiento
        

        	
          1045
        
      


      
        	
          con doña Clara? ¿Porfía
        

        	
      


      
        	
          en su tema?
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Todavía
        

        	
      


      
        	
          apellida casamiento[223].
        

        	
      


      
        	
          Si al de Ayamonte heredara,
        

        	
      


      
        	
          no estuviera mal casado,
        

        	
          1050
        
      


      
        	
          que don Pedro Maldonado,
        

        	
      


      
        	
          padre de la hermosa Clara,
        

        	
      


      
        	
          de los caballeros es
        

        	
      


      
        	
          de blasones más felices.
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Misas de salud le dices[224]:
        

        	
          1055
        
      


      
        	
          inmortal será el marqués.
        

        	
      


      
        	
          En gran confusión te veo.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Pues ya una traza fabrico
        

        	
      


      
        	
          con un encanto de Enrico
        

        	
      


      
        	
          para lograr mi deseo,
        

        	
          1060
        
      


      
        	
          y venga lo que viniere[225].
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          ¿Y eso sin casarte?
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Sí.
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Pues, señor, ¡cuerpo de mí!,
        

        	
      


      
        	
          todo lo pierde el que muere.
        

        	
      


      
        	
          Con razón te determinas:
        

        	
          1065
        
      


      
        	
          come, si hambriento te ves,
        

        	
      


      
        	
          y mas que[226] salga después
        

        	
      


      
        	
          a poder de melecinas.
        

        	
      


      
        	
          ¡En eso me viera!
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¿En qué?
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          En hablar cómo Lucía
        

        	
          1070
        
      


      
        	
          dé fin a la pena mía
        

        	
      


      
        	
          sin que la mano le dé,
        

        	
      


      
        	
          que, ¡vive Dios!, que no hubiera
        

        	
      


      
        	
          en el mundo inconveniente
        

        	
      


      
        	
          ni imposible tan valiente,
        

        	
          1075
        
      


      
        	
          que por vencer no venciera.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Imítasme de ese modo,
        

        	
      


      
        	
          pues en no casarte das.
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Señor, si a la corte vas,
        

        	
      


      
        	
          lo aborrecerás del todo.
        

        	
          1080
        
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Aquí se quede el amor,
        

        	
      


      
        	
          que en su encanto divertido[227],
        

        	
      


      
        	
          de preguntarte me olvido
        

        	
      


      
        	
          si viene el pesquisidor.
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Ni ha sido nuevo ni injusto,
        

        	
          1085
        
      


      
        	
          que en el juvenil cuidado,
        

        	
      


      
        	
          ¿cuándo el consejo de estado
        

        	
      


      
        	
          fue primero que el del gusto?
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          De lo importante tratemos.
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Hablaron al Presidente
        

        	
          1090
        
      


      
        	
          cuál tu amigo y cuál pariente,
        

        	
      


      
        	
          mas pesquisidor tenemos.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¿Qué me dices?
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Que no es hombre
        

        	
      


      
        	
          el Presidente de ruegos:
        

        	
      


      
        	
          vence a romanos y griegos
        

        	
          1095
        
      


      
        	
          de recto y sabio, en el nombre.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¿Y viene ya?
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Atrás quedó;
        

        	
      


      
        	
          muy presto aquí lo tendrás.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¡Qué buena nueva me das!
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          ¿Y mondo nísperos yo[228]?
        

        	
          1100
        
      


      
        	
          A ti y al pesquisidor
        

        	
      


      
        	
          traigo cartas por mitad:
        

        	
      


      
        	
          para ti, las de amistad,
        

        	
      


      
        	
          para él, las de favor.
        

        	
      


      
        	
          Pero dime, ¿qué se ha hecho
        

        	
          1105
        
      


      
        	
          don Juan?
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Por ser, como ves,
        

        	
      


      
        	
          esta cueva para tres
        

        	
      


      
        	
          aposento tan estrecho,
        

        	
      


      
        	
          y por estar de su casa
        

        	
      


      
        	
          cerca la iglesia mayor,
        

        	
          1110
        
      


      
        	
          retraído[229] allí, mejor
        

        	
      


      
        	
          estos infortunios pasa.
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Bien hace.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Quiero leer…
        

        	
      


      
        	
          Mas los dos Enricos son
        

        	
      


      
        	
          los que vienen.
        

        	
      


      
        	
          (Salen el MARQUÉS y ENRICO con manteo y sotana y bonete[230].)
        
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          La opinión[231]
        

        	
          1115
        
      


      
        	
          a verme os pudo traer,
        

        	
      


      
        	
          pero la verdad no puede
        

        	
      


      
        	
          deteneros.
        

        	
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          ¡Qué humildad!
        

        	
      


      
        	
          Bien sé yo que la verdad,
        

        	
      


      
        	
          Enrico, a la fama excede.
        

        	
          1120
        
      


      
        	
          ¡Don Diego!
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Señor, si da
        

        	
      


      
        	
          en honrar con su presencia
        

        	
      


      
        	
          esta casa vueselencia[232],
        

        	
      


      
        	
          claro palacio la hará;
        

        	
      


      
        	
          y yo, con visitas tales,
        

        	
          1125
        
      


      
        	
          no solo no sentiré,
        

        	
      


      
        	
          mas antes celebraré
        

        	
      


      
        	
          por venturosos mis males.
        

        	
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          En una carta leí
        

        	
      


      
        	
          de las que a Lucil[i]o[233] escribe
        

        	
          1130
        
      


      
        	
          el gran Séneca, que vive
        

        	
      


      
        	
          el sabio dentro de sí;
        

        	
      


      
        	
          al cayado y la corona
        

        	
      


      
        	
          en la choza y el palacio
        

        	
      


      
        	
          le sobra todo el espacio
        

        	
          1135
        
      


      
        	
          que no ocupa su persona.
        

        	
      


      
        	
          Y así ni miro en grandeza
        

        	
      


      
        	
          ni en pequeñez de lugar,
        

        	
      


      
        	
          porque está con respirar
        

        	
      


      
        	
          contenta naturaleza;
        

        	
          1140
        
      


      
        	
          y yo esta cueva sombría
        

        	
      


      
        	
          prefiero al palacio rico,
        

        	
      


      
        	
          pues aquí de vos y Enrico
        

        	
      


      
        	
          se goza la compañía.
        

        	
      


      
        	
          ¿Qué hay de negocios?
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Señor,
        

        	
          1145
        
      


      
        	
          la feliz nueva me dad
        

        	
      


      
        	
          si ha dado ya libertad
        

        	
      


      
        	
          al preso el corregidor.
        

        	
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          Hasta aquí no lo han dejado
        

        	
      


      
        	
          los médicos visitar,
        

        	
          1150
        
      


      
        	
          que importa así, por estar
        

        	
      


      
        	
          de la herida desangrado.
        

        	
      


      
        	
          En estando bien dispuesto
        

        	
      


      
        	
          lo visitaré.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Conviene
        

        	
      


      
        	
          la diligencia, que viene
        

        	
          1155
        
      


      
        	
          el pesquisidor muy presto.
        

        	
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          ¿Quién el mensajero ha sido
        

        	
      


      
        	
          desa nueva?
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Este crïado[234],
        

        	
      


      
        	
          que hoy de la corte ha llegado.
        

        	
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          Zamudio, ¿que ya has venido?
        

        	
          1160
        
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Sí, señor, y no creería,
        

        	
      


      
        	
          sin verlo, que preguntara
        

        	
      


      
        	
          una cosa que es tan clara
        

        	
      


      
        	
          quien sabe nigromancía.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¡Calla, bachiller[235]!
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          En artes
        

        	
          1165
        
      


      
        	
          por Salamanca lo soy.
        

        	
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          Según lo que viendo estoy,
        

        	
      


      
        	
          lo serás por todas partes.
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Los bachilleres aquí
        

        	
      


      
        	
          en todas partes lo son,
        

        	
          1170
        
      


      
        	
          que es desta escuela esención[236].
        

        	
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          No se perderá por ti.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Perdonad, por vida mía,
        

        	
      


      
        	
          a este grosero hablador,
        

        	
      


      
        	
          que nunca a los de su humor
        

        	
          1175
        
      


      
        	
          obligó la cortesía.
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Si antes que a la corte fuera
        

        	
      


      
        	
          de bufón me motejaras,
        

        	
      


      
        	
          sin duda que me obligaras
        

        	
      


      
        	
          a que un desatino hiciera.
        

        	
          1180
        
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          ¿Qué te obliga a reparar[237]
        

        	
      


      
        	
          después que a la corte has ido?
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Estar allá muy valido
        

        	
      


      
        	
          todo medio de agradar:
        

        	
      


      
        	
          la lisonja y el gracejo
        

        	
          1185
        
      


      
        	
          en las nubes; necedad
        

        	
      


      
        	
          el desengaño y verdad,
        

        	
      


      
        	
          la fineza y buen consejo.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¿Ya satirizas? Detente,
        

        	
      


      
        	
          no des en murmurador.
        

        	
          1190
        
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          No me detengas, señor,
        

        	
      


      
        	
          que vive Dios que reviente.
        

        	
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          Dejalde[238] hablar.
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          No has estado
        

        	
      


      
        	
          en la corte, que por eso,
        

        	
      


      
        	
          aunque en todo eres travieso,
        

        	
          1195
        
      


      
        	
          eres en esto avisado[239].
        

        	
      


      
        	
          Llevome un amigo un día
        

        	
      


      
        	
          allá a una junta de hablantes
        

        	
      


      
        	
          arrojados y ignorantes,
        

        	
      


      
        	
          y el uno dellos decía:
        

        	
          1200
        
      


      
        	
          «Bravas joyas y vestido
        

        	
      


      
        	
          ha echado doña fulana,
        

        	
      


      
        	
          mas es hermosa, y lo gana
        

        	
      


      
        	
          con preceto del marido».
        

        	
      


      
        	
          Codeó mi camarada
        

        	
          1205
        
      


      
        	
          y dijo: «El que hablando está,
        

        	
      


      
        	
          come de lo que le da
        

        	
      


      
        	
          una hija emancipada».
        

        	
      


      
        	
          «¡Andar! —dijo otro mocito—,
        

        	
      


      
        	
          el marido no hace bien,
        

        	
      


      
        	
          porque en la ley de Moisén
        

        	
      


      
        	
          tal preceto no hay escrito».
        

        	
      


      
        	
          Segunda vez codeó
        

        	
      


      
        	
          mi amigo y dijo: «El mozuelo
        

        	
      


      
        	
          lo sabe bien, que su abuelo
        

        	
          1215
        
      


      
        	
          en Granada la enseñó[240]».
        

        	
      


      
        	
          «¡Andar! —otro reposado,
        

        	
      


      
        	
          con un suspiro profundo
        

        	
      


      
        	
          dijo—: esos gozan del mundo;
        

        	
      


      
        	
          ¡ay del pobre que es honrado!».
        

        	
          1220
        
      


      
        	
          Vi venir otro codazo,
        

        	
      


      
        	
          mas escapeme y salí,
        

        	
      


      
        	
          porque a detenerme allí,
        

        	
      


      
        	
          sacara molido el brazo.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¡Que la corte sufra tal[241]!
        

        	
          1225
        
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Pues esto, ¿es mucho? Un letrado
        

        	
      


      
        	
          hay en ella tan notado
        

        	
      


      
        	
          por tratante en decir mal,
        

        	
      


      
        	
          que en lugar de los recelos
        

        	
      


      
        	
          que dan las murmuraciones,
        

        	
          1230
        
      


      
        	
          sirven ya de informaciones
        

        	
      


      
        	
          en abono sus libelos;
        

        	
      


      
        	
          y su enemiga fortuna
        

        	
      


      
        	
          tanto su mal solicita,
        

        	
      


      
        	
          que por más honras que quita,
        

        	
          1235
        
      


      
        	
          jamás le queda ninguna.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¿Cuándo tuviste lugar
        

        	
      


      
        	
          de ver tanto?
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          ¿Es menester
        

        	
      


      
        	
          mucho tiempo para ver
        

        	
      


      
        	
          lo que nos ha de enfadar?
        

        	
          1240
        
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          Al fin, ¿con la corte vienes
        

        	
      


      
        	
          enemistado?
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          No vengo,
        

        	
      


      
        	
          que con su grandeza tengo
        

        	
      


      
        	
          gran simpatía.
        

        	
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          ¿Qué tienes,
        

        	
      


      
        	
          Zamudio, por simpatía?
        

        	
          1245
        
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          ¿Acaso para saber
        

        	
      


      
        	
          traducilla[242] es menester
        

        	
      


      
        	
          estudiar nigromancía?
        

        	
      


      
        	
          ¡Qué falso estáis! Ya sabemos
        

        	
      


      
        	
          que sois mágico, mas yo
        

        	
          1250
        
      


      
        	
          lo soy también; y si no,
        

        	
      


      
        	
          para probarlo, apostemos
        

        	
      


      
        	
          que sin quitarme de aquí,
        

        	
      


      
        	
          y sin que el pulso me deis,
        

        	
      


      
        	
          os digo dónde tenéis
        

        	
          1255
        
      


      
        	
          un dolor.
        

        	
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          ¿Adónde?
        

        	
      


      
        	
          (Dale un golpe ZAMUDIO y señala donde le da.)
        
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          ¡Ahí!
        

        	
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          ¡Pagaréismela, a fe mía!
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Aquí no os valió la ciencia.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Majadero, la insolencia
        

        	
      


      
        	
          no entra en la bufonería.
        

        	
          1260
        
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          No le riñáis, que no vi
        

        	
      


      
        	
          jamás tan raro sujeto.
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Soy tan raro, que os prometo
        

        	
      


      
        	
          que se vio cuando nací
        

        	
      


      
        	
          un caso, que ni se vio
        

        	
          1265
        
      


      
        	
          otra vez de Adán acá,
        

        	
      


      
        	
          ni otra vez sucederá.
        

        	
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          ¿Y fue el caso?
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Nacer yo.
        

        	
      


      
        	
          ¡Mamola[243]!
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¡Qué grosería!
        

        	
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          ¡Pagareisla, por mi fe!
        

        	
          1270
        
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Vete a descansar.
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Sí haré;
        

        	
      


      
        	
          mas será viendo a Lucía.
        

        	
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          ¡Buenos nos dejas!
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Señores,
        

        	
      


      
        	
          contra estudiante gorrón[244],
        

        	
      


      
        	
          salmantino socarrón,
        

        	
          1275
        
      


      
        	
          non [praestant][245] incantatores.
        

        	
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          Presto lo veréis.
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          ¡Lucía!
        

        	
      


      
        	
          (Sale LUCÍA con manto y una canastilla cubierta y una bota.)
        
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          ¡Zamudio!
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Mucho me holgara
        

        	
      


      
        	
          que este arrogante probara
        

        	
      


      
        	
          si vale nigromancía
        

        	
          1280
        
      


      
        	
          contra gorrón salmantino.
        

        	
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          Una burla le he de hacer
        

        	
      


      
        	
          bien graciosa.
        

        	
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          Para ver
        

        	
      


      
        	
          lo que yo hacerle imagino,
        

        	
      


      
        	
          os retirad a esta parte.
        

        	
          1285
        
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Pues juntos de magia veo
        

        	
      


      
        	
          los dos apolos[246], deseo
        

        	
      


      
        	
          veros ejercer el arte.
        

        	
      


      
        	
          (Vanse los tres.)
        
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          ¡Tanto ha podido la ausencia!
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Tanto la ausencia ha podido,
        

        	
          1290
        
      


      
        	
          que en mi corazón ha hecho
        

        	
      


      
        	
          lo que no tantos servicios.
        

        	
      


      
        	
          La memoria sin cesar
        

        	
      


      
        	
          luchando estaba conmigo,
        

        	
      


      
        	
          representando tus hechos
        

        	
          1295
        
      


      
        	
          y refiriendo tus dichos.
        

        	
      


      
        	
          Al fin hoy, cuando pasaste
        

        	
      


      
        	
          por mi calle de camino,
        

        	
      


      
        	
          te estaba enviando el alma
        

        	
      


      
        	
          a la corte mil suspiros;
        

        	
          1300
        
      


      
        	
          mas en viéndote, en achaque[247]
        

        	
      


      
        	
          de ir a jabonar al río,
        

        	
      


      
        	
          para merendar los dos
        

        	
      


      
        	
          previne este canastillo.
        

        	
      


      
        	
          Ven, por que[248] a orillas del Tormes
        

        	
          1305
        
      


      
        	
          haga los peñascos fríos
        

        	
      


      
        	
          de mi firmeza y mi gusto
        

        	
      


      
        	
          mudos y eternos testigos.
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Vamos, mi bien, entre tanto
        

        	
      


      
        	
          que a la ausencia sacrifico[249],
        

        	
          1310
        
      


      
        	
          por lo que alcanzo por ella,
        

        	
      


      
        	
          lo que en ella he padecido.
        

        	
      


      
        	
          Harele estatua de barro,
        

        	
      


      
        	
          pues no puedo de oro fino;
        

        	
      


      
        	
          colgaré un gorrón de cera
        

        	
          1315
        
      


      
        	
          en su templo, agradecido;
        

        	
      


      
        	
          que si un rey a las cebollas
        

        	
      


      
        	
          altares y templos ricos,
        

        	
      


      
        	
          porque con ellas sanó
        

        	
      


      
        	
          de unas cuartanas, le[s][250] hizo,
        

        	
          1320
        
      


      
        	
          más lo merece la ausencia,
        

        	
      


      
        	
          pues que por ella mitigo
        

        	
      


      
        	
          las fiebres de mi deseo
        

        	
      


      
        	
          y de tu desdén los fríos.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          A Tormes hemos llegado
        

        	
          1325
        
      


      
        	
          sin sentir.
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Forzoso ha sido,
        

        	
      


      
        	
          que con buena compañía
        

        	
      


      
        	
          no se sienten los caminos.
        

        	
      


      
        	
          (Póngase un canal de dos peañas; la una que sirve de escotillón al tablado: en esta se sienta Lucía; la otra, vara y cuarta en alto, sobre la cual está formada una peña de lienzo, hueca, y en ella está escondido un león. Descubre LUCÍA el canastillo, en cuya boca ha de estar una tablilla de su tamaño, con pan y fruta y tocino fingido[251].)
        
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Debajo deste peñasco,
        

        	
      


      
        	
          para estar más escondidos,
        

        	
          1330
        
      


      
        	
          a merendar nos sentemos.
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          ¡Oh, peñasco, paraíso
        

        	
      


      
        	
          donde estos postreros padres
        

        	
      


      
        	
          tendrán los primeros hijos!
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Fruta de Toro[252] te traigo,
        

        	
          1335
        
      


      
        	
          pan de flor, pernil cocido.
        

        	
      


      
        	
          Empieza a comer, Zamudio.
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Blasphemasti[253] contra el vino,
        

        	
      


      
        	
          que fuera de que el lugar
        

        	
      


      
        	
          primero le es tan debido,
        

        	
          1340
        
      


      
        	
          el fuego ha de estar debajo,
        

        	
      


      
        	
          según buenos aforismos,
        

        	
      


      
        	
          para hacer el cocimiento[254].
        

        	
      


      
        	
          (En diciendo ZAMUDIO «Blasphemasti…», etc., torna a cubrir LUCÍA [el canastillo] con el lienzo, y tira de un cordelillo que ha de tener la tablilla secreto, con que se vuelve, y queda hacia arriba carbón, que ha de estar fingido; asienta la canastilla.)
        
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Dices bien.
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          ¿Qué hubiera sido
        

        	
      


      
        	
          de nosotros a no haber
        

        	
          1345
        
      


      
        	
          tantos moros y judíos?
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          ¿Por qué?
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Porque si en el mundo
        

        	
      


      
        	
          todos comieran tocino
        

        	
      


      
        	
          y bebieran vino todos,
        

        	
      


      
        	
          ¿quién alcanzara un pellizco?
        

        	
          1350
        
      


      
        	
          ¡A la salud de los dos
        

        	
      


      
        	
          encantadores Enricos!
        

        	
      


      
        	
          ¡Así no puedan vengarse
        

        	
      


      
        	
          de mis muecas, sus hechizos!
        

        	
      


      
        	
          (Toma ZAMUDIO. la bota, y al levantarla para beber se la toman de dentro de la peña.)
        
      


      
        	
          ¿Qué es esto? ¿Qué es de la bota?
        

        	
          1355
        
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Yo, ¿qué sé?
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Tú la has cogido.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Búscala.
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          ¡Válgame Dios!
        

        	
      


      
        	
          ¿Hala tragado este risco?
        

        	
      


      
        	
          Las peñas suelen dar agua,
        

        	
      


      
        	
          mas no suelen beber vino.
        

        	
          1360
        
      


      
        	
          Pues los dos estamos solos,
        

        	
      


      
        	
          ya que la bota he perdido,
        

        	
      


      
        	
          al pan y tocino apelo.
        

        	
      


      
        	
          (Descubre el canastillo, y parece el carbón.)
        
      


      
        	
          Mas, ¿qué es esto? ¡Vive Cristo,
        

        	
      


      
        	
          que cuanto estaba en la cesta
        

        	
          1365
        
      


      
        	
          en carbón se ha convertido!
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          ¿Es esto encanto, Zamudio?
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Los mágicos imagino
        

        	
      


      
        	
          que andan por aquí, Lucía,
        

        	
      


      
        	
          no tengas miedo, bien mío,
        

        	
          1370
        
      


      
        	
          que al menos en las personas
        

        	
      


      
        	
          no tiene fuerza el hechizo.
        

        	
      


      
        	
          Goce yo tus dulces brazos,
        

        	
      


      
        	
          que del encanto me río.
        

        	
      


      
        	
          (Va a abrazar a LUCÍA y húndese y cae el león en su lugar y abrázalo, y vase el león.)
        
      


      
        	
          ¡Válgame san Anastasio,
        

        	
          1375
        
      


      
        	
          san Panucio, san Francisco,
        

        	
      


      
        	
          san Hernando, san Gonzalo,
        

        	
      


      
        	
          san Baltasar, san Cirilo!
        

        	
      


      
        	
          ¡Válganme las letanías[255]!
        

        	
      


      
        	
          (Salen DON DIEGO, el MARQUÉS y ENRICO.)
        
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          ¡Tente, Zamudio! ¿Qué has visto?
        

        	
          1380
        
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          ¡Guarda el león!
        

        	
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          ¿Qué león?
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Estremada burla ha sido.
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          ¿Adónde estoy?
        

        	
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          En mi cueva.
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          ¿No estaba agora en el río?
        

        	
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          «Non [praestant] incantatores
        

        	
          1385
        
      


      
        	
          contra gorrón salamantino».
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          ¡No imaginé que serían
        

        	
      


      
        	
          los magos tan vengativos!
        

        	
      


      
        	
          Pescar la merienda, vaya,
        

        	
      


      
        	
          y vaya ausentar el vino;
        

        	
          1390
        
      


      
        	
          mas hacer brindis al gusto
        

        	
      


      
        	
          para deleites lacivos[256],
        

        	
      


      
        	
          y al tiempo de «cierra España[257]»,
        

        	
      


      
        	
          en su punto el apetito,
        

        	
      


      
        	
          convertir una mujer
        

        	
          1395
        
      


      
        	
          en león, y cuando embisto
        

        	
      


      
        	
          a tocar manos y labios
        

        	
      


      
        	
          topar garras y colmillos,
        

        	
      


      
        	
          ¡vive Dios que fue mal hecho!
        

        	
      


      
        	
          Y el inhumano que hizo
        

        	
          1400
        
      


      
        	
          tal metamorfosis fue,
        

        	
      


      
        	
          no burlón, sino enemigo,
        

        	
      


      
        	
          y para desagraviarme
        

        	
      


      
        	
          lo reto y lo desafío.
        

        	
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          Tente, que yo quiero hacer
        

        	
          1405
        
      


      
        	
          estas paces con Enrico;
        

        	
      


      
        	
          y por que salga el remedio
        

        	
      


      
        	
          de donde el daño ha salido,
        

        	
      


      
        	
          pues por hechizo perdiste
        

        	
      


      
        	
          tu dama, por un hechizo
        

        	
          1410
        
      


      
        	
          que he de enseñarte, la harás
        

        	
      


      
        	
          que ciegue amor sus sentidos.
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          ¿Ha de haber otro león?
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¿Eso es miedo?
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Algún judío
        

        	
      


      
        	
          tendrá miedo a los encantos,
        

        	
          1415
        
      


      
        	
          que yo creo en Jesucristo.
        

        	
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          Por la fe de caballero,
        

        	
      


      
        	
          de cumplirte lo que digo,
        

        	
      


      
        	
          si tienes ánimo tú.
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          ¡Poco sabes de Cupido!
        

        	
          1420
        
      


      
        	
          Más animoso seré
        

        	
      


      
        	
          que el ingenio más divino
        

        	
      


      
        	
          que se atreve a hacer comedias,
        

        	
      


      
        	
          después que se usan los silbos[258].
        

        	
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          Pues oye lo que has de hacer:
        

        	
          1425
        
      


      
        	
          hoy da capital castigo
        

        	
      


      
        	
          la justicia a un delincuente,
        

        	
      


      
        	
          y sus miembros, divididos,
        

        	
      


      
        	
          para público escarmiento
        

        	
      


      
        	
          han de ocupar los caminos.
        

        	
          1430
        
      


      
        	
          Pues como de su cabeza
        

        	
      


      
        	
          quites dos dientes tú mismo,
        

        	
      


      
        	
          verás rendida tu ingrata.
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Dientes tiene el artificio,
        

        	
      


      
        	
          porque me puede agarrar
        

        	
          1435
        
      


      
        	
          la justicia en el camino,
        

        	
      


      
        	
          y ponerme donde sirvan
        

        	
      


      
        	
          mis dientes a otros hechizos.
        

        	
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          En eso yo te aseguro[259].
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Yo no.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¿No basta decillo,
        

        	
          1440
        
      


      
        	
          necio, el marqués de Villena?
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          ¿Es algún joyel de vidro[260]
        

        	
      


      
        	
          la vida, para arrojarla
        

        	
      


      
        	
          a tan notorio peligro?
        

        	
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          Seguro vas con que lleves
        

        	
          1445
        
      


      
        	
          en el índice este anillo.
        

        	
      


      
        	
          ¡Por la fe de caballero!
        

        	
      


      
        	
          (Dale una sortija)
        
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Agora sí te acredito;
        

        	
      


      
        	
          que aunque tan poca se ve[261]
        

        	
      


      
        	
          en los nobles destos siglos,
        

        	
          1450
        
      


      
        	
          es porque toda a la casa
        

        	
      


      
        	
          de Girón se ha retraído.
        

        	
      


      
        	
          (Vase.)
        
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¿Qué burla hacerle podéis,
        

        	
      


      
        	
          tras lo que habéis prometido?
        

        	
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          ¿Veis todo lo que he jurado?
        

        	
          1455
        
      


      
        	
          Pues todo pienso cumplirlo,
        

        	
      


      
        	
          y conseguir mi intención.
        

        	
      


      
        	
          Porque lo que yo le he dicho
        

        	
      


      
        	
          es que irá seguro, y tiene
        

        	
      


      
        	
          esa virtud el anillo[262];
        

        	
          1460
        
      


      
        	
          y que si quita dos dientes
        

        	
      


      
        	
          él mismo al cadáver frío,
        

        	
      


      
        	
          verá rendida su ingrata.
        

        	
      


      
        	
          Yo cumpliré lo que digo,
        

        	
      


      
        	
          si él los quita.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Pierda el necio,
        

        	
          1465
        
      


      
        	
          escarmentado, los bríos.
        

        	
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          Sólo despreció las ciencias
        

        	
      


      
        	
          quien no las ha conocido.
        

        	
      


      
        	
          (Vanse.)
        
      


      
        	
          (Sale un VERDUGO con un varal, y en la punta dél una cabeza; mete el varal, que ha de ser de dos varas, en un agujero en medio del teatro, y vase; ZAMUDIO sale tras él.)
        
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Verdugo de Barrabás,
        

        	
      


      
        	
          ¿dónde piensas dar conmigo?
        

        	
          1470
        
      


      
        	
          Ya de mi intento el castigo
        

        	
      


      
        	
          en el cansancio me das.
        

        	
      


      
        	
          La cabeza desdichada,
        

        	
      


      
        	
          de su cuerpo dividida,
        

        	
      


      
        	
          después de perder la vida,
        

        	
          1475
        
      


      
        	
          ¿adónde va desterrada?
        

        	
      


      
        	
          Gracias a Dios que te plugo[263]
        

        	
      


      
        	
          parar, que ya yo temía
        

        	
      


      
        	
          que por encanto me huía
        

        	
      


      
        	
          la cabeza y el verdugo.
        

        	
          1480
        
      


      
        	
          Mas no; su palabra ha dado
        

        	
      


      
        	
          el Marqués, y cumplirá
        

        	
      


      
        	
          como caballero. Y ya
        

        	
      


      
        	
          sus verdades he tocado,
        

        	
      


      
        	
          pues que sin ser conocido,
        

        	
          1485
        
      


      
        	
          ni aun visto, seguramente
        

        	
      


      
        	
          por medio de tanta gente
        

        	
      


      
        	
          la ciudad he discurrido.
        

        	
      


      
        	
          Demonios son, vive Dios,
        

        	
      


      
        	
          los magos; yo lo confieso,
        

        	
          1490
        
      


      
        	
          y si no me falta el seso,
        

        	
      


      
        	
          no más burlas con los dos.
        

        	
      


      
        	
          ¡Ay, fregona, en qué me pones!
        

        	
      


      
        	
          Mas, ¿quién sino tú podía
        

        	
      


      
        	
          ser la Venus, mi Lucía,
        

        	
          1495
        
      


      
        	
          deste Adonis de gorrones?
        

        	
      


      
        	
          Solo estoy ya. —Camarada,
        

        	
      


      
        	
          dos dientes me habéis de dar,
        

        	
      


      
        	
          pues a mí me han de importar
        

        	
      


      
        	
          y a vos no os sirven de nada.
        

        	
          1500
        
      


      
        	
          Abrid la boca.
        

        	
      


      
        	
          (El varal de la cabeza es barrenado hasta la boca; por debajo del teatro pondrán la boca en el barreno, de manera que salga la voz por la cabeza[264].)
        
      


      
        	
          CABEZA
        
      


      
        	
          ¡Ay de ti,
        

        	
      


      
        	
          Zamudio!
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          ¡Cielo! ¿Qué es esto?
        

        	
      


      
        	
          ¡Ay!, Zamudio, ¿en qué te has puesto?
        

        	
      


      
        	
          ¿No habló la cabeza? Sí.
        

        	
      


      
        	
          Húmedo estoy de temor.
        

        	
          1505
        
      


      
        	
          Hechiceras animosas,
        

        	
      


      
        	
          ¿quién os da para estas cosas,
        

        	
      


      
        	
          siendo mujeres, valor?
        

        	
      


      
        	
          No en balde [el marqués] me dijo[265]:
        

        	
      


      
        	
          «Si tienes ánimo tú…».
        

        	
          1510
        
      


      
        	
          Del arte de Bercebú
        

        	
      


      
        	
          los efetos me predijo.
        

        	
      


      
        	
          Sin duda que es encantada
        

        	
      


      
        	
          la cabeza. Puede ser;
        

        	
      


      
        	
          mas a mí, ¿qué me han de hacer
        

        	
          1515
        
      


      
        	
          todos los hechizos? Nada.
        

        	
      


      
        	
          Quéjese, si se quejare
        

        	
      


      
        	
          por arte de encantamento;
        

        	
      


      
        	
          que yo he de seguir mi intento,
        

        	
      


      
        	
          y tope donde topare.
        

        	
          1520
        
      


      
        	
          Mas, ¿qué sirve presumir
        

        	
      


      
        	
          de valiente, en ocasiones
        

        	
      


      
        	
          tan fuertes, que los calzones
        

        	
      


      
        	
          no me han de dejar mentir?
        

        	
      


      
        	
          Ánimo, que lo peor
        

        	
          1525
        
      


      
        	
          es tener miedo a estas cosas,
        

        	
      


      
        	
          que a no ser dificultosas,
        

        	
      


      
        	
          ¿qué hazaña hiciera el valor?
        

        	
      


      
        	
          (Por el barreno del varal va un hilo de pólvora hasta la boca de la cabeza, donde está un cohete; danle fuego al hilo por debajo del teatro, y en ardiendo, tiran del varal, y húndese debajo del teatro él y la cabeza.)
        
      


      
        	
          ¿No lo dije yo? ¡Ay de mí!
        

        	
      


      
        	
          Señora cabeza, digo
        

        	
          1530
        
      


      
        	
          que de todo me desdigo,
        

        	
      


      
        	
          y como un cuero mentí.
        

        	
      


      
        	
          (Vase.)
        
      


      
        	
          (Sale[266] DOÑA CLARA rompiendo un papel, y LUCÍA.
        
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          Ya te he mandado, Lucía,
        

        	
      


      
        	
          mil veces, que no me mates,
        

        	
      


      
        	
          ni des recados, ni trates
        

        	
          1535
        
      


      
        	
          de cosas de don García.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Como preso está, pensé
        

        	
      


      
        	
          que algo en el papel trataba
        

        	
      


      
        	
          que a su negocio importaba.
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          ¡Buena escusa[267], por mi fe!
        

        	
          1540
        
      


      
        	
          ¿Háceste boba? Pues sabe
        

        	
      


      
        	
          que el que una vez malo ha sido
        

        	
      


      
        	
          siempre por malo es tenido[268].
        

        	
      


      
        	
          Y para que esto se acabe,
        

        	
      


      
        	
          de mí despedida estás
        

        	
          1545
        
      


      
        	
          desde el momento, Lucía,
        

        	
      


      
        	
          que trates de don García.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Señora, no lo haré más.
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          ¿Un hombre que es tan amigo
        

        	
      


      
        	
          de don Diego, me pretende?
        

        	
          1550
        
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Él de don Diego no entiende
        

        	
      


      
        	
          que trata amores contigo.
        

        	
      


      
        	
          (Aparte.)
        
      


      
        	
          ¡Oh, amorosas variedades!
        

        	
      


      
        	
          ¡Qué reñidos se apartaron,
        

        	
      


      
        	
          y qué fácil conformaron
        

        	
          1555
        
      


      
        	
          otra vez las voluntades!
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          ¿Es ya tarde?
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Las diez son.
        

        	
      


      
        	
          ¿Quieres acostarte?
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          Sí.
        

        	
      


      
        	
          (Silban dentro.)
        
      


      
        	
          Desnuda… Pienso que oí
        

        	
      


      
        	
          un silbo.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Esos silbos son
        

        	
          1560
        
      


      
        	
          de Zamudio.
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          Hablalle quiero.
        

        	
      


      
        	
          ¿Está mi padre acostado?
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Jugando está embelesado,
        

        	
      


      
        	
          los ojos en el tablero,
        

        	
      


      
        	
          toda la imaginación
        

        	
          1565
        
      


      
        	
          en un lance de ajedrez.
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          Mire la dama esta vez,
        

        	
      


      
        	
          que se le arrima un peón.
        

        	
      


      
        	
          Abre a Zamudio.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          ¿Entrará,
        

        	
      


      
        	
          o saldrás al corredor?
        

        	
          1570
        
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          Que entre Zamudio es mejor,
        

        	
      


      
        	
          porque llamarme podrá
        

        	
      


      
        	
          mi padre, y no será bien
        

        	
      


      
        	
          que me halle fuera de aquí.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Bien dices.
        

        	
      


      
        	
          (Vase.)
        
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          Amor, por ti
        

        	
          1575
        
      


      
        	
          tales excesos se ven.
        

        	
      


      
        	
          Por ti la honesta doncella
        

        	
      


      
        	
          aventura su opinión[269],
        

        	
      


      
        	
          y el más prudente varón
        

        	
      


      
        	
          vida y honor atropella;
        

        	
          1580
        
      


      
        	
          el lince te sigue, ciego;
        

        	
      


      
        	
          desnudo, a Marte sujetas;
        

        	
      


      
        	
          hieren al sol tus saetas,
        

        	
      


      
        	
          y vence al suyo tu fuego.
        

        	
      


      
        	
          (Sale LUCÍA y ZAMUDIO disfrazado con una nariz postiza.)
        
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Entra quedo[270], y otra vez
        

        	
          1585
        
      


      
        	
          me abraza, y di, ¿cómo vienes
        

        	
      


      
        	
          de la corte? ¡Ay, Dios!
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          ¿Qué tienes?
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          ¿Qué es esto, Justo Jüez[271]?
        

        	
      


      
        	
          (Quítase ZAMUDIO el disfraz.)
        
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Vuelva la piedra a su centro[272].
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Todo te desconocí.
        

        	
          1590
        
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          El francés me puso así,
        

        	
      


      
        	
          por si a la justicia encuentro;
        

        	
      


      
        	
          que al disfrazarme, juró,
        

        	
      


      
        	
          con un encanto que hacía,
        

        	
      


      
        	
          que no me conocería
        

        	
          1595
        
      


      
        	
          la madre que me parió[273].
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          ¡Zamudio!
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          ¡Hermosa señora!
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          ¿Vienes bueno?
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Bueno, y tengo
        

        	
      


      
        	
          mil cosas, de donde vengo,
        

        	
      


      
        	
          que contar, no para agora.
        

        	
          1600
        
      


      
        	
          Si hay lugar, manda a Lucía
        

        	
      


      
        	
          que pase del corredor
        

        	
      


      
        	
          un cajón, que mi señor
        

        	
      


      
        	
          con este papel te envía.
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          Gusto esa nueva me ha dado.
        

        	
          1605
        
      


      
        	
          Jugando mi padre está,
        

        	
      


      
        	
          pasar sin riesgo podrá;
        

        	
      


      
        	
          sordo está de embelesado.
        

        	
      


      
        	
          (Vase LUCÍA[274].)
        
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          ¡Que se pase un año entero
        

        	
      


      
        	
          un viejo, absorto en los lances,
        

        	
          1610
        
      


      
        	
          cantando antiguos romances
        

        	
      


      
        	
          a la orilla de un tablero,
        

        	
      


      
        	
          diciendo con mucha flema:
        

        	
      


      
        	
          «Jaque, y tome mi consejo,
        

        	
      


      
        	
          a huir, que viene Vallejo[275],
        

        	
          1615
        
      


      
        	
          tenga, mire que se quema»!
        

        	
      


      
        	
          ¿Pues qué si da en señalar
        

        	
      


      
        	
          con el dedo el ajedrez?
        

        	
      


      
        	
          Pienso que a muerte otra vez
        

        	
      


      
        	
          condena al rey Baltasar[276].
        

        	
          1620
        
      


      
        	
          (Sale LUCÍA y un GANAPÁN, con un cajón de la estatura de un hombre; pónelo en pie a raíz del vestuario.)
        
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Poned el cajón aquí.
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Quedo, no lo hagáis pedazos.
        

        	
      


      
        	
          GANAPÁN.
        
      


      
        	
          Ni son de acero mis brazos,
        

        	
      


      
        	
          ni él de pluma, ¡pese a mí!
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Id con Dios.
        

        	
      


      
        	
          GANAPÁN.
        
      


      
        	
          Mande vuacé[277]
        

        	
          1625
        
      


      
        	
          darnos para echar un trago.
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Nunca yo dos veces pago.
        

        	
      


      
        	
          GANAPÁN.
        
      


      
        	
          ¡Cuerpo de Dios! ¿Concerté
        

        	
      


      
        	
          subir escaleras yo?
        

        	
      


      
        	
          De balde las he subido;
        

        	
          1630
        
      


      
        	
          cuando me dé lo que pido,
        

        	
      


      
        	
          ¿irase al infierno?
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          No.
        

        	
      


      
        	
          (Dale dinero DOÑA CLARA al GANAPÁN.)
        
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          Hablad más bajo, y tomad.
        

        	
      


      
        	
          Id con Dios. Salga Lucía
        

        	
      


      
        	
          con él. Nunca yo querría
        

        	
          1635
        
      


      
        	
          (Vase LUCÍA y el GANAPÁN.)
        
      


      
        	
          por ninguna cantidad
        

        	
      


      
        	
          con gente baja ruïdo[278].
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          No es justo que un bellacón
        

        	
      


      
        	
          salga así con su intención.
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          Siempre al fin queda vencido
        

        	
          1640
        
      


      
        	
          el que pide del que da.
        

        	
      


      
        	
          Vete a Dios, Zamudio amigo,
        

        	
      


      
        	
          que es tarde.
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Él quede contigo.
        

        	
      


      
        	
          (Sale LUCÍA.)
        
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          ¿Vaste?
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          ¿Quedareme acá?
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          No sufrirá mi camilla
        

        	
          1645
        
      


      
        	
          ancas[279], Zamudio, que es corta.
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Que no las sufra, ¿qué importa,
        

        	
      


      
        	
          si tengo de ir en la silla[280]?
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Sin casamiento, no admito
        

        	
      


      
        	
          en mi cama convidado.
        

        	
          1650
        
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Tu cama es un buen bocado,
        

        	
      


      
        	
          pero casarse es buen grito[281].
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Pues quien ama y eso niega,
        

        	
      


      
        	
          tome lo que le viniere,
        

        	
      


      
        	
          que si un gorrón no me quiere,
        

        	
          1655
        
      


      
        	
          más de un bonete[282] me ruega.
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Pues que con tal condición,
        

        	
      


      
        	
          Lucía, te has de vender,
        

        	
      


      
        	
          siempre te quieres volver,
        

        	
      


      
        	
          al abrazarte, león.
        

        	
          1660
        
      


      
        	
          (Vase.)
        
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          ¿Acabaste de leer?
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          Ya he leído.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          ¿Qué invención
        

        	
      


      
        	
          es la de aqueste cajón?
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          ¿Tanta priesa?
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Soy mujer.
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          Oye, pues, y no te espante
        

        	
          1665
        
      


      
        	
          mi pensamiento atrevido,
        

        	
      


      
        	
          que siempre el amor lo ha sido,
        

        	
      


      
        	
          y sabes que soy amante.
        

        	
      


      
        	
          Hame contado don Diego
        

        	
      


      
        	
          que en la cueva donde está
        

        	
          1670
        
      


      
        	
          retraído, hay una estatua
        

        	
      


      
        	
          con cabeza de metal,
        

        	
      


      
        	
          que, por un secreto aliento
        

        	
      


      
        	
          de espíritu celestial,
        

        	
      


      
        	
          disuelve[283], a quien le pregunta,
        

        	
          1675
        
      


      
        	
          la mayor dificultad.
        

        	
      


      
        	
          Dice el estado presente
        

        	
      


      
        	
          de los que ausentes están,
        

        	
      


      
        	
          y de venideros casos
        

        	
      


      
        	
          ciertos pronósticos da.
        

        	
          1680
        
      


      
        	
          Pues yo, que en un punto tengo
        

        	
      


      
        	
          de mujer curiosidad,
        

        	
      


      
        	
          de enamorada temores,
        

        	
      


      
        	
          recatos de principal,
        

        	
      


      
        	
          para salir destas dudas
        

        	
          1685
        
      


      
        	
          la pretendo consultar,
        

        	
      


      
        	
          y fingiendo otros intentos
        

        	
      


      
        	
          se la he pedido al Guzmán.
        

        	
      


      
        	
          Él, como tiene en la mía
        

        	
      


      
        	
          el norte su voluntad,
        

        	
          1690
        
      


      
        	
          hoy la estatua me ha enviado,
        

        	
      


      
        	
          que en este cajón está;
        

        	
      


      
        	
          y en este papel me envía
        

        	
      


      
        	
          figurada una señal,
        

        	
      


      
        	
          que formándola en su boca,
        

        	
          1695
        
      


      
        	
          es la que la obliga a hablar.
        

        	
      


      
        	
          Dice que cuando la noche
        

        	
      


      
        	
          haya hecho la mitad
        

        	
      


      
        	
          de su curso, y las estrellas
        

        	
      


      
        	
          vaya escondiendo en el mar,
        

        	
          1700
        
      


      
        	
          quien a solas la consulte
        

        	
      


      
        	
          grandes misterios sabrá,
        

        	
      


      
        	
          y en particular, en cosas
        

        	
      


      
        	
          de amor, la cierta verdad;
        

        	
      


      
        	
          porque entonces está Venus
        

        	
          1705
        
      


      
        	
          puesta en no sé qué lugar,
        

        	
      


      
        	
          que es más propicio al encanto
        

        	
      


      
        	
          que tanta fuerza le da.
        

        	
      


      
        	
          Esto contiene el cajón:
        

        	
      


      
        	
          si tienes qué consultar,
        

        	
          1710
        
      


      
        	
          llega conmigo, y haré
        

        	
      


      
        	
          la misteriosa señal;
        

        	
      


      
        	
          que me has de dejar, Lucía,
        

        	
      


      
        	
          sola, si las doce dan;
        

        	
      


      
        	
          que quiero de mis amores
        

        	
          1715
        
      


      
        	
          saber en qué han de parar.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          ¿Tendrás ánimo, señora?
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          El amor me lo dará.
        

        	
      


      
        	
          ¿Y tú?
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Para tales cosas,
        

        	
      


      
        	
          ¿faltóle a mujer jamás?
        

        	
          1720
        
      


      
        	
          ¿Hay alguna que no tenga,
        

        	
      


      
        	
          si ausente o celosa está,
        

        	
      


      
        	
          un poco de echar las habas[284]
        

        	
      


      
        	
          y un mucho de conjurar,
        

        	
      


      
        	
          el cedacillo, el rosario
        

        	
          1725
        
      


      
        	
          —que de eso les sirve ya—,
        

        	
      


      
        	
          el chapín y la tijera,
        

        	
      


      
        	
          espejo de agua o cristal,
        

        	
      


      
        	
          las candelillas, y sierpe
        

        	
      


      
        	
          de cera, que vueltas da
        

        	
          1730
        
      


      
        	
          entre el agua, y fuego, y prendas
        

        	
      


      
        	
          de la dama y el galán?
        

        	
      


      
        	
          Mujer hay, que el ir a misa
        

        	
      


      
        	
          sola, gran miedo le da,
        

        	
      


      
        	
          y a media noche un ahorcado
        

        	
          1735
        
      


      
        	
          sabe[285] a solas desdentar.
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          Cierra la puerta, Lucía,
        

        	
      


      
        	
          no entre mi padre.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Ya está
        

        	
      


      
        	
          cerrada.
        

        	
      


      
        	
          (Abren el cajón; parece una estatua con la cabeza de color de metal.)
        
      


      
        	
          ¡Ay, Dios! Todavía
        

        	
      


      
        	
          me da miedo su fealdad.
        

        	
          1740
        
      


      
        	
          El cabello se me eriza;
        

        	
      


      
        	
          frío de cesión[286] me da.
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          También estoy yo temblando,
        

        	
      


      
        	
          si he de decir la verdad.
        

        	
      


      
        	
          Pero ya estamos aquí.
        

        	
          1745
        
      


      
        	
          (Hácele en la boca a la estatua una señal, como letra, con el dedo.)
        
      


      
        	
          Quiero hacerle la señal.
        

        	
      


      
        	
          Pregúntale algo, Lucía.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Tú preguntarle podrás,
        

        	
      


      
        	
          que yo no sabré, señora.
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          Confiesas tu necedad,
        

        	
          1750
        
      


      
        	
          que en nada se muestra un sabio
        

        	
      


      
        	
          como en saber preguntar,
        

        	
      


      
        	
          y un necio se manifiesta
        

        	
      


      
        	
          preguntando mucho y mal.
        

        	
      


      
        	
          Mas pregunta, aunque te yerres.
        

        	
          1755
        
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Encomiéndome[287] a San Blas.
        

        	
      


      
        	
          Señora estatua, yo pido
        

        	
      


      
        	
          que me diga cómo está.
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          ¡Qué disparate!
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Escuchemos
        

        	
      


      
        	
          la respuesta que nos da.
        

        	
          1760
        
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          ¿Había de responder
        

        	
      


      
        	
          a tan grande necedad?
        

        	
      


      
        	
          Aun acá, un hombre rüin,
        

        	
      


      
        	
          si se ve en alto lugar,
        

        	
      


      
        	
          se indigna de que ninguno
        

        	
          1765
        
      


      
        	
          le pregunte cómo está;
        

        	
      


      
        	
          y por no dar por respuesta
        

        	
      


      
        	
          que está a su servicio, hará
        

        	
      


      
        	
          más trazas que un extranjero,
        

        	
      


      
        	
          más trampas que un natural.
        

        	
          1770
        
      


      
        	
          ¿Qué quieres que te responda
        

        	
      


      
        	
          esta cabeza, incapaz,
        

        	
      


      
        	
          o por bronce o por divina,
        

        	
      


      
        	
          de tener enfermedad?
        

        	
      


      
        	
          Otra cosa le pregunta,
        

        	
          1775
        
      


      
        	
          dificultosa.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Ya va.
        

        	
      


      
        	
          ¡Agora sí que has de ver,
        

        	
      


      
        	
          señora, mi habilidad!
        

        	
      


      
        	
          DON PEDRO.
        
      


      
        	
          (Dentro.) ¡Hola!
        

        	
      


      
        	
          (Cierra [DOÑA] CLARA el cajón.)
        
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          Mi padre llamó.
        

        	
      


      
        	
          Vele presto a desnudar,
        

        	
          1780
        
      


      
        	
          no se venga acá.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Yo voy.
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          Cierra esa puerta tras ti,
        

        	
      


      
        	
          y si pregunta por mí,
        

        	
      


      
        	
          di que ya durmiendo estoy.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Las doce dan. ¿Volveré?
        

        	
          1785
        
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          No tan presto, porque quiero
        

        	
      


      
        	
          consultar sola primero
        

        	
      


      
        	
          mi amor; yo te llamaré.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Tu miedo mi sangre enfría.
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          Estate en el corredor,
        

        	
          1790
        
      


      
        	
          que si me aprieta el temor,
        

        	
      


      
        	
          te daré voces, Lucía.
        

        	
      


      
        	
          (Vase LUCÍA.)
        
      


      
        	
          Amor y desconfianza
        

        	
      


      
        	
          juntos sin duda han nacido,
        

        	
      


      
        	
          que aun del amor ya creído
        

        	
          1795
        
      


      
        	
          es fuerza temer mudanza.
        

        	
      


      
        	
          Perdona, don Diego mío,
        

        	
      


      
        	
          que como tanto te quiero,
        

        	
      


      
        	
          o firmezas desespero
        

        	
      


      
        	
          o verdades desconfío.
        

        	
          1800
        
      


      
        	
          Mucho me obliga a creer
        

        	
      


      
        	
          tu servir y porfiar,
        

        	
      


      
        	
          mas no quererte casar
        

        	
      


      
        	
          no da menos que temer;
        

        	
      


      
        	
          y así mi temor querría
        

        	
          1805
        
      


      
        	
          saber en esta ocasión
        

        	
      


      
        	
          la verdad de tu afición
        

        	
      


      
        	
          o el engaño de la mía.
        

        	
      


      
        	
          (Abre el cajón y sale dél DON DIEGO,que el cajón ha de tener la espalda también hecha puerta, que se abre hacia el vestuario, de suerte que la gente no lo eche de ver; y así, cuando [DOÑA] CLARA. cierra el cajón, abren la puerta trasera, y quitan la estatua, y entra DON DIEGO[288].)
        
      


      
        	
          ¡Ay, Dios!
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Mi querida Clara,
        

        	
      


      
        	
          no temas, don Diego soy.
        

        	
          1810
        
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          ¡Jesús!
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Si contigo estoy,
        

        	
      


      
        	
          ¿qué temes? Muestra esa cara.
        

        	
      


      
        	
          Si piensas, señora mía,
        

        	
      


      
        	
          que miente esta obscuridad,
        

        	
      


      
        	
          para saber la verdad
        

        	
          1815
        
      


      
        	
          muestra el rostro, y saldrá el día[289].
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          ¿Eres don Diego de veras?
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Pues, ¿quién otro puede ser
        

        	
      


      
        	
          el que se atreva a emprender
        

        	
      


      
        	
          por tu amor tales quimeras[290]?
        

        	
          1820
        
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          Déjame, encanto o visión,
        

        	
      


      
        	
          que eras duro bronce agora.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Yo soy la verdad, señora,
        

        	
      


      
        	
          que el bronce fue la ilusión.
        

        	
      


      
        	
          Por estar aquí Lucía
        

        	
          1825
        
      


      
        	
          aquella forma tomé,
        

        	
      


      
        	
          porque solo deseé
        

        	
      


      
        	
          verte sola, gloria mía;
        

        	
      


      
        	
          que a este fin, mis ojos claros,
        

        	
      


      
        	
          te escribí que si quisieras
        

        	
          1830
        
      


      
        	
          saber nuevas verdaderas
        

        	
      


      
        	
          de amor y misterios raros,
        

        	
      


      
        	
          en pasando la mitad
        

        	
      


      
        	
          de la noche, sola hablaras
        

        	
      


      
        	
          con la estatua.
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          Muestras claras
        

        	
          1835
        
      


      
        	
          de tu engaño y falsedad.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Que no te he engañado creo,
        

        	
      


      
        	
          pues que te vengo a mostrar
        

        	
      


      
        	
          altos misterios de amar
        

        	
      


      
        	
          y verdades de un deseo.
        

        	
          1840
        
      


      
        	
          No son injustos ni estraños,
        

        	
      


      
        	
          señora, si bien los mides,
        

        	
      


      
        	
          en la guerra los ardides
        

        	
      


      
        	
          y en el amor los engaños.
        

        	
      


      
        	
          De que busque, no te enfades,
        

        	
          1845
        
      


      
        	
          con un engaño, lugar[291]
        

        	
      


      
        	
          quien no lo puede alcanzar
        

        	
      


      
        	
          a fuerza de mil verdades.
        

        	
      


      
        	
          (Abrázase con ella para forzalla[292].)
        
      


      
        	
          Perdóname, que no quiere
        

        	
      


      
        	
          el amor que espere más.
        

        	
          1850
        
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          ¡Ah, don Diego, loco estás!
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Loco está quien no lo fuere,
        

        	
      


      
        	
          donde convida el amor
        

        	
      


      
        	
          con tal gloria.
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          ¡Daré voces,
        

        	
      


      
        	
          don Diego! Mal me conoces.
        

        	
          1855
        
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Publica tu deshonor,
        

        	
      


      
        	
          que yo, aunque el mundo lo intente,
        

        	
      


      
        	
          no puedo ser ofendido,
        

        	
      


      
        	
          del encanto prevenido[293].
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          ¡Mal haya quien tal consiente!
        

        	
          1860
        
      


      
        	
          Mas aunque él te ayuda tanto,
        

        	
      


      
        	
          de la vitoria confío,
        

        	
      


      
        	
          que sobre el libre albedrío
        

        	
      


      
        	
          no tiene fuerza el encanto[294].
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Tendranla mis fuertes brazos.
        

        	
          1865
        
      


      
        	
          (Entranse peleando[295].)
        
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          ¡Vive Dios que he de vivir
        

        	
      


      
        	
          honrada, o he de morir
        

        	
      


      
        	
          en ellos hecha pedazos!
        

        	
      


      
        	
          (Vanse.)
        
      

    
  


  Acto tercero


  
    
      
        	
          (Salen DON DIEGO, el MARQUÉS y ZAMUDIO.)
        
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Señor Marqués, no querría
        

        	
      


      
        	
          que diese todo el rigor
        

        	
          1870
        
      


      
        	
          del jüez pesquisidor
        

        	
      


      
        	
          en el preso don García;
        

        	
      


      
        	
          y ya que por vos soltarlo
        

        	
      


      
        	
          el corregidor no quiso,
        

        	
      


      
        	
          o no pudo, es cuerdo aviso
        

        	
          1875
        
      


      
        	
          por bien o por mal librarlo,
        

        	
      


      
        	
          y venga lo que viniere[296].
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Todo saldrá en la colada[297].
        

        	
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          De ese brazo y esa espada
        

        	
      


      
        	
          no hay hazaña que no espere.
        

        	
          1880
        
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          En vuestro valor me fío.
        

        	
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          Pues ya en mandarme tardáis;
        

        	
      


      
        	
          que si un amigo[298] ayudáis,
        

        	
      


      
        	
          yo un amigo y deudo mío.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Por arte mágica intento
        

        	
          1885
        
      


      
        	
          que rompamos la prisión.
        

        	
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          Presta determinación
        

        	
      


      
        	
          da presto arrepentimiento.
        

        	
      


      
        	
          Recelo del rey la ira.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Grandes hazañas, entiende
        

        	
          1890
        
      


      
        	
          que nunca bien las emprende
        

        	
      


      
        	
          el que los peligros mira.
        

        	
      


      
        	
          Y el rey, llegado a rigor,
        

        	
      


      
        	
          ¿qué tanto[299] se ha de enojar?
        

        	
      


      
        	
          ¿Tan gran delito es librar
        

        	
          1895
        
      


      
        	
          a un deudo suyo un señor?
        

        	
      


      
        	
          ¿Tanta culpa deshacer
        

        	
      


      
        	
          el agravio que le ha hecho
        

        	
      


      
        	
          el corregidor? Sospecho
        

        	
      


      
        	
          que antes os da a merecer.
        

        	
          1900
        
      


      
        	
          ¿Qué delito ha cometido
        

        	
      


      
        	
          contra su rey don García?
        

        	
      


      
        	
          ¿Qué traición o qué herejía?
        

        	
      


      
        	
          ¿Qué monasterio ha rompido[300]?
        

        	
      


      
        	
          De una resistencia[301], ¿puede
        

        	
          1905
        
      


      
        	
          hacer el rey tanto caso?
        

        	
      


      
        	
          ¿No es cosa que a cada paso
        

        	
      


      
        	
          en todo el mundo sucede?
        

        	
      


      
        	
          Y cuando fuera mayor
        

        	
      


      
        	
          su delito y vuestro exceso,
        

        	
          1910
        
      


      
        	
          ¡cuerpo de Dios!, para eso
        

        	
      


      
        	
          os hizo Dios gran señor.
        

        	
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          Sí, mas los señores son
        

        	
      


      
        	
          de la república espejos[302].
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¡Qué intempestivos consejos!
        

        	
          1915
        
      


      
        	
          ¡Qué cordura sin sazón[303]!
        

        	
      


      
        	
          ¿Llegar a viejo pensáis
        

        	
      


      
        	
          sin ser mozo, por ventura?
        

        	
      


      
        	
          ¿O para la edad madura
        

        	
      


      
        	
          las mocedades guardáis?
        

        	
          1920
        
      


      
        	
          Pero no sois menester,
        

        	
      


      
        	
          que yo, aunque pobre escudero,
        

        	
      


      
        	
          basto solo, y solo quiero
        

        	
      


      
        	
          tan justa hazaña emprender.
        

        	
      


      
        	
          No de vuestro encantamento
        

        	
          1925
        
      


      
        	
          pendiente el remedio está,
        

        	
      


      
        	
          que el francés me ayudará
        

        	
      


      
        	
          para tan honrado intento.
        

        	
      


      
        	
          Y cuando no pueda tanto
        

        	
      


      
        	
          yo con el arte encantada,
        

        	
          1930
        
      


      
        	
          tengo un brazo y una espada
        

        	
      


      
        	
          que pueden más que el encanto.
        

        	
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          Para darle libertad,
        

        	
      


      
        	
          más cuerdo medio apercibo,
        

        	
      


      
        	
          que será cierto, si escribo
        

        	
          1935
        
      


      
        	
          sobre ello a su Majestad.
        

        	
      


      
        	
          No de otra suerte; que son
        

        	
      


      
        	
          en los más grandes señores
        

        	
      


      
        	
          más culpables los errores.
        

        	
      


      
        	
          Esta es mi resolución.
        

        	
          1940
        
      


      
        	
          (Vase.)
        
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¡Que así se me haya escusado
        

        	
      


      
        	
          don Enrique!
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Cuerdo es.
        

        	
      


      
        	
          ¿Qué dice dél el francés?
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Largamente ha disputado
        

        	
      


      
        	
          de arte mágica con él;
        

        	
          1945
        
      


      
        	
          admirado el viejo está,
        

        	
      


      
        	
          y, después de Merlín, da
        

        	
      


      
        	
          a don Enrique el laurel.
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          ¡Ay de mí, que lo he probado
        

        	
      


      
        	
          y vi una cabeza hablar!
        

        	
          1950
        
      


      
        	
          Mas acaba de contar
        

        	
      


      
        	
          lo que habías comenzado.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¿En qué estábamos?
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Decías
        

        	
      


      
        	
          de doña Clara el valor,
        

        	
      


      
        	
          cuando por fuerza o amor
        

        	
          1955
        
      


      
        	
          sujetarla pretendías.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Yo, pues, con su resistencia
        

        	
      


      
        	
          más abrasado me vi,
        

        	
      


      
        	
          como a la palma oprimida
        

        	
      


      
        	
          el peso ayuda a subir.
        

        	
          1960
        
      


      
        	
          Crece en la discorde lucha
        

        	
      


      
        	
          el venéreo ardor en mí
        

        	
      


      
        	
          y en ella el marcial esfuerzo,
        

        	
      


      
        	
          si no tema mujeril.
        

        	
      


      
        	
          Entre ruegos y amenazas,
        

        	
          1965
        
      


      
        	
          con estar tan ciego,
        

        	
      


      
        	
          vi pintar los afectos varios
        

        	
      


      
        	
          en su rostro un vario abril:
        

        	
      


      
        	
          ya el temor en las mejillas
        

        	
      


      
        	
          esparce blanco jazmín;
        

        	
          1970
        
      


      
        	
          ya la virginal vergüenza
        

        	
      


      
        	
          vierte clavel carmesí;
        

        	
      


      
        	
          llora sudor de congoja
        

        	
      


      
        	
          el animado marfil,
        

        	
      


      
        	
          que es todo el cuerpo a llorar,
        

        	
          1975
        
      


      
        	
          si es toda la alma[304] a sentir;
        

        	
      


      
        	
          las lágrimas perlas son,
        

        	
      


      
        	
          que entre el diamante y rubí
        

        	
      


      
        	
          coge el cabello esparcido
        

        	
      


      
        	
          en hilos de oro sutil;
        

        	
          1980
        
      


      
        	
          estos imitan los rayos
        

        	
      


      
        	
          que el sol derrama al salir
        

        	
      


      
        	
          sobre la escarcha de enero
        

        	
      


      
        	
          o la floresta[305] de abril.
        

        	
      


      
        	
          Cuando con mis fuertes brazos
        

        	
          1985
        
      


      
        	
          ciño su cuerpo gentil,
        

        	
      


      
        	
          enlazados considero
        

        	
      


      
        	
          a Venus y Marte así,
        

        	
      


      
        	
          mas con afectos trocados,
        

        	
      


      
        	
          porque Venus está en mí
        

        	
          1990
        
      


      
        	
          de amoroso, y Marte en ella
        

        	
      


      
        	
          de esforzada y varonil.
        

        	
      


      
        	
          ¿Quién vio la amorosa yedra
        

        	
      


      
        	
          a un muro de nieve asir,
        

        	
      


      
        	
          o por árbol de diamante
        

        	
          1995
        
      


      
        	
          trepar la halagüeña vid?
        

        	
      


      
        	
          Su honor opone a mi ruego,
        

        	
      


      
        	
          a mi fuerza el resistir,
        

        	
      


      
        	
          a mi terneza un demonio,
        

        	
      


      
        	
          a mi enojo un serafín.
        

        	
          2000
        
      


      
        	
          No sé qué haga perdido;
        

        	
      


      
        	
          medios pruebo más de mil;
        

        	
      


      
        	
          doyle palabra de esposo,
        

        	
      


      
        	
          juro que la he de cumplir…
        

        	
      


      
        	
          ¿Quién pensara que mujer
        

        	
          2005
        
      


      
        	
          que jura morir por mí,
        

        	
      


      
        	
          en tal ocasión, con esto
        

        	
      


      
        	
          no diera a mis ansias fin?
        

        	
      


      
        	
          «No precio palabras —dijo—,
        

        	
      


      
        	
          que nunca, don Diego, vi
        

        	
          2010
        
      


      
        	
          al que deseoso ofrece,
        

        	
      


      
        	
          arrepentido cumplir.
        

        	
      


      
        	
          Si ser mi esposo pensaras,
        

        	
      


      
        	
          no hubieras venido así,
        

        	
      


      
        	
          que no busca malos medios
        

        	
          2015
        
      


      
        	
          el que camina a buen fin.
        

        	
      


      
        	
          Si has de casarte, no quieras
        

        	
      


      
        	
          que haya yo sido rüín[306];
        

        	
      


      
        	
          y si me engañas, no quiero
        

        	
      


      
        	
          quedar sin honra y sin ti.
        

        	
          2020
        
      


      
        	
          Y para acabar porfías,
        

        	
      


      
        	
          yo me determino aquí
        

        	
      


      
        	
          a no cumplir tu deseo,
        

        	
      


      
        	
          o entre tus manos morir».
        

        	
      


      
        	
          Con esto, yo en tema el gusto
        

        	
          2025
        
      


      
        	
          y en furia el amor volví,
        

        	
      


      
        	
          y determiné forzar,
        

        	
      


      
        	
          pues no pude persuadir.
        

        	
      


      
        	
          Cogí mi Dafne[307] en los brazos,
        

        	
      


      
        	
          menos la pude rendir,
        

        	
          2030
        
      


      
        	
          que hecha un globo de diamante,
        

        	
      


      
        	
          tuvo sus fuerzas en sí.
        

        	
      


      
        	
          En esto nos halló el alba,
        

        	
      


      
        	
          y como la vi reír[308],
        

        	
      


      
        	
          avergonzado y vencido
        

        	
          2035
        
      


      
        	
          de la estacada salí[309].
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          ¿Qué llamas[310], señor, vencido?
        

        	
      


      
        	
          ¿Qué dices, avergonzado?
        

        	
      


      
        	
          ¿Quién tan gran honra ha ganado?
        

        	
      


      
        	
          ¿Quién tal vitoria ha tenido?
        

        	
          2040
        
      


      
        	
          Si casándote pudiste
        

        	
      


      
        	
          gozalla, y no te casaste,
        

        	
      


      
        	
          la mayor palma alcanzaste,
        

        	
      


      
        	
          que a ti mismo te venciste[311].
        

        	
      


      
        	
          Si el no podella vencer
        

        	
          2045
        
      


      
        	
          por fuerza, te avergonzó,
        

        	
      


      
        	
          cosa es que nadie alcanzó
        

        	
      


      
        	
          el forzar una mujer.
        

        	
      


      
        	
          Propuso un hombre el agravio
        

        	
      


      
        	
          de otro, que forzado había
        

        	
          2050
        
      


      
        	
          una hija que tenía;
        

        	
      


      
        	
          mas el jüez, como sabio,
        

        	
      


      
        	
          su espada desenvainada
        

        	
      


      
        	
          al querellante le dio,
        

        	
      


      
        	
          y él con la vaina quedó,
        

        	
          2055
        
      


      
        	
          y dijo: «Envaina esa espada».
        

        	
      


      
        	
          El jüez aquí y allí
        

        	
      


      
        	
          la vaina apriesa movía;
        

        	
      


      
        	
          él, que acertar no podía
        

        	
      


      
        	
          con la vaina, dijo así:
        

        	
          2060
        
      


      
        	
          «¿Cómo he de envainar la espada,
        

        	
      


      
        	
          si la vaina no está queda?».
        

        	
      


      
        	
          Él dijo: «Con eso queda
        

        	
      


      
        	
          vuestra causa sentenciada[312]».
        

        	
      


      
        	
          Así que, si no pudiste
        

        	
          2065
        
      


      
        	
          este imposible alcanzar,
        

        	
      


      
        	
          consuélate con pensar
        

        	
      


      
        	
          que el de vencerte venciste.
        

        	
      


      
        	
          ¿Y piensas volvella a ver?
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Entre el agravio y la pena,
        

        	
          2070
        
      


      
        	
          hallo que es mujer tan buena,
        

        	
      


      
        	
          buena para mi mujer.
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          No hará poco, si te quiere
        

        	
      


      
        	
          para marido, señor,
        

        	
      


      
        	
          cuando da el pesquisidor
        

        	
          2075
        
      


      
        	
          premio a quien te descubriere,
        

        	
      


      
        	
          y a quien te encubra, castigo.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¿Quién esa nueva te ha dado?
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Hoy así se ha pregonado;
        

        	
      


      
        	
          y está de suerte contigo
        

        	
          2080
        
      


      
        	
          airado el corregidor,
        

        	
      


      
        	
          que, por poderse vengar,
        

        	
      


      
        	
          jura que ha de aventurar
        

        	
      


      
        	
          hacienda, vida y honor.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Pues guárdese de don Diego,
        

        	
          2085
        
      


      
        	
          que estoy restado[313].
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Señor,
        

        	
      


      
        	
          pienso que fuera mejor
        

        	
      


      
        	
          tomar las de Villadiego[314].
        

        	
      


      
        	
          (Vanse.)
        
      


      
        	
          (Sale DON GARCÍA, con prisiones[315].)
        
      


      
        	
          DON GARCÍA.
        
      


      
        	
          Cuando la noche a su amador Morfeo[316]
        

        	
      


      
        	
          tiende laciva[317] el amoroso brazo,
        

        	
          2090
        
      


      
        	
          y en su dulce regazo
        

        	
      


      
        	
          pierde el cuidado y logra su deseo,
        

        	
      


      
        	
          de sus urnas vertiendo, celestiales,
        

        	
      


      
        	
          descanso igual a todos los mortales;
        

        	
      


      
        	
          a mí de su licor parte no alcanza,
        

        	
          2095
        
      


      
        	
          todo de mis pesares ocupado,
        

        	
      


      
        	
          el cuerpo aprisionado,
        

        	
      


      
        	
          cautiva el alma, ajena de esperanza,
        

        	
      


      
        	
          pues nunca a Clara condolida veo,
        

        	
      


      
        	
          ni alivio en mi prisión, ni en mi deseo.
        

        	
          2100
        
      


      
        	
          Mas, ¿qué súbita[318] luz tan a deshora
        

        	
      


      
        	
          desta prisión la obscuridad desvía?
        

        	
      


      
        	
          ¿Si ya amanece el día?
        

        	
      


      
        	
          Mas ni aquí llega el sol, ni entra la aurora.
        

        	
      


      
        	
          Con modo por jamás usado, abiertas
        

        	
          2105
        
      


      
        	
          de la cárcel están las duras puertas.
        

        	
      


      
        	
          (Salen DON DIEGO y ZAMUDIO con una hacha encendida.)
        
      


      
        	
          DON GARCÍA.
        
      


      
        	
          ¿Don Diego de Guzmán no es el que veo?
        

        	
      


      
        	
          ¡Cielos! Él es. ¿Qué dudo? Amigo caro[319],
        

        	
      


      
        	
          decidme: ¿quién tan raro
        

        	
      


      
        	
          milagro obró? ¿Es engaño del deseo?
        

        	
          2110
        
      


      
        	
          ¿Cómo solos abrís en horas tales
        

        	
      


      
        	
          los dos tan libremente estos umbrales?
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Ya que de vuestro deudo don Enrique
        

        	
      


      
        	
          obra el favor ha hecho tan estraña,
        

        	
      


      
        	
          no hay imposible hazaña
        

        	
          2115
        
      


      
        	
          a que el ánimo yo por vos no aplique;
        

        	
      


      
        	
          que no he de estar yo libre, don García,
        

        	
      


      
        	
          y preso vos, mitad del alma mía[320].
        

        	
      


      
        	
          (Quítale las prisiones.)
        
      


      
        	
          Sacad los nobles pies del hierro duro,
        

        	
      


      
        	
          y gozaréis del cielo la pureza,
        

        	
          2120
        
      


      
        	
          que no a vuestra nobleza,
        

        	
      


      
        	
          Girón, conforma el calabozo obscuro.
        

        	
      


      
        	
          DON GARCÍA.
        
      


      
        	
          ¡Oh, raro ejemplo! ¡Eternamente cante
        

        	
      


      
        	
          la fama al mundo amigo tan constante!
        

        	
      


      
        	
          Como la cera al sol, en vuestra mano
        

        	
          2125
        
      


      
        	
          el hierro desconoce su costumbre;
        

        	
      


      
        	
          no a bramadora lumbre,
        

        	
      


      
        	
          no a golpe fuerte del feroz Vulcano
        

        	
      


      
        	
          el metal pertinaz así obedece.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¡Tanto la humana ciencia resplandece!
        

        	
          2130
        
      


      
        	
          (Sale UN PRESO PRIMERO[321].)
        
      


      
        	
          PRESO 1.º
        
      


      
        	
          ¿Qué es aquesto, santo cielo?
        

        	
      


      
        	
          ¡Don Diego es! Por Dios, señor,
        

        	
      


      
        	
          yo también, a tu valor,
        

        	
      


      
        	
          del corregidor apelo.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¿Por qué causa preso estás?
        

        	
          2135
        
      


      
        	
          PRESO 1.º
        
      


      
        	
          Don Sancho se ha querellado
        

        	
      


      
        	
          de que en su casa me ha hallado
        

        	
      


      
        	
          con una hija suya,
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¿Hay más?
        

        	
      


      
        	
          PRESO 1.º
        
      


      
        	
          No más.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Injusta querella
        

        	
      


      
        	
          don Sancho de ti formó,
        

        	
          2140
        
      


      
        	
          porque si ella te admitió,
        

        	
      


      
        	
          la que le ha ofendido es ella.
        

        	
      


      
        	
          Libre vas[322].
        

        	
      


      
        	
          (Vase 1.º)
        
      


      
        	
          (Sale UN PRESO SEGUNDO.)
        
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Tú, ¿por qué estás
        

        	
      


      
        	
          preso? Dilo brevemente.
        

        	
      


      
        	
          PRESO 2.º
        
      


      
        	
          Porque maté un maldiciente[323].
        

        	
          2145
        
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¡Qué buen gusto! Libre vas.
        

        	
      


      
        	
          (Vase 2.º)
        
      


      
        	
          (Sale UN PRESO TERCERO.)
        
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Y tú, ¿por qué?
        

        	
      


      
        	
          PRESO 3.º
        
      


      
        	
          Di a un cochero
        

        	
      


      
        	
          esento[324] una cuchillada.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Cosa tan bien empleada,
        

        	
      


      
        	
          la premiara yo primero.
        

        	
          2150
        
      


      
        	
          Libre vas.
        

        	
      


      
        	
          (Vase 3.º)
        
      


      
        	
          (Sale el ALACAIDE con llaves y bastón.)
        
      


      
        	
          ALCAIDE.
        
      


      
        	
          ¿Qué es lo que estoy
        

        	
      


      
        	
          mirando, cielos? ¿Abiertas
        

        	
      


      
        	
          tan de par en par las puertas?
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¿Quién sois?
        

        	
      


      
        	
          ALCAIDE.
        
      


      
        	
          El alcaide soy.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Callad, si queréis vivir.
        

        	
          2155
        
      


      
        	
          Dadme de entradas el libro.
        

        	
      


      
        	
          ALCAIDE.
        
      


      
        	
          Si desta con vida libro, [Aparte.][325]
        

        	
      


      
        	
          religioso he de morir.
        

        	
      


      
        	
          (Vase.)
        
      


      
        	
          DON GARCÍA.
        
      


      
        	
          Don Diego, ¿qué es lo que hacéis?
        

        	
      


      
        	
          ¿Todos los presos echáis?
        

        	
          2160
        
      


      
        	
          ¿Estáis loco? ¿No miráis el
        

        	
      


      
        	
          riesgo a que nos ponéis?
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          En esto que veis he dado,
        

        	
      


      
        	
          y más, si pudiese, haría,
        

        	
      


      
        	
          porque quedéis, don García,
        

        	
          2165
        
      


      
        	
          del corregidor vengado.
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Pague así las obras malas,
        

        	
      


      
        	
          y sepa con quién las ha;
        

        	
      


      
        	
          que el cuervo no puede ya
        

        	
      


      
        	
          ser más negro que las alas[326].
        

        	
          2170
        
      


      
        	
          (El ALCAIDE saca un libro lleno de pólvora; pónelo sobre un agujero pequeño del teatro.)
        
      


      
        	
          ALCAIDE.
        
      


      
        	
          Este es el libro, señor,
        

        	
      


      
        	
          que todo mi cargo encierra.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Poneldo, alcaide, en la tierra.
        

        	
      


      
        	
          Decid al corregidor
        

        	
      


      
        	
          que don Diego de Guzmán
        

        	
          2175
        
      


      
        	
          le quiere dar a entender
        

        	
      


      
        	
          cuánto le excede en poder,
        

        	
      


      
        	
          que estas obras lo dirán;
        

        	
      


      
        	
          que haya paz entre los dos,
        

        	
      


      
        	
          y pida a su Majestad
        

        	
          2180
        
      


      
        	
          mi perdón y libertad,
        

        	
      


      
        	
          (Dan fuego al libro por debajo del teatro[327].)
        
      


      
        	
          porque si no ¡vive Dios,
        

        	
      


      
        	
          que del modo que se abrasa
        

        	
      


      
        	
          ese libro, y con querer
        

        	
      


      
        	
          solamente lo hago arder,
        

        	
          2185
        
      


      
        	
          lo he de abrasar en su casa!
        

        	
      


      
        	
          ALCAIDE.
        
      


      
        	
          Así lo haré. (Tan estraños (Ap.)
        

        	
      


      
        	
          portentos ¿quién los creerá?
        

        	
      


      
        	
          O se acaba el mundo ya,
        

        	
      


      
        	
          o sueño tales engaños.)
        

        	
          2190
        
      


      
        	
          (Vase.)
        
      


      
        	
          (Sale ANDRÉS.)
        
      


      
        	
          ANDRÉS.
        
      


      
        	
          Gran don Diego, el favor vuestro
        

        	
      


      
        	
          pide ya quien os le dio[328],
        

        	
      


      
        	
          que el corregidor prendió
        

        	
      


      
        	
          a Enrico, vuestro maestro.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          ¿Qué dices?
        

        	
      


      
        	
          ANDRÉS.
        
      


      
        	
          Que preso va.
        

        	
          2195
        
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Hoy verá si grato soy[329].
        

        	
      


      
        	
          Libertad le he de dar hoy,
        

        	
      


      
        	
          o sin vida me verá.
        

        	
      


      
        	
          DON GARCÍA.
        
      


      
        	
          Pues, don Diego, ¿qué intentáis?
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Juntar mis amigos luego,
        

        	
          2200
        
      


      
        	
          y librallo a sangre y fuego.
        

        	
      


      
        	
          (Vase.)
        
      


      
        	
          DON GARCÍA.
        
      


      
        	
          De un abismo en otro dais.
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Pues no es el menor abismo
        

        	
      


      
        	
          ver que no se libre a sí
        

        	
      


      
        	
          Enrico. Bien entra aquí:
        

        	
          2205
        
      


      
        	
          médico, cura a ti mismo[330].
        

        	
      


      
        	
          ANDRÉS.
        
      


      
        	
          Misterios divinos son.
        

        	
      


      
        	
          Yo estoy temblando, Zamudio.
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          No hay sino «Aquí del estudio»,
        

        	
      


      
        	
          y ande el palo y coscorrón.
        

        	
          2210
        
      


      
        	
          (Vanse.)
        
      


      
        	
          (Salen [DOÑA] CLARA y LUCÍA.)
        
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          ¿Adónde va tu padre tan apriesa?
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          A remediar locuras de don Diego,
        

        	
      


      
        	
          que anoche, dicen que por un encanto
        

        	
      


      
        	
          las cárceles rompió, y a don García
        

        	
      


      
        	
          libró con los demás presos que había.
        

        	
          2215
        
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          ¡Jesús!
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          Pues oye más: que esta mañana,
        

        	
      


      
        	
          en lugar de los reos que ha soltado,
        

        	
      


      
        	
          presos los querellantes se han hallado.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Será por arte mágica.
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          Tras esto,
        

        	
      


      
        	
          porque prendió el corregidor a Enrico,
        

        	
          2220
        
      


      
        	
          tiene la escuela[331] toda amotinada,
        

        	
      


      
        	
          y a quitársele va de mano armada.
        

        	
      


      
        	
          Y así partió mi padre, cuidadoso
        

        	
      


      
        	
          de dar con el jüez alguna traza
        

        	
      


      
        	
          de remediar el daño que amenaza.
        

        	
          2225
        
      


      
        	
          (Salen DON PEDRO y ENRICO.)
        
      


      
        	
          DON PEDRO.
        
      


      
        	
          En esta corta casa, ¡oh, sabio Enrico!,
        

        	
      


      
        	
          no el preso habéis de ser, sino el alcaide.
        

        	
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          Vuestra nobleza mi pesar alivia.
        

        	
      


      
        	
          DON PEDRO.
        
      


      
        	
          Clara…
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          Señor…
        

        	
      


      
        	
          DON PEDRO.
        
      


      
        	
          Regala al noble Enrico,
        

        	
      


      
        	
          que es nuestro huésped.
        

        	
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          Vuestro humilde preso.
        

        	
          2230
        
      


      
        	
          DON PEDRO.
        
      


      
        	
          Y porque al punto ha de partir el propio[332]
        

        	
      


      
        	
          que se despacha al Rey sobre estos casos,
        

        	
      


      
        	
          y el Regimiento me encargó su carta,
        

        	
      


      
        	
          para entrar a escribir me dad licencia.
        

        	
      


      
        	
          (Vase.)
        
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          Vuestro es el mando, mía la obediencia.
        

        	
          2235
        
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          ¿Cuál, Enrico famoso, fue el suceso
        

        	
      


      
        	
          que os ha traído a nuestra casa preso?
        

        	
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          Como el pesquisidor, hermosa Clara,
        

        	
      


      
        	
          me prendió, y el estudio amotinado
        

        	
      


      
        	
          resuelto a darme libertad marchaba,
        

        	
          2240
        
      


      
        	
          salió al encuentro vuestro noble padre,
        

        	
      


      
        	
          y para asegurarlos, ofrecioles
        

        	
      


      
        	
          de parte del jüez que me tendría
        

        	
      


      
        	
          en vuestra casa preso, más seguro
        

        	
      


      
        	
          de su rigor, en tanto que a su Alteza
        

        	
          2245
        
      


      
        	
          se consulte el remedio destos daños.
        

        	
      


      
        	
          Don Diego de Guzmán, que era el caudillo,
        

        	
      


      
        	
          en viendo a vuestro padre, respetole
        

        	
      


      
        	
          y el partido[333] acetó, poniendo luego
        

        	
      


      
        	
          en el estudio universal sosiego.
        

        	
          2250
        
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          Gracias doy a la suerte, que ha querido
        

        	
      


      
        	
          honrar mi casa.
        

        	
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          Mi ventura ha sido.
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          Y ya que en ella por mi dicha os veo,
        

        	
      


      
        	
          espero ver cumplido mi deseo.
        

        	
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          Hablad, pues, bella Clara, que no hay cosa,
        

        	
          2255
        
      


      
        	
          como vos la queráis, dificultosa.
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          El gran poder que vuestra ciencia alcanza,
        

        	
      


      
        	
          según la fama, anima mi esperanza.
        

        	
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          Segura de mi fe, podéis mandarme,
        

        	
      


      
        	
          que serviros de mí será obligarme.
        

        	
          2260
        
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          Qué estado he de tener, saber querría.
        

        	
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          Un número escoged.
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          Escojo veinte.
        

        	
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          Las seis son: casaréis dichosamente,
        

        	
      


      
        	
          según la judiciaria astrología.
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          ¿Sabré con quién? Que solo el que desea
        

        	
          2265
        
      


      
        	
          el alma, hará que venturosa sea.
        

        	
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          ¿Quereislo ver?
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          Mi pecho se holgaría.
        

        	
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          Venga un espejo.
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          Sácale, Lucía.
        

        	
      


      
        	
          (Vase LUCÍA.)
        
      


      
        	
          [Ap.][334] Si no es don Diego, cielo soberano,
        

        	
      


      
        	
          no quiero vida, no, para otra mano.
        

        	
          2270
        
      


      
        	
          (LUCÍA saca un espejo de dos tapas; en la una está la luna sola, y tras esta hay otra que tiene debajo un retrato de don Diego, y entrambas salen y entran.)
        
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          El espejo está aquí.
        

        	
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          Mostralde, Clara.
        

        	
      


      
        	
          ¿Qué veis agora en él?
        

        	
      


      
        	
          (Quita la tapa.)
        
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          Mi misma cara.
        

        	
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          Echalde vos la tapa.
        

        	
      


      
        	
          (Ciérrale.)
        
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          Ya la he echado.
        

        	
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          Mirad hacia el oriente.
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          Ya he mirado.
        

        	
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          Formad una B encima con el dedo.
        

        	
          2275
        
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          Ya la formé.
        

        	
      


      
        	
          (Corre la tapa y la luna primera, y queda la del retrato.)
        
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          ¿A quién veis en él agora?
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          Miro a don Diego, a quien el alma adora.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          ¿Qué dices?
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          Que a don Diego mismo veo.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          ¡Oh, si viera también lo que deseo!
        

        	
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          ¿A quién quisieras ver?
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Sólo querría
        

        	
          2280
        
      


      
        	
          ver a Zamudio.
        

        	
      


      
        	
          (Sale ZAMUDIO.)
        
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Mi señor me envía
        

        	
      


      
        	
          a saber cómo estás.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          ¡Cielo! ¿Qué es esto?
        

        	
      


      
        	
          ¿Cómo el encanto lo formó tan presto?
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          Mi padre ha escrito ya.
        

        	
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          Al señor don Diego
        

        	
      


      
        	
          decid que con tan bella prisionera[335]
        

        	
          2285
        
      


      
        	
          con gusto siglos mil preso estuviera.
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Un recado te traigo a ti, señora.
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          Mi padre sale; es imposible agora.
        

        	
      


      
        	
          (Vase.)
        
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Óyeme tú.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          ¡Jesús!
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          ¿Con qué te espanto?
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Con que no eres Zamudio, sino encanto.
        

        	
          2290
        
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Loca estás.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          ¡Suelta!
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          ¿Estos favores medro?
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Encantada figura, vade redro[336].
        

        	
      


      
        	
          (Vase.)
        
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Otra es esta, sin duda, mi Lucía,
        

        	
      


      
        	
          que me persigue Enrico todavía.
        

        	
      


      
        	
          Mas en esto me deja consolado,
        

        	
          2295
        
      


      
        	
          que si figura[337] soy, soy encantado;
        

        	
      


      
        	
          y hay más de veinte mil, si bien lo apuras,
        

        	
      


      
        	
          que sin ser encantados, son figuras.
        

        	
      


      
        	
          (Vase.)
        
      


      
        	
          (Salen el MARQUÉS y DON GARCÍA.)
        
      


      
        	
          DON GARCÍA.
        
      


      
        	
          ¿Qué tenemos?
        

        	
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          Don García,
        

        	
      


      
        	
          malas nuevas: doña Clara
        

        	
          2300
        
      


      
        	
          en su rigor se declara;
        

        	
      


      
        	
          y tanta fue mi porfía,
        

        	
      


      
        	
          que siendo honesta doncella,
        

        	
      


      
        	
          a confesar la obligué
        

        	
      


      
        	
          que tiene puesta su fe
        

        	
          2305
        
      


      
        	
          en don Diego, y él en ella.
        

        	
      


      
        	
          A este punto vi cerrado
        

        	
      


      
        	
          el puerto a vuestra intención,
        

        	
      


      
        	
          que a don Diego no es razón,
        

        	
      


      
        	
          cuando así os tiene obligado,
        

        	
          2310
        
      


      
        	
          ofender.
        

        	
      


      
        	
          DON GARCÍA.
        
      


      
        	
          ¡Ah, ingrata fiera[338]!
        

        	
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          ¿Qué decís?
        

        	
      


      
        	
          DON GARCÍA.
        
      


      
        	
          Que según siento
        

        	
      


      
        	
          no poder seguir mi intento,
        

        	
      


      
        	
          de mejor gana estuviera
        

        	
      


      
        	
          con mi esperanza en prisión,
        

        	
          2315
        
      


      
        	
          que libre y desesperado,
        

        	
      


      
        	
          si la libertad me ha echado
        

        	
      


      
        	
          en tan dura obligación.
        

        	
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          Al fin palabra le di,
        

        	
      


      
        	
          tierno a su belleza y ruego,
        

        	
          2320
        
      


      
        	
          de efectuar con don Diego
        

        	
      


      
        	
          el casamiento.
        

        	
      


      
        	
          DON GARCÍA.
        
      


      
        	
          ¡Ay de mí!
        

        	
      


      
        	
          ¿Qué decís?
        

        	
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          Tomó ocasión
        

        	
      


      
        	
          de habérseme declarado,
        

        	
      


      
        	
          y vime al fin obligado.
        

        	
          2325
        
      


      
        	
          Ya sabéis cuán fuertes son
        

        	
      


      
        	
          con un mozo caballero
        

        	
      


      
        	
          ruegos de hermosa mujer.
        

        	
      


      
        	
          DON GARCÍA.
        
      


      
        	
          Vos, señor, sabéis hacer
        

        	
      


      
        	
          famosamente un tercero[339].
        

        	
          2330
        
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          Es oficio de discretos,
        

        	
      


      
        	
          y sabéis que no lo soy.
        

        	
      


      
        	
          DON GARCÍA.
        
      


      
        	
          ¿Qué hay de nuestros pleitos?
        

        	
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          Hoy
        

        	
      


      
        	
          esperamos los efetos
        

        	
      


      
        	
          de lo que al rey escribió
        

        	
          2335
        
      


      
        	
          en lo que toca al motín.
        

        	
      


      
        	
          DON GARCÍA.
        
      


      
        	
          ¿Prométenos triste fin
        

        	
      


      
        	
          vuestra ciencia, marqués?
        

        	
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          No.
        

        	
      


      
        	
          Mas decidme, ¿cómo os va
        

        	
      


      
        	
          en esta iglesia?
        

        	
      


      
        	
          DON GARCÍA.
        
      


      
        	
          Aunque soy
        

        	
          2340
        
      


      
        	
          cristiano, palabra os doy
        

        	
      


      
        	
          que me va cansando ya.
        

        	
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          Paciencia, que brevemente
        

        	
      


      
        	
          ver el fin dichoso entiendo.
        

        	
      


      
        	
          DON GARCÍA.
        
      


      
        	
          ¿Quién lo dudará, teniendo
        

        	
          2345
        
      


      
        	
          tal amigo y tal pariente?
        

        	
      


      
        	
          (Sale un CORREO con un pliego.)
        
      


      
        	
          CORREO.
        
      


      
        	
          Dame a besar esos pies,
        

        	
      


      
        	
          gran don Enrique.
        

        	
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          Mancebo,
        

        	
      


      
        	
          bien venido. ¿Qué hay de nuevo?
        

        	
      


      
        	
          CORREO.
        
      


      
        	
          Suplicarte que me des
        

        	
      


      
        	
          de don Diego de Guzmán
        

        	
      


      
        	
          noticia, que lo he buscado,
        

        	
      


      
        	
          y a cuantos he preguntado
        

        	
      


      
        	
          por él, en decirme dan
        

        	
      


      
        	
          que a ti venga a preguntallo.
        

        	
          2355
        
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          ¿Para qué lo buscas?
        

        	
      


      
        	
          CORREO.
        
      


      
        	
          Quiero
        

        	
      


      
        	
          dalle una nueva, que espero
        

        	
      


      
        	
          que no poco ha de alegrallo.
        

        	
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          Dímela.
        

        	
      


      
        	
          CORREO.
        
      


      
        	
          Desde la corte
        

        	
      


      
        	
          por las albricias[340] volando
        

        	
          2360
        
      


      
        	
          he venido.
        

        	
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          Yo las mando,
        

        	
      


      
        	
          como la nueva le importe.
        

        	
      


      
        	
          Estas gana, que después
        

        	
      


      
        	
          don Diego te las dará.
        

        	
      


      
        	
          CORREO.
        
      


      
        	
          Con ese partido[341] va.
        

        	
          2365
        
      


      
        	
          Don Diego de Guzmán
        

        	
      


      
        	
          es marqués de Ayamonte.
        

        	
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          ¿Queda
        

        	
      


      
        	
          muerto su tío?
        

        	
      


      
        	
          CORREO.
        
      


      
        	
          Murió.
        

        	
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          Pésame del que faltó,
        

        	
      


      
        	
          mas alégrame el que hereda.
        

        	
          2370
        
      


      
        	
          Dame el pliego, y no le des,
        

        	
      


      
        	
          hasta avisarte, la nueva.
        

        	
      


      
        	
          CORREO.
        
      


      
        	
          ¿Y si las albricias lleva
        

        	
      


      
        	
          otro?
        

        	
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          Yo por el marqués
        

        	
      


      
        	
          en su casa te prometo
        

        	
          2375
        
      


      
        	
          el oficio más honrado;
        

        	
      


      
        	
          por mí ya las he mandado.
        

        	
      


      
        	
          CORREO.
        
      


      
        	
          Digo que tendré secreto.
        

        	
      


      
        	
          (Salen ZAMUDIO y DON JUAN.)
        
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Llegó anoche la respuesta,
        

        	
      


      
        	
          y hoy el jüez ha mandado
        

        	
          2380
        
      


      
        	
          que en esta iglesia mayor
        

        	
      


      
        	
          se junten los catedráticos
        

        	
      


      
        	
          de la santa teología,
        

        	
      


      
        	
          y que la leción[342] cesando,
        

        	
      


      
        	
          toda la Universidad
        

        	
          2385
        
      


      
        	
          se halle presente al acto.
        

        	
      


      
        	
          El intento no se sabe;
        

        	
      


      
        	
          mas presto a sabello aguardo,
        

        	
      


      
        	
          pues que ya a coger lugar
        

        	
      


      
        	
          corre el pueblo alborotado.
        

        	
          2390
        
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Ya viene el pesquisidor,
        

        	
      


      
        	
          y ya los doctores sabios,
        

        	
      


      
        	
          luz del mundo, honor de España.
        

        	
      


      
        	
          A esta capilla me aparto.
        

        	
      


      
        	
          (Salen DON DIEGO, DON PEDRO, DOÑA CLARA y LUCÍA, tapadas. Tocan trompetas y atabales; salen con capirote y borla azul.; el con capirote y borla verde o colorada; un fraile dominico o clérigo con capirote y borla blanca; siéntase el PESQUISIDOR en una silla en medio, a su lado derecho el fraile, en otra, y al izquierdo ENRICO en un banco[343].)
        
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Bien estaremos aquí.
        

        	
          2395
        
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          A esta parte retirados
        

        	
      


      
        	
          para no ser conocidos.
        

        	
      


      
        	
          DON PEDRO.
        
      


      
        	
          ¿Estáis bien?
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          A gusto estamos.
        

        	
      


      
        	
          PESQUISIDOR.
        
      


      
        	
          Sabiendo su Majestad
        

        	
      


      
        	
          que por la mágica ciencia
        

        	
          2400
        
      


      
        	
          se causan tantos excesos,
        

        	
      


      
        	
          por su provisión[344] ordena
        

        	
      


      
        	
          que en esta junta de sabios
        

        	
      


      
        	
          se dispute y se confiera
        

        	
      


      
        	
          si es lícita o no la magia,
        

        	
          2405
        
      


      
        	
          y qué fundamentos tenga;
        

        	
      


      
        	
          y esto en presencia de todos,
        

        	
      


      
        	
          queriendo que todos vean
        

        	
      


      
        	
          la verdad, para que aprueben
        

        	
      


      
        	
          su rigor o su clemencia.
        

        	
          2410
        
      


      
        	
          Proponed, pues[345], sabio Enrico,
        

        	
      


      
        	
          argumentos en defensa
        

        	
      


      
        	
          desta ciencia que enseñáis.
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Famosa ocasión es esta
        

        	
      


      
        	
          para los hombres que saben.
        

        	
          2415
        
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          Propongo desta manera:
        

        	
      


      
        	
          toda ciencia natural
        

        	
      


      
        	
          es lícita, y usar della
        

        	
      


      
        	
          es permitido; la magia
        

        	
      


      
        	
          es natural, luego es buena.
        

        	
          2420
        
      


      
        	
          Pruebo la menor[346]. La magia,
        

        	
      


      
        	
          conforme a naturaleza,
        

        	
      


      
        	
          obra; luego es natural
        

        	
      


      
        	
          La mayor así se prueba:
        

        	
      


      
        	
          de virtudes y instrumentos
        

        	
          2425
        
      


      
        	
          naturales se aprovecha
        

        	
      


      
        	
          para sus obras; luego obra
        

        	
      


      
        	
          conforme a naturaleza.
        

        	
      


      
        	
          Probatur. Obra en virtud
        

        	
      


      
        	
          de palabras y de yerbas,
        

        	
          2430
        
      


      
        	
          de caracteres, figuras,
        

        	
      


      
        	
          números, nombres y piedras;
        

        	
      


      
        	
          todas estas cosas tienen
        

        	
      


      
        	
          natural virtud y fuerza:
        

        	
      


      
        	
          luego quien por ellas obra,
        

        	
          2435
        
      


      
        	
          obra por naturaleza.
        

        	
      


      
        	
          Virtud tienen las palabras,
        

        	
      


      
        	
          que bien lo prueba la Iglesia
        

        	
      


      
        	
          que tantos milagros hace
        

        	
      


      
        	
          y sacramentos con ellas.
        

        	
          2440
        
      


      
        	
          Tienen con sus mismas cosas
        

        	
      


      
        	
          natural correspondencia
        

        	
      


      
        	
          los nombres que puso Adán,
        

        	
      


      
        	
          luego virtudes encierran.
        

        	
      


      
        	
          No volver[347] suele un dormido
        

        	
          2445
        
      


      
        	
          a un tiro que el aire atruena,
        

        	
      


      
        	
          y al sonido de su nombre,
        

        	
      


      
        	
          dicho muy quedo, despierta.
        

        	
      


      
        	
          A los signos celestiales
        

        	
      


      
        	
          los caracteres semejan,
        

        	
          2450
        
      


      
        	
          y ellos por la simpatía[348]
        

        	
      


      
        	
          les comunican su fuerza,
        

        	
      


      
        	
          como si en dos instrumentos
        

        	
      


      
        	
          de una consonancia[349] mesma
        

        	
      


      
        	
          el uno tocan, el otro,
        

        	
          2455
        
      


      
        	
          sin tocarle, también suena;
        

        	
      


      
        	
          como el sol en los espejos
        

        	
      


      
        	
          hiere y su luz reverbera,
        

        	
      


      
        	
          y como el eco nos vuelve
        

        	
      


      
        	
          las voces de entre las peñas.
        

        	
          2460
        
      


      
        	
          Los números, ¿quién no sabe
        

        	
      


      
        	
          que tienen virtudes ciertas[350]?
        

        	
      


      
        	
          En la música, la otava[351],
        

        	
      


      
        	
          la sexta, quinta y tercera
        

        	
      


      
        	
          y sus compuestos dan gusto;
        

        	
          2465
        
      


      
        	
          todos los demás disuenan,
        

        	
      


      
        	
          y la consonancia puede
        

        	
      


      
        	
          hasta en los brutos y peñas[352].
        

        	
      


      
        	
          El número septenario
        

        	
      


      
        	
          honró Dios[353], virtud encierra,
        

        	
          2470
        
      


      
        	
          y tiene en contados días
        

        	
      


      
        	
          su crisis[354] cualquier dolencia.
        

        	
      


      
        	
          ¿Quién no sabe que hay virtudes
        

        	
      


      
        	
          en las piedras y en las yerbas?
        

        	
      


      
        	
          Esto dejo por notorio;
        

        	
          2475
        
      


      
        	
          conque bien probado queda
        

        	
      


      
        	
          que la magia es natural,
        

        	
      


      
        	
          pues lo son los medios della;
        

        	
      


      
        	
          y con esto, de que es justa
        

        	
      


      
        	
          se prueba la consecuencia.
        

        	
          2480
        
      


      
        	
          Añado más. Si a los brutos
        

        	
      


      
        	
          dio el cielo virtudes ciertas:
        

        	
      


      
        	
          al lobo, de enronquecer
        

        	
      


      
        	
          al que mira, si antes llega[355];
        

        	
      


      
        	
          que el basilisco[356] mirando
        

        	
          2485
        
      


      
        	
          mate; al gallo que le tema
        

        	
      


      
        	
          el león[357], y al elefante
        

        	
      


      
        	
          un ratoncillo amedrenta,
        

        	
      


      
        	
          ¿qué mucho[358] que estas virtudes
        

        	
      


      
        	
          por arte o naturaleza
        

        	
          2490
        
      


      
        	
          tenga el hombre, rey de todos,
        

        	
      


      
        	
          y criatura más perfeta?
        

        	
      


      
        	
          Demás desto, al primer padre
        

        	
      


      
        	
          le dio Dios aquesta ciencia,
        

        	
      


      
        	
          y a Salomón la infundió,
        

        	
          2495
        
      


      
        	
          como mil santos lo prueban.
        

        	
      


      
        	
          Pues, cosa mala por sí,
        

        	
      


      
        	
          no es posible que la diera
        

        	
      


      
        	
          Dios, fuente de sumo bien:
        

        	
      


      
        	
          luego la mágica es buena.
        

        	
          2500
        
      


      
        	
          Dije.
        

        	
      


      
        	
          [UNO]
        
      


      
        	
          (Dentro.) ¡Enrico, vítor[359]!
        

        	
      


      
        	
          OTRO
        
      


      
        	
          ¡Vítor!
        

        	
      


      
        	
          OTRO
        
      


      
        	
          ¡Cola!
        

        	
      


      
        	
          OTRO
        
      


      
        	
          ¡Mientes!
        

        	
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          Agudeza
        

        	
      


      
        	
          tienen sus proposiciones.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Es luz de nuestras escuelas.
        

        	
      


      
        	
          PESQUISIDOR
        
      


      
        	
          Responda el señor Doctor.
        

        	
          2505
        
      


      
        	
          (El Teólogo[360].)
        
      


      
        	
          DOCTOR
        
      


      
        	
          ¡El cielo adiestre mi lengua!
        

        	
      


      
        	
          Toda regla general
        

        	
      


      
        	
          es peligrosa y incierta,
        

        	
      


      
        	
          y usando de divisiones
        

        	
      


      
        	
          se declaran las materias.
        

        	
          2510
        
      


      
        	
          La mágica se divide
        

        	
      


      
        	
          en tres especies diversas:
        

        	
      


      
        	
          natural, artificiosa
        

        	
      


      
        	
          y diabólica. De aquestas,
        

        	
      


      
        	
          es la natural la que obra
        

        	
          2515
        
      


      
        	
          con las naturales fuerzas
        

        	
      


      
        	
          y virtudes de las plantas,
        

        	
      


      
        	
          de animales y de piedras.
        

        	
      


      
        	
          La artificiosa consiste
        

        	
      


      
        	
          en la industria o ligereza
        

        	
          2520
        
      


      
        	
          del ingenio o de las manos,
        

        	
      


      
        	
          obrando cosas con ellas
        

        	
      


      
        	
          que engañen algún sentido,
        

        	
      


      
        	
          y que imposibles parezcan.
        

        	
      


      
        	
          Estas dos lícitas son,
        

        	
          2525
        
      


      
        	
          con que este modo no excedan;
        

        	
      


      
        	
          mas con capa[361] de las dos,
        

        	
      


      
        	
          disimulada y cubierta,
        

        	
      


      
        	
          el demonio entre los hombres
        

        	
      


      
        	
          introdujo la tercera;
        

        	
          2530
        
      


      
        	
          que el mal que quiere engañar,
        

        	
      


      
        	
          con máscara de bien entra;
        

        	
      


      
        	
          que no pudiera viniendo
        

        	
      


      
        	
          con la cara descubierta.
        

        	
      


      
        	
          La diabólica se funda
        

        	
          2535
        
      


      
        	
          en el pacto y convenencia[362]
        

        	
      


      
        	
          que con el demonio hizo
        

        	
      


      
        	
          el primer inventor della.
        

        	
      


      
        	
          Pruébolo así: por virtud
        

        	
      


      
        	
          de palabras esta ciencia
        

        	
          2540
        
      


      
        	
          obra prodigios, que admira
        

        	
      


      
        	
          la misma naturaleza;
        

        	
      


      
        	
          luego los obra en virtud
        

        	
      


      
        	
          del pacto, implícito en ellas,
        

        	
      


      
        	
          contraído del demonio.
        

        	
          2545
        
      


      
        	
          Pruébase la consecuencia:
        

        	
      


      
        	
          ninguna cosa corrompe,
        

        	
      


      
        	
          engendra, muda ni altera,
        

        	
      


      
        	
          si no tiene acción real
        

        	
      


      
        	
          para hacer en quien padezca;
        

        	
          2550
        
      


      
        	
          las palabras no la tienen,
        

        	
      


      
        	
          ni puede de cuerpos y ellas
        

        	
      


      
        	
          darse contacto real;
        

        	
      


      
        	
          luego ni cuerpos ni esencias
        

        	
      


      
        	
          alteran naturalmente,
        

        	
          2555
        
      


      
        	
          luego es forzoso que tengan
        

        	
      


      
        	
          fuerza sobrenatural;
        

        	
      


      
        	
          no les ha dado Dios esta,
        

        	
      


      
        	
          luego dársela el demonio
        

        	
      


      
        	
          es fuerza que se conceda.
        

        	
          2560
        
      


      
        	
          Mas si en las mismas palabras
        

        	
      


      
        	
          esta virtud estuviera,
        

        	
      


      
        	
          dichas por cualquiera, obraran
        

        	
      


      
        	
          sin el arte, por sí mesmas,
        

        	
      


      
        	
          como el hielo siempre enfría,
        

        	
          2565
        
      


      
        	
          el fuego siempre calienta,
        

        	
      


      
        	
          tal vez a nuestro pesar,
        

        	
      


      
        	
          por ser su naturaleza;
        

        	
      


      
        	
          es así que las palabras
        

        	
      


      
        	
          que el arte mágica enseña
        

        	
          2570
        
      


      
        	
          no obran sin la intención
        

        	
      


      
        	
          del que obrar quiere con ellas,
        

        	
      


      
        	
          o sin mirar a tal parte,
        

        	
      


      
        	
          bajar o alzar la cabeza;
        

        	
      


      
        	
          luego si obran, no es por sí,
        

        	
          2575
        
      


      
        	
          sino por virtud ajena.
        

        	
      


      
        	
          El argumento traído
        

        	
      


      
        	
          de lo que en la Santa Iglesia
        

        	
      


      
        	
          pueden las palabras, hace
        

        	
      


      
        	
          mi opinión más verdadera,
        

        	
          2580
        
      


      
        	
          pues obran por la virtud
        

        	
      


      
        	
          que la Majestad eterna
        

        	
      


      
        	
          les dio, cuando instituyó
        

        	
      


      
        	
          sus sacramentos en ella,
        

        	
      


      
        	
          luego no obraran por sí,
        

        	
          2585
        
      


      
        	
          si esta ley no les pusiera;
        

        	
      


      
        	
          y en requerir la intención
        

        	
      


      
        	
          del que las dice, se muestra
        

        	
      


      
        	
          que ellas no tienen por sí
        

        	
      


      
        	
          natural virtud ni fuerza
        

        	
          2590
        
      


      
        	
          en caracteres, figuras,
        

        	
      


      
        	
          líneas, señales y letras.
        

        	
      


      
        	
          ¿Quién duda que sus efectos
        

        	
      


      
        	
          de aqueste pacto procedan?
        

        	
      


      
        	
          Pruébolo: decís, Enrico,
        

        	
          2595
        
      


      
        	
          que por lo que se semejan
        

        	
      


      
        	
          a los signos celestiales,
        

        	
      


      
        	
          reciben dellos su fuerza,
        

        	
      


      
        	
          luego los signos mejor
        

        	
      


      
        	
          esos efectos hicieran
        

        	
          2600
        
      


      
        	
          obrando inmediatamente
        

        	
      


      
        	
          en las humanas materias;
        

        	
      


      
        	
          no los hacen, sin que en ellos
        

        	
      


      
        	
          tal caracter[363] intervenga;
        

        	
      


      
        	
          luego el caracter no obra
        

        	
          2605
        
      


      
        	
          por celestial inflüencia.
        

        	
      


      
        	
          Demás de que aquesos signos
        

        	
      


      
        	
          que figuramos de estrellas[364]
        

        	
      


      
        	
          son un ente de razón[365],
        

        	
      


      
        	
          no figuras verdaderas;
        

        	
          2610
        
      


      
        	
          que ni hay escorpión, ni hay osas,
        

        	
      


      
        	
          y no habrá quien no conceda
        

        	
      


      
        	
          que lo que no es no puede
        

        	
      


      
        	
          en lo que es tener agencia.
        

        	
      


      
        	
          Fuera desto, al caracter
        

        	
          2615
        
      


      
        	
          añade palabras ciertas
        

        	
      


      
        	
          el mágico para obrar;
        

        	
      


      
        	
          luego no está en él la fuerza.
        

        	
      


      
        	
          Añado más: ¿qué virtud,
        

        	
      


      
        	
          qué actividad, qué potencia
        

        	
          2620
        
      


      
        	
          tiene un caracter inútil,
        

        	
      


      
        	
          corta línea o breve letra,
        

        	
      


      
        	
          para formar de repente
        

        	
      


      
        	
          nubes, truenos, valles, sierras,
        

        	
      


      
        	
          cosas que, sin mucho espacio[366],
        

        	
          2625
        
      


      
        	
          no puede naturaleza?
        

        	
      


      
        	
          Luego si su modo exceden,
        

        	
      


      
        	
          los obran algunas fuerzas
        

        	
      


      
        	
          sobrenaturales; luego
        

        	
      


      
        	
          diabólica inteligencia.
        

        	
          2630
        
      


      
        	
          Los argumentos que Enrico
        

        	
      


      
        	
          ha propuesto en su defensa
        

        	
      


      
        	
          son falsos, que en los espejos,
        

        	
      


      
        	
          el eco y cónsonas[367] cuerdas,
        

        	
      


      
        	
          por percusiones reales
        

        	
          2635
        
      


      
        	
          obra la naturaleza.
        

        	
      


      
        	
          Que entre otras ciencias tuviesen
        

        	
      


      
        	
          Salomón y Adán aquesta,
        

        	
      


      
        	
          es verdad; pero tuvieron
        

        	
      


      
        	
          las dos especies primeras,
        

        	
          2640
        
      


      
        	
          natural y artificiosa,
        

        	
      


      
        	
          mas la tercera se niega;
        

        	
      


      
        	
          que tengan los animales
        

        	
      


      
        	
          ciertas virtudes secretas,
        

        	
      


      
        	
          concedo; pero también
        

        	
          2645
        
      


      
        	
          el hombre muchas encierra,
        

        	
      


      
        	
          y la virtud natural
        

        	
      


      
        	
          de las cosas no se niega.
        

        	
      


      
        	
          Los números y los nombres
        

        	
      


      
        	
          son una cosa discreta,
        

        	
          2650
        
      


      
        	
          ni sustancia ni accidente;
        

        	
      


      
        	
          luego para obrar sin fuerzas.
        

        	
      


      
        	
          En la música las voces
        

        	
      


      
        	
          en tal número consuenan[368],
        

        	
      


      
        	
          mas no del número nace
        

        	
          2655
        
      


      
        	
          esta consonancia en ellas.
        

        	
      


      
        	
          Y así es forzoso afirmar
        

        	
      


      
        	
          lo que muchos santos prueban,
        

        	
      


      
        	
          que es ilícita, pues obra
        

        	
      


      
        	
          por el demonio esta ciencia.
        

        	
          2660
        
      


      
        	
          MUCHOS
        
      


      
        	
          (Dentro.) ¡Víctor, víctor, víctor, víctor!
        

        	
      


      
        	
          OTRO
        
      


      
        	
          Concluyole[369]. No hay respuesta.
        

        	
      


      
        	
          PESQUISIDOR
        
      


      
        	
          ¿Qué dice Enrico?
        

        	
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          Yo digo
        

        	
      


      
        	
          que tienen tanta agudeza
        

        	
      


      
        	
          los contrarios argumentos,
        

        	
          2665
        
      


      
        	
          que convencido me dejan.
        

        	
      


      
        	
          PESQUISIDOR
        
      


      
        	
          Según eso, ¿confesáis
        

        	
      


      
        	
          que es arte mala y perversa
        

        	
      


      
        	
          la magia?
        

        	
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          Así lo confieso.
        

        	
      


      
        	
          PESQUISIDOR
        
      


      
        	
          Oíd, ilustre nobleza,
        

        	
          2670
        
      


      
        	
          estudiosa juventud
        

        	
      


      
        	
          desta celebrada Atenas[370],
        

        	
      


      
        	
          cómo ser la magia mala
        

        	
      


      
        	
          su dogmatista confiesa.
        

        	
      


      
        	
          Esto que veis ha ordenado
        

        	
          2675
        
      


      
        	
          su Majestad por que vea
        

        	
      


      
        	
          esta escuela la justicia
        

        	
      


      
        	
          con que estas artes condena,
        

        	
      


      
        	
          porque así no habrá ya alguno
        

        	
      


      
        	
          que la estudie ni defienda;
        

        	
          2680
        
      


      
        	
          lo cual en todos sus reinos
        

        	
      


      
        	
          prohíbe con graves[371] penas.
        

        	
      


      
        	
          Con esto[372] su Majestad,
        

        	
      


      
        	
          teniendo esperanza cierta
        

        	
      


      
        	
          de que en pechos tan leales
        

        	
          2685
        
      


      
        	
          habrá la debida enmienda,
        

        	
      


      
        	
          por mostrar el grande amor
        

        	
      


      
        	
          que tiene a aquestas escuelas,
        

        	
      


      
        	
          todas las culpas pasadas
        

        	
      


      
        	
          del motín y resistencia,
        

        	
          2690
        
      


      
        	
          del rompimiento de cárcel
        

        	
      


      
        	
          y el echar los presos della,
        

        	
      


      
        	
          perdona a los delincuentes,
        

        	
      


      
        	
          y encarga que en recompensa
        

        	
      


      
        	
          desta merced, sus justicias
        

        	
          2695
        
      


      
        	
          le respeten y obedezcan.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Su Majestad, que Dios guarde,
        

        	
      


      
        	
          y el cetro mil siglos tenga,
        

        	
      


      
        	
          de vasallos hace esclavos
        

        	
      


      
        	
          con tan humana clemencia.
        

        	
          2700
        
      


      
        	
          DON GARCÍA.
        
      


      
        	
          La hacienda, la sangre y vida
        

        	
      


      
        	
          le ofrezco yo en recompensa.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          A un rey tan amable y santo,
        

        	
      


      
        	
          ¿quién habrá que no obedezca?
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Bailo, danzo, brinco y salto.
        

        	
          2705
        
      


      
        	
          ENRICO.
        
      


      
        	
          ¡Viva el Rey edad eterna,
        

        	
      


      
        	
          que obedecerle protesto[373]!
        

        	
      


      
        	
          DON PEDRO.
        
      


      
        	
          Obra es de sus manos esta.
        

        	
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          Nunca menos prometió
        

        	
      


      
        	
          su santidad y prudencia.
        

        	
          2710
        
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          Parabién, don Diego, os doy
        

        	
      


      
        	
          de la libertad.
        

        	
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          Y della
        

        	
      


      
        	
          el sí deste casamiento
        

        	
      


      
        	
          yo por albricias merezca.
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          Ya os he dicho, marqués,
        

        	
          2715
        
      


      
        	
          que lo impide mi pobreza,
        

        	
      


      
        	
          y esto es amor que le tengo.
        

        	
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          Si solo topa[374] en la hacienda,
        

        	
      


      
        	
          aquesa palabra tomo.
        

        	
      


      
        	
          Ved esa carta, que en ella
        

        	
          2720
        
      


      
        	
          veréis que ya no podéis
        

        	
      


      
        	
          negar lo que Clara intenta:
        

        	
      


      
        	
          marqués de Ayamonte sois.
        

        	
      


      
        	
          DOÑA CLARA.
        
      


      
        	
          ¡Por muchos años lo seas!
        

        	
      


      
        	
          DON DIEGO.
        
      


      
        	
          A ti toca el parabién;
        

        	
          2725
        
      


      
        	
          tú eres, mi bien, la que heredas,
        

        	
      


      
        	
          pues siendo marqués, soy tuyo,
        

        	
      


      
        	
          si tu padre da licencia.
        

        	
      


      
        	
          DON PEDRO.
        
      


      
        	
          Yo soy en ello dichoso.
        

        	
      


      
        	
          ZAMUDIO.
        
      


      
        	
          Vusía, pues, le conceda
        

        	
          2730
        
      


      
        	
          a Zamudio que le dé
        

        	
      


      
        	
          la mano a su camarera;
        

        	
      


      
        	
          que pues casable se ha hecho,
        

        	
      


      
        	
          no es mucho que yo lo sea.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Yo soy tuya.
        

        	
      


      
        	
          MARQUÉS.
        
      


      
        	
          Y porque es justo
        

        	
          2735
        
      


      
        	
          que el noble auditorio sepa
        

        	
      


      
        	
          por qué dicen que engañó
        

        	
      


      
        	
          el gran Marqués de Villena[375]
        

        	
      


      
        	
          al demonio con su sombra,
        

        	
      


      
        	
          oíd: la razón es esta.
        

        	
          2740
        
      


      
        	
          Como el Marqués estudió
        

        	
      


      
        	
          esta diabólica ciencia,
        

        	
      


      
        	
          tuvo el infierno esperanza
        

        	
      


      
        	
          de su perdición eterna;
        

        	
      


      
        	
          mas murió tan santamente,
        

        	
          2745
        
      


      
        	
          que engañó al demonio; y esa
        

        	
      


      
        	
          es la causa por que dicen
        

        	
      


      
        	
          que con la sombra le deja.
        

        	
      


      
        	
          Dicen que entregó su cuerpo
        

        	
      


      
        	
          a una redoma pequeña,
        

        	
          2750
        
      


      
        	
          porque en un sepulcro[376] breve
        

        	
      


      
        	
          incluyó tanta grandeza.
        

        	
      


      
        	
          Que quiso hacerse inmortal,
        

        	
      


      
        	
          dicen, porque su nobleza,
        

        	
      


      
        	
          su saber y cristiandad
        

        	
          2755
        
      


      
        	
          alcanzaron fama eterna.
        

        	
      


      
        	
          Y con esto demos fin
        

        	
      


      
        	
          a la historia verdadera
        

        	
      


      
        	
          del principio y fin que tuvo
        

        	
      


      
        	
          en Salamanca la cueva,
        

        	
          2760
        
      


      
        	
          conforme a las tradiciones
        

        	
      


      
        	
          más comunes y más ciertas.
        

        	
      

    
  


  Comedia famosa de
La prueba de las promesas


  De don Juan Ruiz de Alarcón y Mendoza


  HABLAN EN ELLA LAS PERSONAS
 SIGUIENTES[377]


  
    
      
        	
          DON JUAN, galán
        

        	
          TRISTAN, gracioso
        
      


      
        	
          DON ENRIQUE, galán
        

        	
          TRES PRETENDIENTES 1. 2. 3.
        
      


      
        	
          DON ILLAN, viejo grave
        

        	
          PÉREZ, escudero
        
      


      
        	
          UN CAMINANTE
        

        	
          DOS CRIADOS 1. 2.
        
      


      
        	
          CHACÓN, criado de don Enrique
        

        	
          BLANCA, dama
        
      


      
        	
          UN PAJE
        

        	
          LUCÍA, criada
        
      

    
  


  Acto primero[378]


  
    
      
        	
          (Salen DON ILLÁN y BLANCA).
        
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          De las desventuras largas,
        

        	
      


      
        	
          los bandos[379], muertes y daños
        

        	
      


      
        	
          que han durado tantos años
        

        	
      


      
        	
          entre Toledo[s][380] y Vargas,
        

        	
      


      
        	
          quiere el cielo soberano
        

        	
          5
        
      


      
        	
          que el alegre fin se vea,
        

        	
      


      
        	
          querida Blanca, y que sea
        

        	
      


      
        	
          el medio de paz tu mano.
        

        	
      


      
        	
          Don Enrique, la cabeza[381]
        

        	
      


      
        	
          de los Vargas —¡qué ventura!—
        

        	
          10
        
      


      
        	
          vendernos la paz procura
        

        	
      


      
        	
          a precio de tu belleza;
        

        	
      


      
        	
          solo, hija, falta aquí,
        

        	
      


      
        	
          para fin de tantos males,
        

        	
      


      
        	
          que entre esos finos corales[382]
        

        	
          15
        
      


      
        	
          se forme un dichoso sí.
        

        	
      


      
        	
          ¿Qué te suspendes[383]? Comienza
        

        	
      


      
        	
          a responderme. ¿Qué es esto?
        

        	
      


      
        	
          Si es que de tu estado honesto
        

        	
      


      
        	
          te enmudece la vergüenza,
        

        	
          20
        
      


      
        	
          con tu padre sola estás,
        

        	
      


      
        	
          donde perdonarte puedes
        

        	
      


      
        	
          lo que a tu costumbre excedes
        

        	
      


      
        	
          por el gusto que me das.
        

        	
      


      
        	
          Más virtud es, Blanca hermosa,
        

        	
          25
        
      


      
        	
          en este caso presente
        

        	
      


      
        	
          responder por obediente
        

        	
      


      
        	
          que callar por vergonzosa.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          La novedad de ese intento
        

        	
      


      
        	
          imposible me parece;
        

        	
          30
        
      


      
        	
          y así, la lengua enmudece
        

        	
      


      
        	
          lo que admira el pensamiento;
        

        	
      


      
        	
          que esto en suceso tan vario,
        

        	
      


      
        	
          padre y señor, es forzoso,
        

        	
      


      
        	
          si en un punto miro esposo
        

        	
          35
        
      


      
        	
          al que agora[384] vi contrario.
        

        	
      


      
        	
          ¿Cómo no estaré turbada,
        

        	
      


      
        	
          suspensa y enmudecida,
        

        	
      


      
        	
          si con la mano convida
        

        	
      


      
        	
          que aún no ha envainado la espada?
        

        	
          40
        
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Eso no debe admirarte;
        

        	
      


      
        	
          que no es esta, según creo,
        

        	
      


      
        	
          la primer vez que Himeneo[385]
        

        	
      


      
        	
          aplacó el furor de Marte.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Ya que yo no he de admirarme,
        

        	
          45
        
      


      
        	
          tú al menos has de mirar
        

        	
      


      
        	
          que de aborrecer a amar
        

        	
      


      
        	
          no es tan fácil el mudarme.
        

        	
      


      
        	
          Y así, si darme marido,
        

        	
      


      
        	
          y no enemigo, deseas,
        

        	
          50
        
      


      
        	
          por quien sin vida me veas,
        

        	
      


      
        	
          término[386], señor, te pido
        

        	
      


      
        	
          en que con el pensamiento d
        

        	
      


      
        	
          e que soy dél estimada,
        

        	
      


      
        	
          de la enemistad pasada
        

        	
          55
        
      


      
        	
          pierda el aborrecimiento.
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Presto le querrás, si adviertes
        

        	
      


      
        	
          que es poderoso y galán,
        

        	
      


      
        	
          y que estas bodas serán
        

        	
      


      
        	
          remedio de tantas muertes;
        

        	
          60
        
      


      
        	
          que eres pobre, y tu beldad
        

        	
      


      
        	
          sola conquista su amor,
        

        	
      


      
        	
          que este es el medio mejor
        

        	
      


      
        	
          de mover la voluntad;
        

        	
      


      
        	
          que ni yo quiero, ni es justo,
        

        	
          65
        
      


      
        	
          casarte con tu enemigo.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          La mayor fuerza conmigo
        

        	
      


      
        	
          será ser ese tu gusto.
        

        	
      


      
        	
          (Vase.) 
        
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Pues tan provechoso intento
        

        	
      


      
        	
          resistencia tal ha hallado,
        

        	
          70
        
      


      
        	
          otro amoroso cuidado
        

        	
      


      
        	
          ocupa su pensamiento.
        

        	
      


      
        	
          Pero remediallo[387] espero.
        

        	
      


      
        	
          ¡Lucía!
        

        	
      


      
        	
          (Sale LUCÍA).
        
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Señor…
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Advierte
        

        	
      


      
        	
          que hoy mi buena o mala suerte
        

        	
          75
        
      


      
        	
          poner en tus manos quiero.
        

        	
      


      
        	
          La palabra me has de dar,
        

        	
      


      
        	
          a ley de mujer honrada,
        

        	
      


      
        	
          de que no negarás nada
        

        	
      


      
        	
          de lo que he de preguntar;
        

        	
          80
        
      


      
        	
          que yo la doy desde aquí[388]
        

        	
      


      
        	
          del galardón que quisieres,
        

        	
      


      
        	
          y que lo que me dijeres
        

        	
      


      
        	
          no saldrá jamás de mí.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Donde el servirte es tan justo,
        

        	
          85
        
      


      
        	
          de tus promesas me ofendo,
        

        	
      


      
        	
          porque en ello no pretendo
        

        	
      


      
        	
          más premio que darte gusto.
        

        	
      


      
        	
          Seguro de mi verdad
        

        	
      


      
        	
          pregunta; que te prometo
        

        	
          90
        
      


      
        	
          que en mi pecho no hay secreto
        

        	
      


      
        	
          que te niegue mi lealtad.
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Sabe pues, hija Lucía,
        

        	
      


      
        	
          que Blanca me da cuidado;
        

        	
      


      
        	
          que es tiempo de darle estado,
        

        	
          95
        
      


      
        	
          y para hacerlo querría
        

        	
      


      
        	
          saber de ti, pues mejor
        

        	
      


      
        	
          de nadie informarme puedo,
        

        	
      


      
        	
          qué galanes de Toledo
        

        	
      


      
        	
          solicitan su favor,
        

        	
          100
        
      


      
        	
          y a cuál tiene inclinación
        

        	
      


      
        	
          de todos Blanca; que es justo
        

        	
      


      
        	
          que se haga con su gusto,
        

        	
      


      
        	
          si puede ser, la elección.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Señor, quererte contar
        

        	
          105
        
      


      
        	
          los que su amor atormenta,
        

        	
      


      
        	
          será reducir a cuenta
        

        	
      


      
        	
          las arenas de la mar[389].
        

        	
      


      
        	
          De todos, [pues], te diré[390]
        

        	
      


      
        	
          dos solamente, que son
        

        	
          110
        
      


      
        	
          los de más estimación
        

        	
      


      
        	
          y en quien más amor se ve.
        

        	
      


      
        	
          Uno es don Juan de Ribera,
        

        	
      


      
        	
          y don Enrique de Vargas
        

        	
      


      
        	
          es el otro; y pues me encargas
        

        	
          115
        
      


      
        	
          que el que en su pecho prefiera
        

        	
      


      
        	
          te declare, me parece,
        

        	
      


      
        	
          si son de pasiones tales
        

        	
      


      
        	
          pregoneras las señales,
        

        	
      


      
        	
          que a don Enrique aborrece
        

        	
          120
        
      


      
        	
          y a don Juan tiene afición;
        

        	
      


      
        	
          aunque, si digo verdad,
        

        	
      


      
        	
          con su mucha honestidad
        

        	
      


      
        	
          reprime su inclinación;
        

        	
      


      
        	
          y así, don Juan hasta agora
        

        	
          125
        
      


      
        	
          se tiene por desdichado,
        

        	
      


      
        	
          porque jamás ha alcanzado
        

        	
      


      
        	
          un favor[391] de mi señora.
        

        	
      


      
        	
          Esto es, señor, lo que sé;
        

        	
      


      
        	
          y piensa que si supiera
        

        	
          130
        
      


      
        	
          más, también te lo dijera.
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Bien cierto estoy de tu fe;
        

        	
      


      
        	
          y pues que tan de mi parte
        

        	
      


      
        	
          en este caso te veo,
        

        	
      


      
        	
          te diré lo que deseo.
        

        	
          135
        
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Bien puedes de mí fiarte.
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Yo confieso que don Juan
        

        	
      


      
        	
          es muy deudo del marqués
        

        	
      


      
        	
          de Tarifa, y digo que es
        

        	
      


      
        	
          rico, discreto y galán,
        

        	
          140
        
      


      
        	
          y que tuviera mi hija
        

        	
      


      
        	
          en él venturoso empleo[392];
        

        	
      


      
        	
          mas con todo, mi deseo
        

        	
      


      
        	
          es que a don Enrique elija;
        

        	
      


      
        	
          que demás de que no tiene
        

        	
          145
        
      


      
        	
          menos partes que don Juan
        

        	
      


      
        	
          de rico, noble y galán,
        

        	
      


      
        	
          esto a la quietud conviene,
        

        	
      


      
        	
          porque la paz se concluya
        

        	
      


      
        	
          de disensiones tan largas
        

        	
          150
        
      


      
        	
          entre Toledos y Vargas,
        

        	
      


      
        	
          por ser él cabeza suya;
        

        	
      


      
        	
          y así, tú de aquí adelante
        

        	
      


      
        	
          encamina su intención,
        

        	
      


      
        	
          haciendo en su ejecución
        

        	
          155
        
      


      
        	
          cuanto juzgues importante.
        

        	
      


      
        	
          Habla bien con Blanca dél,
        

        	
      


      
        	
          y ocasiones facilita
        

        	
      


      
        	
          en que le escuche, y admita
        

        	
      


      
        	
          ya el recado, ya el papel,
        

        	
          160
        
      


      
        	
          para inclinarla a su amor.
        

        	
      


      
        	
          Mas ve con tiento, y [advierte][393]
        

        	
      


      
        	
          que ha de ser esto de suert
        

        	
      


      
        	
          e que no peligre mi honor.
        

        	
      


      
        	
          Los medios [ordenarás]
        

        	
          165
        
      


      
        	
          [para] el fin[394] que se pretende.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Bien sé hasta dónde se estiende[395]
        

        	
      


      
        	
          la licencia que me das.
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Y si se ofrece tratar
        

        	
      


      
        	
          de don Juan, ponle defetos[396]
        

        	
          170
        
      


      
        	
          importantes y secretos
        

        	
      


      
        	
          porque no pueda probar
        

        	
      


      
        	
          lo contrario; y verás luego
        

        	
      


      
        	
          como en un término breve
        

        	
      


      
        	
          se trueca en fuego la nieve,
        

        	
          175
        
      


      
        	
          y en nieve se trueca el fuego[397].
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Yo espero hacello de modo
        

        	
      


      
        	
          que alcance lo que pretendo.
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Como fuere sucediendo,
        

        	
      


      
        	
          me ve avisando de todo;
        

        	
          180
        
      


      
        	
          que el día que tenga efeto
        

        	
      


      
        	
          esta intención, ese día
        

        	
      


      
        	
          cincuenta doblas, Lucía,
        

        	
      


      
        	
          en albricias te prometo.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Pues perdóneme don Juan[398],
        

        	
          185
        
      


      
        	
          y da el negocio por hecho;
        

        	
      


      
        	
          que tantas doblas ¿qué pecho
        

        	
      


      
        	
          de bronce no doblarán[399]?
        

        	
      


      
        	
          (Vanse.)
        
      


      
        	
          (Salen DON JUAN y TRISTÁN.)
        
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Con una traza[400] sospecho
        

        	
      


      
        	
          que tendrás tiempo y lugar,
        

        	
          190
        
      


      
        	
          señor, para conquistar
        

        	
      


      
        	
          de Blanca el esquivo pecho.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Dila; que si es provechosa
        

        	
      


      
        	
          con estremo lo serán
        

        	
      


      
        	
          tus albricias[401].
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Don Illán,
        

        	
          195
        
      


      
        	
          padre de tu prenda hermosa,
        

        	
      


      
        	
          estudia con gran cuidado
        

        	
      


      
        	
          la magia y nigromancía[402];
        

        	
      


      
        	
          de su criada Lucía,
        

        	
      


      
        	
          con quien de amores he andado,
        

        	
          200
        
      


      
        	
          lo he sabido; que, en efeto,
        

        	
      


      
        	
          es mujer y me ha querido
        

        	
      


      
        	
          y como es niño Cupido[403],
        

        	
      


      
        	
          no sabe guardar secreto.
        

        	
      


      
        	
          Paréceme que fingir
        

        	
          205
        
      


      
        	
          que sabes la magia fuera
        

        	
      


      
        	
          un medio que te pudiera
        

        	
      


      
        	
          por su amigo introducir;
        

        	
      


      
        	
          y una vez introducido,
        

        	
      


      
        	
          te sobrarán ocasiones
        

        	
          210
        
      


      
        	
          de lograr tus pretensiones.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Traza como tuya ha sido.
        

        	
      


      
        	
          Si él en esa profesión
        

        	
      


      
        	
          es docto, y yo no la sé,
        

        	
      


      
        	
          di, necio, ¿cómo podré
        

        	
          215
        
      


      
        	
          salir con esa invención?
        

        	
      


      
        	
          En sabiendo que mentí
        

        	
      


      
        	
          y le engañé, ¿no es forzoso
        

        	
      


      
        	
          tenerme por sospechoso
        

        	
      


      
        	
          y recelarse de mí?
        

        	
          220
        
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Recibe mi buen intento.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          No estoy desagradecido,
        

        	
      


      
        	
          porque no del todo ha sido
        

        	
      


      
        	
          inútil tu pensamiento;
        

        	
      


      
        	
          que el decirme que ha estudiado
        

        	
          225
        
      


      
        	
          don Illán nigromancía,
        

        	
      


      
        	
          me ha dado estraña alegría,
        

        	
      


      
        	
          porque tan aficionado
        

        	
      


      
        	
          he sido siempre a sabella[404],
        

        	
      


      
        	
          que sin duda alguna creo
        

        	
          230
        
      


      
        	
          que en mi pecho este deseo
        

        	
      


      
        	
          iguala al de Blanca bella;
        

        	
      


      
        	
          y así, dos fines intento
        

        	
      


      
        	
          con solo un medio alcanzar.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          ¿Cómo?
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          De ti he de fiar,
        

        	
          235
        
      


      
        	
          Tristán, este pensamiento,
        

        	
      


      
        	
          pues tanto tiempo has tenido
        

        	
      


      
        	
          de mi secreto las llaves,
        

        	
      


      
        	
          y de mil sucesos graves
        

        	
      


      
        	
          mudo depósito has sido.
        

        	
          240
        
      


      
        	
          Ven; que te quiero decir
        

        	
      


      
        	
          a lo que resuelto estoy.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Ya sabes que piedra soy
        

        	
      


      
        	
          en el callar y sufrir.
        

        	
      


      
        	
          (Vanse.)
        
      


      
        	
          (Salen LUCÍA, DON ENRIQUE y CHACÓN.)
        
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Este es, señor, el estado,
        

        	
          245
        
      


      
        	
          esta la nueva que puedo
        

        	
      


      
        	
          daros de vuestro cuidado.
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          De don Illán de Toledo
        

        	
      


      
        	
          la voluntad me ha obligado,
        

        	
      


      
        	
          si bien puedo presumir[405]
        

        	
          250
        
      


      
        	
          que la finge por cumplir
        

        	
      


      
        	
          conmigo, y que allá en secreto,
        

        	
      


      
        	
          para que estorbe su efeto,
        

        	
      


      
        	
          sabe a Blanca persuadir.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          La pasada enemistad
        

        	
          255
        
      


      
        	
          desacreditar pudiera
        

        	
      


      
        	
          el deseo y voluntad
        

        	
      


      
        	
          de don Illán, si no fuera
        

        	
      


      
        	
          testigo de su verdad
        

        	
      


      
        	
          el desdén que antes de agora
        

        	
          260
        
      


      
        	
          doña Blanca, mi señora,
        

        	
      


      
        	
          mostró siempre a vuestro amor.
        

        	
      


      
        	
          Mas porque de mi señor[406]
        

        	
      


      
        	
          no penséis que falso [dora][407]
        

        	
      


      
        	
          con aparente afición
        

        	
          265
        
      


      
        	
          secreto aborrecimiento,
        

        	
      


      
        	
          yo tengo dél comisión
        

        	
      


      
        	
          para ayudar vuestro intento
        

        	
      


      
        	
          hasta ver su ejecución.
        

        	
      


      
        	
          Y así, Enrique, ved qué oficio,
        

        	
          270
        
      


      
        	
          qué invención o qué artificio,
        

        	
      


      
        	
          qué exceso queréis que haga,
        

        	
      


      
        	
          con que desto os satisfaga,
        

        	
      


      
        	
          que importe a vuestro servicio.
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          Solamente en cumplimiento
        

        	
          275
        
      


      
        	
          de lo que ofreces, intento
        

        	
      


      
        	
          que me des tiempo y lugar
        

        	
      


      
        	
          en que a solas pueda hablar
        

        	
      


      
        	
          a quien causa mi tormento.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          ¿A solas?
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          Sí; ¿qué temor
        

        	
          280
        
      


      
        	
          te acobarda?
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Yo he de hacer
        

        	
      


      
        	
          de suerte, por vuestro amor,
        

        	
      


      
        	
          que riesgo no ha de correr
        

        	
      


      
        	
          de doña Blanca el honor.
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          Pierda la vida al momento
        

        	
          285
        
      


      
        	
          que tan atroz pensamiento
        

        	
      


      
        	
          tenga en mi pecho lugar.
        

        	
      


      
        	
          Solo la pretendo hablar
        

        	
      


      
        	
          y decille el mal que siento;
        

        	
      


      
        	
          y por que crédito des
        

        	
          290
        
      


      
        	
          a esta verdad, y se vea
        

        	
      


      
        	
          que otra mi intención no es,
        

        	
      


      
        	
          quiero que en su casa sea,
        

        	
      


      
        	
          y que tú con ella estés.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Eso lleva más camino,
        

        	
          295
        
      


      
        	
          y serviros determino.
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          Pues comiénzalo a trazar.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Bien fácil es de alcanzar
        

        	
      


      
        	
          con el medio que imagino.
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          Habla, pues; ¿qué te detiene?
        

        	
          300
        
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          En el estudio os entrad
        

        	
      


      
        	
          de don Illán.
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          ¿Y si él viene?
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          A mi cargo lo dejad;
        

        	
      


      
        	
          demás que el estudio tiene
        

        	
      


      
        	
          mesas, estantes, cajones,
        

        	
          305
        
      


      
        	
          que dan ocultos rincones.
        

        	
      


      
        	
          Y advertid que mi señora
        

        	
      


      
        	
          no sepa que soy la autora
        

        	
      


      
        	
          que ayudo estas pretensiones[408].
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          Entra conmigo, Chacón,
        

        	
          310
        
      


      
        	
          que importa tu compañía
        

        	
      


      
        	
          si hay peligro en la ocasión.
        

        	
      


      
        	
          CHACÓN.
        
      


      
        	
          (Ap.) El favor perdonaría,
        

        	
      


      
        	
          que recelo una traición.
        

        	
      


      
        	
          (Vanse.)
        
      


      
        	
          (Sale BLANCA.)
        
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Amiga Lucía,
        

        	
          315
        
      


      
        	
          ya triste no puedo
        

        	
      


      
        	
          encubrir las llamas[409]
        

        	
      


      
        	
          de mi loco incendio.
        

        	
      


      
        	
          Mientras no soplaban
        

        	
      


      
        	
          contrarios intentos,
        

        	
          320
        
      


      
        	
          oculto en cenizas
        

        	
      


      
        	
          reposaba el fuego;
        

        	
      


      
        	
          mas ya la violencia
        

        	
      


      
        	
          de enemigos vientos
        

        	
      


      
        	
          descubrió la brasa,
        

        	
          325
        
      


      
        	
          encendió el deseo.
        

        	
      


      
        	
          Sabe que mi padre
        

        	
      


      
        	
          quiere… (¡oh, santos cielos,
        

        	
      


      
        	
          esta triste vida
        

        	
      


      
        	
          me quitad primero!)
        

        	
          330
        
      


      
        	
          quiere a don Enrique
        

        	
      


      
        	
          darme en casamiento,
        

        	
      


      
        	
          contrario a mi sangre
        

        	
      


      
        	
          y a mi gusto opuesto,
        

        	
      


      
        	
          siendo (¡ay, desdichada!)
        

        	
          335
        
      


      
        	
          de mis pensamientos
        

        	
      


      
        	
          don Juan de Ribera
        

        	
      


      
        	
          el único dueño.
        

        	
      


      
        	
          Por que se conformen
        

        	
      


      
        	
          los bandos sangrientos
        

        	
          340
        
      


      
        	
          de los dos linajes,
        

        	
      


      
        	
          Vargas y Toledos,
        

        	
      


      
        	
          tan a costa mía
        

        	
      


      
        	
          se ha trazado el medio,
        

        	
      


      
        	
          que ha de ser mi gusto
        

        	
          345
        
      


      
        	
          víctima del pueblo.
        

        	
      


      
        	
          Mira mis desdichas,
        

        	
      


      
        	
          siente mis tormentos;
        

        	
      


      
        	
          o afila un cuchillo
        

        	
      


      
        	
          o traza el remedio.
        

        	
          350
        
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Señora, en mi pensamiento
        

        	
      


      
        	
          halla justa resistencia
        

        	
      


      
        	
          el faltarte la paciencia,
        

        	
      


      
        	
          sobrándote entendimiento.
        

        	
      


      
        	
          De la fortuna el rigor
        

        	
          355
        
      


      
        	
          prueba el pecho valeroso
        

        	
      


      
        	
          porque en el tiempo dichoso
        

        	
      


      
        	
          vive dormido el valor.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Amor es niño[410], y no tiene
        

        	
      


      
        	
          sufrimiento en sus antojos.
        

        	
          360
        
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Di que como está sin ojos,
        

        	
      


      
        	
          no ve[411] lo que le conviene;
        

        	
      


      
        	
          que yo sé que si un momento
        

        	
      


      
        	
          te deja abrir la pasión
        

        	
      


      
        	
          los ojos de la razón,
        

        	
          365
        
      


      
        	
          has de mudar pensamiento.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          ¿Qué dices? ¿Estás en ti?
        

        	
      


      
        	
          Pues don Juan, ¿no me está bien?
        

        	
      


      
        	
          ¿Conjúraste tú también
        

        	
      


      
        	
          con mi padre contra mí?
        

        	
          370
        
      


      
        	
          Dime, ¿no eres tú quien dél
        

        	
      


      
        	
          tantas gracias me ha contado,
        

        	
      


      
        	
          y quien darme ha procurado,
        

        	
      


      
        	
          ya el recado, ya el papel?
        

        	
      


      
        	
          Pues, ¿cómo agora me das
        

        	
          375
        
      


      
        	
          consejo tan diferente?
        

        	
      


      
        	
          Di, ¿de qué nuevo accidente
        

        	
      


      
        	
          tan presto mudada estás?
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Yo te confieso que he sido
        

        	
      


      
        	
          quien procuró tu favor
        

        	
          380
        
      


      
        	
          para don Juan, y a su amor,
        

        	
      


      
        	
          señora, te he persuadido;
        

        	
      


      
        	
          mas fue porque no sabía
        

        	
      


      
        	
          lo que he sabido después,
        

        	
      


      
        	
          que a la mudanza que ves
        

        	
          385
        
      


      
        	
          me ha obligado.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          ¿Y es, Lucía?
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          ¿Mandas que lo diga?
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Sí.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          ¿Has de enojarte?
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          No haré.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          (Aparte.) El cielo favor me dé,
        

        	
      


      
        	
          que van las doblas aquí.
        

        	
          390
        
      


      
        	
          Bien conoces a Tristán.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Sí conozco.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          ¿Y has sabido
        

        	
      


      
        	
          que él el mensajero ha sido
        

        	
      


      
        	
          de las penas de don Juan[412]?
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Sí.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Pues él en puridad[413]
        

        	
          395
        
      


      
        	
          hablando conmigo ayer,
        

        	
      


      
        	
          desesperado de ver
        

        	
      


      
        	
          amansada tu crueldad,
        

        	
      


      
        	
          como siempre tan terrible
        

        	
      


      
        	
          te has mostrado a su porfía,
        

        	
          400
        
      


      
        	
          dijo: «En efeto, Lucía,
        

        	
      


      
        	
          esta empresa, ¿es imposible?»
        

        	
      


      
        	
          Yo le respondí: «Tristán,
        

        	
      


      
        	
          según lo que he visto, infiero
        

        	
      


      
        	
          que alcanzará al sol primero
        

        	
          405
        
      


      
        	
          que a mi señora don Juan».
        

        	
      


      
        	
          Entonces cabeceó
        

        	
      


      
        	
          Tristán, y dijo: «¿Qué fuera
        

        	
      


      
        	
          si doña Blanca supiera
        

        	
      


      
        	
          los secretos que sé yo?».
        

        	
          410
        
      


      
        	
          Yo, que recelo tu mal,
        

        	
      


      
        	
          con esto empecé a tener
        

        	
      


      
        	
          curiosidad de mujer
        

        	
      


      
        	
          y cuidado de leal,
        

        	
      


      
        	
          y le dije: «Por mi vida,
        

        	
          415
        
      


      
        	
          que los digas, que prometo
        

        	
      


      
        	
          que te guardaré el secreto,
        

        	
      


      
        	
          y te seré agradecida».
        

        	
      


      
        	
          Él, que obligarme quisiera,
        

        	
      


      
        	
          porque, si dice verdad,
        

        	
          420
        
      


      
        	
          reino yo en su voluntad,
        

        	
      


      
        	
          me dijo desta manera:
        

        	
      


      
        	
          «Sabe, pues, que aunque don Juan,
        

        	
      


      
        	
          mi señor, en lo que ves,
        

        	
      


      
        	
          de la cabeza a los pies
        

        	
          425
        
      


      
        	
          es tan bien hecho y galán,
        

        	
      


      
        	
          no es oro todo, Lucía,
        

        	
      


      
        	
          lo que reluce[414], y secretos
        

        	
      


      
        	
          padece algunos defetos,
        

        	
      


      
        	
          que sólo de mí confía.
        

        	
          430
        
      


      
        	
          Y pues dello gustas, ¿ves
        

        	
      


      
        	
          aquel hilo de sus dientes
        

        	
      


      
        	
          tan blancos y transparentes?
        

        	
      


      
        	
          ¡Pues son postizos los tres[415]!».
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          ¡Jesús!
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          «Pues en esta parte
        

        	
          435
        
      


      
        	
          —dijo— no perdiera nada,
        

        	
      


      
        	
          puesto que a la vista agrada,
        

        	
      


      
        	
          como la verdad, el arte;
        

        	
      


      
        	
          mas es el daño mayor,
        

        	
      


      
        	
          e insufrible, a lo que entiendo,
        

        	
          440
        
      


      
        	
          que la falta y el remiendo
        

        	
      


      
        	
          son causa de mal olor».
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          ¡Qué gran falta!
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Para ti,
        

        	
      


      
        	
          que tu vicio es oler bien.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          ¡Grandes engaños se ven!
        

        	
          445
        
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Pues, ¿las piernas?… Oye.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Di.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Dice —¡estrañas maravillas!—
        

        	
      


      
        	
          que cañas[416] las conoció,
        

        	
      


      
        	
          y sin milagro les dio
        

        	
      


      
        	
          San Felipe pantorrillas[417].
        

        	
          450
        
      


      
        	
          Con esto, señora, he hecho
        

        	
      


      
        	
          lo que tengo obligación;
        

        	
      


      
        	
          si con todo, su afición
        

        	
      


      
        	
          viviere en tu hermoso pecho,
        

        	
      


      
        	
          en albricias te daré
        

        	
          455
        
      


      
        	
          encaminar tu cuidado,
        

        	
      


      
        	
          que sabe Dios que he forzado
        

        	
      


      
        	
          mi voluntad por tu fe;
        

        	
      


      
        	
          que mi deseo mayor
        

        	
      


      
        	
          es que quieras a don Juan,
        

        	
          460
        
      


      
        	
          que yo también a Tristán
        

        	
      


      
        	
          (y perdona) tengo amor.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          ¡Ay! ¡Qué de nieve ha llovido
        

        	
      


      
        	
          sobre el amor en que ardí[418]!
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          ¡Ay! ¡Cómo yo lo temí,
        

        	
          465
        
      


      
        	
          y escusallo[419] no he podido!
        

        	
      


      
        	
          Mas don Juan es este.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          ¡Ay, cielo[420]!
        

        	
      


      
        	
          ¡Saltos me da el corazón!
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          (Ap.) ¡Plega[421] a Dios que mi invención
        

        	
      


      
        	
          no dé con todo en el suelo!
        

        	
          470
        
      


      
        	
          (Salen DON JUAN y TRISTÁN.)
        
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Blanca está aquí.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          ¡Qué ventura!
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Tu traza verás lograda,
        

        	
      


      
        	
          pues que te ofrece a la entrada
        

        	
      


      
        	
          tan dichosa coyuntura.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Hermoso dueño[422] mío,
        

        	
          475
        
      


      
        	
          por quien sin fruto lloro,
        

        	
      


      
        	
          pues cuanto más te adoro,
        

        	
      


      
        	
          tanto más desconfío
        

        	
      


      
        	
          de vencer la esquiveza
        

        	
      


      
        	
          que intenta competir con la belleza.
        

        	
          480
        
      


      
        	
          La natural costumbre
        

        	
      


      
        	
          en ti miro trocada:
        

        	
      


      
        	
          lo que a todas agrada
        

        	
      


      
        	
          te causa pesadumbre;
        

        	
      


      
        	
          el ruego te embravece,
        

        	
          485
        
      


      
        	
          amor te hiela, llanto te endurece.
        

        	
      


      
        	
          Belleza te compone
        

        	
      


      
        	
          divina, no lo ignoro,
        

        	
      


      
        	
          pues por deidad te adoro;
        

        	
      


      
        	
          mas, ¿qué razón dispone
        

        	
          490
        
      


      
        	
          que perfeciones[423] tales
        

        	
      


      
        	
          rompan los estatutos naturales?
        

        	
      


      
        	
          Si a tu belleza he sido
        

        	
      


      
        	
          tan tierno enamorado,
        

        	
      


      
        	
          si estimo despreciado
        

        	
          495
        
      


      
        	
          y quiero aborrecido,
        

        	
      


      
        	
          ¿qué ley sufre o qué fuero
        

        	
      


      
        	
          que me aborrezcas tú porque te quiero?
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          (Aparte.) ¿Qué haré, cielo divino,
        

        	
      


      
        	
          luchando en mi deseo
        

        	
          500
        
      


      
        	
          perfeciones que veo
        

        	
      


      
        	
          con faltas que imagino?
        

        	
      


      
        	
          ¿Posible es que un defeto
        

        	
      


      
        	
          pueda caber en tan galán sujeto?
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          (Aparte.) (Blanca está enternecida:
        

        	
          505
        
      


      
        	
          remediallo conviene.)
        

        	
      


      
        	
          Tu padre, Blanca, viene.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          ¡Triste! ¡Yo soy perdida!
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          No importa, que yo tengo
        

        	
      


      
        	
          un negocio con él; a hablalle vengo.
        

        	
          510
        
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Pues pasa tú, señora,
        

        	
      


      
        	
          al estudio a esconderte.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Bien dices.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          ¡Dura suerte!
        

        	
      


      
        	
          De quien firme te adora
        

        	
      


      
        	
          te acuerda, gloria mía.
        

        	
          515
        
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Sí haré.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Tristán, adiós.
        

        	
      


      
        	
          (Vanse.)
        
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Adiós[424], Lucía.
        

        	
      


      
        	
          ¿Sí haré, dijo? ¡Bien se ha hecho!
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Ya la fortuna se muda.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Hoy has salido, sin duda,
        

        	
      


      
        	
          de casa con pie derecho.
        

        	
          520
        
      


      
        	
          Mas ya sale don Illán.
        

        	
      


      
        	
          (Sale DON ILLÁN.)
        
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Vuestras nobles manos beso,
        

        	
      


      
        	
          señor don Illán.
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          ¿Qué exceso[425]
        

        	
      


      
        	
          es este, señor don Juan?
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Esto es hacer lo que debo;
        

        	
          525
        
      


      
        	
          que si es nuevo el visitaros,
        

        	
      


      
        	
          el ser vuestro y desearos
        

        	
      


      
        	
          servir, sabéis que no es nuevo.
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Escusad el cumplimiento,
        

        	
      


      
        	
          que si tenéis que mandarme,
        

        	
          530
        
      


      
        	
          no agradezco el dilatarme
        

        	
      


      
        	
          nueva de tanto contento.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Ya el buen efeto adivino
        

        	
      


      
        	
          de mi intención, pues viniendo
        

        	
      


      
        	
          a pediros, ofreciendo
        

        	
          535
        
      


      
        	
          me habéis salido al camino[426];
        

        	
      


      
        	
          y así, pues vos me animáis,
        

        	
      


      
        	
          no recelo el declararme.
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Seguro podéis mandarme.
        

        	
      


      
        	
          Como a Blanca no pidáis. (Aparte.)
        

        	
          540
        
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Ya, señor, habréis sabido
        

        	
      


      
        	
          la inclinación y amistad
        

        	
      


      
        	
          que desde mi tierna edad
        

        	
      


      
        	
          a las letras he tenido.
        

        	
      


      
        	
          Trabajos, penas y daños
        

        	
          545
        
      


      
        	
          por saber no perdoné:
        

        	
      


      
        	
          tantas ciencias estudié
        

        	
      


      
        	
          cuantas permiten mis años.
        

        	
      


      
        	
          Solo por no haber hallado
        

        	
      


      
        	
          quien me dé preceptos della,
        

        	
          550
        
      


      
        	
          entiendo menos de aquella
        

        	
      


      
        	
          que enciende más mi cuidado[427].
        

        	
      


      
        	
          Esta es la nigromancía,
        

        	
      


      
        	
          en que sé que sois tan diestro,
        

        	
      


      
        	
          que teneros por maestro
        

        	
          555
        
      


      
        	
          el mismo Merlín[428] podría.
        

        	
      


      
        	
          Esta intención me ha traído
        

        	
      


      
        	
          a buscaros. Yo sé bien
        

        	
      


      
        	
          que os pido mucho y también
        

        	
      


      
        	
          sé que nada os he servido;
        

        	
          560
        
      


      
        	
          mas a las sangres famosas
        

        	
      


      
        	
          tocan difíciles hechos,
        

        	
      


      
        	
          y a los generosos pechos
        

        	
      


      
        	
          se han de pedir grandes cosas.
        

        	
      


      
        	
          Y vuestra palabra estoy
        

        	
          565
        
      


      
        	
          cierto de que ha de obligaros[429],
        

        	
      


      
        	
          y el ver que podéis fiaros
        

        	
      


      
        	
          de mí, pues sabéis quien soy.
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Don Juan, no os quiero negar
        

        	
      


      
        	
          que sé el arte; que usar della
        

        	
          570
        
      


      
        	
          es culpa, mas por sabella[430]
        

        	
      


      
        	
          a nadie vi castigar.
        

        	
      


      
        	
          Mas puesto que entrambos fueros[431],
        

        	
      


      
        	
          como sabéis, han vedado
        

        	
      


      
        	
          el enseñarla, escusado
        

        	
          575
        
      


      
        	
          quedaré de obedeceros;
        

        	
      


      
        	
          que al amigo, pienso yo
        

        	
      


      
        	
          que han de pedirse las cosas
        

        	
      


      
        	
          grandes y dificultosas,
        

        	
      


      
        	
          mas las [ilícitas][432] no;
        

        	
          580
        
      


      
        	
          que aunque sois tal caballero[433],
        

        	
      


      
        	
          y obligarme pretendéis,
        

        	
      


      
        	
          quizá vos mismo seréis
        

        	
      


      
        	
          el que me culpe primero;
        

        	
      


      
        	
          que cualquier delito nace
        

        	
          585
        
      


      
        	
          con tal fealdad y tal pena,
        

        	
      


      
        	
          que aquel mismo le condena
        

        	
      


      
        	
          a cuya instancia se hace.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Basta ya; que estoy corrido[434]
        

        	
      


      
        	
          de vuestro injusto temor.
        

        	
          590
        
      


      
        	
          En hombres de mi valor,
        

        	
      


      
        	
          ¿qué ingratitud ha cabido?
        

        	
      


      
        	
          ¡Ojalá venga ocasión
        

        	
      


      
        	
          en que os muestre la experiencia
        

        	
      


      
        	
          la honrada correspondencia
        

        	
          595
        
      


      
        	
          deste hidalgo corazón!
        

        	
      


      
        	
          Que, don Illán, ¡vive Dios!,
        

        	
      


      
        	
          que he de sentir yo primero
        

        	
      


      
        	
          los golpes del duro acero
        

        	
      


      
        	
          que las amenazas vos.
        

        	
          600
        
      


      
        	
          Demás de que mostrar miedo
        

        	
      


      
        	
          del castigo es no querer.
        

        	
      


      
        	
          ¿Qué jüez se ha de atrever
        

        	
      


      
        	
          a don Illán de Toledo?
        

        	
      


      
        	
          No por injustos recelos
        

        	
          605
        
      


      
        	
          de enseñarme os escuséis,
        

        	
      


      
        	
          que si tal merced me hacéis,
        

        	
      


      
        	
          testigos hago a los cielos
        

        	
      


      
        	
          de esta palabra que os doy,
        

        	
      


      
        	
          que siempre vuestra ha de ser
        

        	
          610
        
      


      
        	
          mi hacienda, vida y poder,
        

        	
      


      
        	
          cuanto valgo y cuanto soy.
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Vencido de vos me veo.
        

        	
      


      
        	
          Forzoso es, don Juan, serviros,
        

        	
      


      
        	
          y a cualquier precio cumpliros
        

        	
          615
        
      


      
        	
          un tan ardiente deseo.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Los pies, don Illán, os pido[435].
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Levantad, que me ofendéis,
        

        	
      


      
        	
          mas mirad no os olvidéis[436]
        

        	
      


      
        	
          de lo que habéis prometido.
        

        	
          620
        
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Mi valor y calidad
        

        	
      


      
        	
          habré entonces olvidado.
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Con el aumento de estado[437]
        

        	
      


      
        	
          y la mudanza de edad,
        

        	
      


      
        	
          más de alguno conocí
        

        	
          625
        
      


      
        	
          que la memoria perdió.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Si el mundo mandare yo[438],
        

        	
      


      
        	
          vos me mandaréis a mí.
        

        	
      


      
        	
          Y estos no son cumplimientos
        

        	
      


      
        	
          sino veras de mi fe.
        

        	
          630
        
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          (Ap.) (Presto la verdad veré
        

        	
      


      
        	
          de vuestros ofrecimientos.)
        

        	
      


      
        	
          Desto que hago por vos,
        

        	
      


      
        	
          el secreto es escusado
        

        	
      


      
        	
          encargaros.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Si un pecado
        

        	
          635
        
      


      
        	
          es el que hacemos los dos,
        

        	
      


      
        	
          siendo igual el riesgo mío,
        

        	
      


      
        	
          por el que tengo callara,
        

        	
      


      
        	
          si el vuestro no me obligara.
        

        	
      


      
        	
          Solo mis secretos fío
        

        	
          640
        
      


      
        	
          (que es bien trataros verdad,


          pues tanta merced me hacéis)


          deste crïado que veis
 que desde mi tierna edad,


          en Salamanca estudiante,
        

        	
          645
        
      


      
        	
          y en otras partes después,
        

        	
      


      
        	
          de graves sucesos es
        

        	
      


      
        	
          un sepulcro de diamante.
        

        	
      


      
        	
          Mas no penséis que bastara
        

        	
      


      
        	
          el conocer su sujeto[439]
        

        	
          650
        
      


      
        	
          solo para que el secreto
        

        	
      


      
        	
          deste caso le fiara,
        

        	
      


      
        	
          si no me fuera forzoso,
        

        	
      


      
        	
          por ser él el instrumento
        

        	
      


      
        	
          por quien consigo este intento,
        

        	
          655
        
      


      
        	
          de que estoy tan deseoso.
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Pues, ¿cómo?
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Porque él también
        

        	
      


      
        	
          es a la magia inclinado
        

        	
      


      
        	
          y sabiendo mi cuidado[440],
        

        	
      


      
        	
          no sé por dónde o de quién
        

        	
          660
        
      


      
        	
          tuvo noticia que vos
        

        	
      


      
        	
          la sabéis, y me dio el punto.
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          (Ap.) (Los oráculos barrunto
        

        	
      


      
        	
          que os instruyen a los dos.
        

        	
      


      
        	
          Por Blanca, que os quiere bien,
        

        	
          665
        
      


      
        	
          mis archivos[441] penetráis.)
        

        	
      


      
        	
          Pues dél vuestro honor fiáis,
        

        	
      


      
        	
          yo puedo hacerlo también.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Besa al señor don Illán
        

        	
      


      
        	
          los pies[442] por tanta merced.
        

        	
          670
        
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Yo os los beso; mas creed
        

        	
      


      
        	
          que aunque es sirviente Tristán,
        

        	
      


      
        	
          es, [al menos][443], bien nacido,
        

        	
      


      
        	
          y esto a mi crédito sobra,
        

        	
      


      
        	
          que en cualquier tiempo la obra
        

        	
          675
        
      


      
        	
          a su dueño ha parecido[444].
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          En mi estudio, pues, entrad;
        

        	
      


      
        	
          mis libros os mostraré.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Vamos.
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          (Aparte.) Presto probaré
        

        	
      


      
        	
          tu secreto y tu verdad.
        

        	
          680
        
      


      
        	
          (Sale un PAJE.)
        
      


      
        	
          PAJE.
        
      


      
        	
          Agora entró en el zaguán
        

        	
      


      
        	
          el potro de Andalucía[445]
        

        	
      


      
        	
          que a Madrid tu hermano envía.
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Bajémosle a ver, don Juan,
        

        	
      


      
        	
          que el estudio veréis luego.
        

        	
          685
        
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Vamos.
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Por su ligereza,
        

        	
      


      
        	
          por su ardor y su belleza
        

        	
      


      
        	
          le llaman «Hijo del fuego».
        

        	
      


      
        	
          (Vase.)
        
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Vender puedes alegría.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          ¡Ya lo toco y no lo creo!
        

        	
          690
        
      


      
        	
          Dos cosas que más deseo
        

        	
      


      
        	
          se me cumplen en un día:
        

        	
      


      
        	
          que Illán la magia me [enseña][446]
        

        	
      


      
        	
          y Blanca me hace favor.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Si yo salgo encantador,
        

        	
          695
        
      


      
        	
          no dejo a vida una dueña[447].
        

        	
      


      
        	
          (Vanse.)
        
      


      
        	
          (Sale BLANCA huyendo de DON ENRIQUE, y LUCÍA y CHACÓN.)
        
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          ¡Ay de mí! ¡Traición!
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          Señora,
        

        	
      


      
        	
          si el adoraros lo ha sido,
        

        	
      


      
        	
          la mayor he cometido:
        

        	
      


      
        	
          nadie, como yo, os adora.
        

        	
          700
        
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Dejad lisonjas agora,
        

        	
      


      
        	
          que la cabeza, ¡ay de mí!,
        

        	
      


      
        	
          del bando contrario, aquí
        

        	
      


      
        	
          a darnos la muerte entró[448].
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          A daros la muerte, no;
        

        	
          705
        
      


      
        	
          a buscar la vida, sí.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Llama a mi padre.
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          Si darme
        

        	
      


      
        	
          la muerte, Blanca, queréis,
        

        	
      


      
        	
          con solo un rayo podéis
        

        	
      


      
        	
          de vuestros ojos matarme[449].
        

        	
          710
        
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          El hielo intenta abrasarme.
        

        	
      


      
        	
          ¿Cuándo entrastes[450]? ¿Cómo o quién
        

        	
      


      
        	
          os dio la traza?
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          Mi bien,
        

        	
      


      
        	
          buscando vuestro favor,
        

        	
      


      
        	
          abrió la puerta mi amor,
        

        	
          715
        
      


      
        	
          que cierra vuestro desdén.
        

        	
      


      
        	
          Solicitando, señora,
        

        	
      


      
        	
          esta ocasión, que ha querido
        

        	
      


      
        	
          de mis males condolido
        

        	
      


      
        	
          ofrecerme el cielo agora,
        

        	
          720
        
      


      
        	
          este pecho, que os adora,
        

        	
      


      
        	
          rompió las dificultades
        

        	
      


      
        	
          de bandos y enemistades;
        

        	
      


      
        	
          que si me arriesgo a morir,
        

        	
      


      
        	
          ¿qué más morir que sufrir,
        

        	
          725
        
      


      
        	
          amando, vuestras crueldades?
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          (Al oído a [don] ENRIQUE.)
        

        	
      


      
        	
          ¿Agora gastas razones
        

        	
      


      
        	
          cuando te ofrece el cabello
        

        	
      


      
        	
          la ocasión[451]? (Llega, que en ello (Ap.)
        

        	
      


      
        	
          me van cincuenta doblones.)
        

        	
          730
        
      


      
        	
          Eso sí.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Si te dispones,
        

        	
      


      
        	
          grosero, a descomponerte[452],
        

        	
      


      
        	
          llamaré a mi padre, advierte.
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          Venga; que hoy tendrá mi amor,
        

        	
      


      
        	
          o de tus manos favor,
        

        	
          735
        
      


      
        	
          o de las suyas la muerte.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Él está loco[453]
 sin duda.


          ¿Qué es esto? ¡Suelta! ¡Desvía!
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          Cuanto crece, gloria mía,
        

        	
      


      
        	
          más vuestro rigor crüel,
        

        	
          740
        
      


      
        	
          tanto más me abraso en él.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          ¡Ardo en rabia!
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          ¡Yo en amor!
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          ¡Triste de mí! ¡Mi señor!
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          ¿Mi padre?
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Y don Juan con él[454].
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          ¡Ay, cielo! ¡Escóndete presto,
        

        	
          745
        
      


      
        	
          Enrique, tras un estante!
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          No temas.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          De fiel amante
        

        	
      


      
        	
          me darás indicio en esto.
        

        	
      


      
        	
          Mira que mi estado honesto
        

        	
      


      
        	
          opinión[455] puede perder,
        

        	
          750
        
      


      
        	
          y sin mi culpa caer
        

        	
      


      
        	
          torpe nota en la honra mía.
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          Si esconderme es cobardía,
        

        	
      


      
        	
          es fineza obedecer.
        

        	
      


      
        	
          CHACÓN.
        
      


      
        	
          Sí, señor, que a toda ley,
        

        	
          755
        
      


      
        	
          en ocasión tan estrecha,
        

        	
      


      
        	
          no hay cosa como evitar
        

        	
      


      
        	
          escrúpulos de conciencia.
        

        	
      


      
        	
          (Retíranse los dos.)
        
      


      
        	
          (Salen DON ILLÁN y DON JUAN y TRISTÁN y PÉREZ.)
        
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          ¿Qué os dice el Hijo del fuego?
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Que echó en él naturaleza[456]
        

        	
          760
        
      


      
        	
          cuanto su saber alcanza
        

        	
      


      
        	
          y cuanto pueden sus fuerzas.
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Desde Córdoba lo envió
        

        	
      


      
        	
          mi hermano, que lo presenta[457]
        

        	
      


      
        	
          en la corte a cierto amigo.
        

        	
          765
        
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Darse al rey mismo pudiera,
        

        	
      


      
        	
          y más si acaso las obras
        

        	
      


      
        	
          con el talle se conciertan[458].
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Probémosle, si os agrada.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Mi voluntad es la vuestra.
        

        	
          770
        
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Mientras el señor don Juan
        

        	
      


      
        	
          ve mis libros, adereza,
        

        	
      


      
        	
          Pérez, el Hijo del fuego.
        

        	
      


      
        	
          PÉREZ.
        
      


      
        	
          ¿Qué aderezo?
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          De jineta[459].
        

        	
      


      
        	
          PÉREZ.
        
      


      
        	
          Voy, señor.
        

        	
      


      
        	
          (Vase.)
        
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Avisa luego
        

        	
          775
        
      


      
        	
          que aderezado le tengas.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Por no dar a don Juan celos
        

        	
      


      
        	
          le rogué que se escondiera.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Bien has hecho; que no es justo,
        

        	
      


      
        	
          aunque tantas faltas tenga,
        

        	
          780
        
      


      
        	
          pagar mal su amor. (Ap.) (Con esto
        

        	
      


      
        	
          la obligo a acordarse dellas.)
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          ¿Aquí estás, Blanca?
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Ya sabes,
        

        	
      


      
        	
          señor, que más me deleitan
        

        	
      


      
        	
          tus libros que mis labores.
        

        	
          785
        
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          (Ap.) (¡Ay, soberana belleza!)
        

        	
      


      
        	
          Pimpollo, al fin, de tal árbol,
        

        	
      


      
        	
          con la hermosura y la ciencia
        

        	
      


      
        	
          quitaréis, Blanca divina,
        

        	
      


      
        	
          la adoración a Minerva[460].
        

        	
          790
        
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          A Blanca le falta todo;
        

        	
      


      
        	
          dejad de desvanecerla,
        

        	
      


      
        	
          y a los libros atended.
        

        	
      


      
        	
          Los autores y materias
        

        	
      


      
        	
          sus títulos os dirán.
        

        	
          795
        
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Verlos quiero.
        

        	
      


      
        	
          (Mira libros.)
        
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Aquí comienzan
        

        	
      


      
        	
          tus gustos.
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Oye, Lucía. (Habla aparte.)
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          ¡Aquí está Merlín! ¡Qué pieza!
        

        	
      


      
        	
          Con gran cuidado te mira
        

        	
      


      
        	
          doña Blanca.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          ¡Ay, dulce prenda!
        

        	
          800
        
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Esto ha pasado: él está
        

        	
      


      
        	
          tras un estante.
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          (Aparte.) Hoy mi ciencia
        

        	
      


      
        	
          maravillas ha de obrar.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Tristán, ¿cómo no me cuentas
        

        	
      


      
        	
          qué enredos son estos?
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Calla;
        

        	
          805
        
      


      
        	
          cuando a la noche te vea,
        

        	
      


      
        	
          te diré mil novedades;
        

        	
      


      
        	
          agora basta que sepas
        

        	
      


      
        	
          que hoy ha llegado a Toledo
        

        	
      


      
        	
          un pesquisidor de viejas;
        

        	
          810
        
      


      
        	
          que sabiendo el rey que son
        

        	
      


      
        	
          difuntos que se menean,
        

        	
      


      
        	
          y que dentro de sus cuerpos
        

        	
      


      
        	
          andan sus almas en pena,
        

        	
      


      
        	
          manda que las desencanten,
        

        	
          815
        
      


      
        	
          y que sirvan en la guerra
        

        	
      


      
        	
          para parches sus pellejos,
        

        	
      


      
        	
          sus huesos para baquetas[461].
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          ¡Pobres dellas!
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          (Aparte.) Bien está
        

        	
      


      
        	
          trazado desta manera.
        

        	
          820
        
      


      
        	
          Darle quiero, por encanto
        

        	
      


      
        	
          y mágicas apariencias,
        

        	
      


      
        	
          riquezas, honras y oficios
        

        	
      


      
        	
          para probar sus promesas;
        

        	
      


      
        	
          ([Escribe] en un papel[462].)
        
      


      
        	
          y con estos caracteres
        

        	
          825
        
      


      
        	
          efeto quiero que tenga.
        

        	
      


      
        	
          (Sale un PAJE.)
        
      


      
        	
          PAJE.
        
      


      
        	
          Señor don Juan, un hidalgo,
        

        	
      


      
        	
          forastero por las señas,
        

        	
      


      
        	
          por vos llegó preguntando
        

        	
      


      
        	
          y vuestra licencia espera
        

        	
          830
        
      


      
        	
          para hablaros, porque os trae
        

        	
      


      
        	
          de mucho gusto unas nuevas.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Aguarde.
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Si son de gusto,
        

        	
      


      
        	
          no dilatéis el saberlas.
        

        	
      


      
        	
          Entre, si licencia dais.
        

        	
          835
        
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Entre, pues vos dais licencia.
        

        	
      


      
        	
          PAJE.
        
      


      
        	
          Entrad, hidalgo.
        

        	
      


      
        	
          (Vase.)
        
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Mis artes (Ap.)
        

        	
      


      
        	
          nigrománticas empiezan
        

        	
      


      
        	
          a obrar en esto.
        

        	
      


      
        	
          (Sale un CAMINANTE con un pliego.)
        
      


      
        	
          CAMINANTE.
        
      


      
        	
          ¿Quién es
        

        	
      


      
        	
          aquí don Juan de Ribera?
        

        	
          840
        
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Yo soy.
        

        	
      


      
        	
          CAMINANTE.
        
      


      
        	
          Pues deme los pies
        

        	
      


      
        	
          y albricias vuestra excelencia.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Alzad, y mirad que erráis,
        

        	
      


      
        	
          según el estilo muestra,
        

        	
      


      
        	
          por el nombre la persona.
        

        	
          845
        
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          (Ap.) ¿«Excelencia» dijo?
        

        	
      


      
        	
          CAMINANTE.
        
      


      
        	
          Fuera
        

        	
      


      
        	
          pedir albricias locura,
        

        	
      


      
        	
          a no ser tales las nuevas,
        

        	
      


      
        	
          que a esa duda os obligaran;
        

        	
      


      
        	
          mas las cartas de creencia[463]
        

        	
          850
        
      


      
        	
          (Dale el pliego[464].)
        
      


      
        	
          bastarán a aseguraros
        

        	
      


      
        	
          lo que no puede mi lengua.
        

        	
      


      
        	
          Marqués de Tarifa sois,
        

        	
      


      
        	
          que aunque imposible os parezca,
        

        	
      


      
        	
          la Parca sabe cortar
        

        	
          855
        
      


      
        	
          en un punto muchas hebras.
        

        	
      


      
        	
          Entró en casa del marqués,
        

        	
      


      
        	
          mi señor, que el cielo tenga,
        

        	
      


      
        	
          aire tan inficionado,
        

        	
      


      
        	
          tan enojada influencia,
        

        	
          860
        
      


      
        	
          que él y un hermano, en tres días,
        

        	
      


      
        	
          y un hijo (¿quién tal creyera?)
        

        	
      


      
        	
          fueron excelsos marqueses
        

        	
      


      
        	
          y fueron humilde tierra.
        

        	
      


      
        	
          La marquesa mi señora,
        

        	
          865
        
      


      
        	
          aunque lastimada, cuerda,
        

        	
      


      
        	
          hizo junta de letrados,
        

        	
      


      
        	
          y mirando bien en ella
        

        	
      


      
        	
          la erección del mayorazgo
        

        	
      


      
        	
          y el árbol[465] de los Riberas,
        

        	
          870
        
      


      
        	
          hallaron, señor don Juan,
        

        	
      


      
        	
          todos conformes, que es vuestra
        

        	
      


      
        	
          la sucesión del estado,
        

        	
      


      
        	
          que por muchos años sea;
        

        	
      


      
        	
          y al punto con esa carta,
        

        	
          875
        
      


      
        	
          el parabién y las nuevas
        

        	
      


      
        	
          me despachó por la posta[466]
        

        	
      


      
        	
          mi señora la marquesa.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          ¡Qué gran dicha!
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          (Aparte.) Loca estoy.
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Goce, señor, vueselencia[467]
        

        	
          880
        
      


      
        	
          por mil años el estado[468].
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          El señor don Illán crea
        

        	
      


      
        	
          que será para servirle
        

        	
      


      
        	
          cualquier aumento que tenga.
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          ¿Ya me habláis de impersonal[469]? (Ap.)
        

        	
          885
        
      


      
        	
          Presto el desengaño empieza.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          ¡Mil norabuenas os doy,
        

        	
      


      
        	
          señor marqués!
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Blanca bella,
        

        	
      


      
        	
          para bien vuestro será
        

        	
      


      
        	
          cuanto valga y cuanto pueda.
        

        	
          890
        
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          (Aparte [al paño][470].)
        

        	
      


      
        	
          ¡Celosa envidia me abrasa!
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Señor, bien es que merezca
        

        	
      


      
        	
          quien tus pies besó «merced»,
        

        	
      


      
        	
          besártelos «excelencia».
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          La mano te doy. La carta
        

        	
          895
        
      


      
        	
          leo con licencia vuestra.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          ¿Quién tal creyera?
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Tristán,
        

        	
      


      
        	
          ¿agora darasme audiencia?
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Sí; que mudanzas de estado
        

        	
      


      
        	
          no mudan naturaleza;
        

        	
          900
        
      


      
        	
          mas el modo de tratarnos
        

        	
      


      
        	
          solo destajar[471] quisiera:
        

        	
      


      
        	
          hablarasme[472] de vusía.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Pues tú, ¿qué título heredas?
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Ahora hablémonos de vos[473],
        

        	
          905
        
      


      
        	
          para evitar diferencias.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Mi dicha es cierta; y pues fuistes[474]
        

        	
      


      
        	
          vos de ventura tan cierta
        

        	
      


      
        	
          mensajero, las albricias
        

        	
      


      
        	
          me pedid que daros pueda.
        

        	
          910
        
      


      
        	
          CAMINANTE.
        
      


      
        	
          De camarero serví
        

        	
      


      
        	
          al marqués difunto. Premia
        

        	
      


      
        	
          con ese oficio mi fe.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          ¿Camarero? Pues, ¿qué dejas
        

        	
      


      
        	
          para…?
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Tristán, tú has de ser
        

        	
          915
        
      


      
        	
          mi secretario; que es fuerza,
        

        	
      


      
        	
          pues tengo tan conocido
        

        	
      


      
        	
          tu secreto y tu prudencia.
        

        	
      


      
        	
          Vos sois ya mi camarero.
        

        	
      


      
        	
          CAMINANTE.
        
      


      
        	
          Mil años mi dueño seas.
        

        	
          920
        
      


      
        	
          (Aparte a [don] ILLÁN.)
        
      


      
        	
          Ya con fantástico cuerpo
        

        	
      


      
        	
          he obedecido a la fuerza
        

        	
      


      
        	
          de tus conjuros, Illán,
        

        	
      


      
        	
          mira si otra cosa ordenas.
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Que prosigas la ilusión
        

        	
          925
        
      


      
        	
          que le ha obligado a que crea
        

        	
      


      
        	
          que es de Tarifa marqués,
        

        	
      


      
        	
          hasta que de sus promesas
        

        	
      


      
        	
          el engaño o la verdad
        

        	
      


      
        	
          me descubra la experiencia
        

        	
          930
        
      


      
        	
          que, como verás, agora
        

        	
      


      
        	
          tengo de hacer la primera.
        

        	
      


      
        	
          [A DON JUAN[475].)
        
      


      
        	
          Cuando derramáis mercedes,
        

        	
      


      
        	
          bien es que parte me quepa,
        

        	
      


      
        	
          y así, en albricias, señor,
        

        	
          935
        
      


      
        	
          de que tan dichosa nueva
        

        	
      


      
        	
          tuvistes en esta casa,
        

        	
      


      
        	
          y en fe de vuestras promesas,
        

        	
      


      
        	
          os suplico que el gobierno
        

        	
      


      
        	
          de vuestro estado merezca
        

        	
          940
        
      


      
        	
          un hijo que en Salamanca
        

        	
      


      
        	
          [estudió][476] jurisprudencia,
        

        	
      


      
        	
          y está en Madrid pretendiendo[477],
        

        	
      


      
        	
          porque en ese oficio pueda
        

        	
      


      
        	
          habilitar su persona
        

        	
          945
        
      


      
        	
          y servir a vueselencia[478],
        

        	
      


      
        	
          para que con su favor,
        

        	
      


      
        	
          y dar allí de sus letras
        

        	
      


      
        	
          testimonio, a alguna plaza
        

        	
      


      
        	
          su Majestad le promueva.
        

        	
          950
        
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Don Illán, no ha de faltar
        

        	
      


      
        	
          tiempo y lugar en que pueda
        

        	
      


      
        	
          manifestaros mi amor
        

        	
      


      
        	
          y cumpliros mis promesas.
        

        	
      


      
        	
          El gobierno de mi estado,
        

        	
          955
        
      


      
        	
          para tan ilustres prendas
        

        	
      


      
        	
          como las de un hijo vuestro,
        

        	
      


      
        	
          es ocupación pequeña;
        

        	
      


      
        	
          fuera de que en Salamanca
        

        	
      


      
        	
          tuve un ayo, a quien con ella
        

        	
          960
        
      


      
        	
          de sus antiguos servicios
        

        	
      


      
        	
          daré justa recompensa.
        

        	
      


      
        	
          Y, para que echéis de ver
        

        	
      


      
        	
          que mi corazón desea
        

        	
      


      
        	
          que en pretensiones más altas
        

        	
          965
        
      


      
        	
          probéis mi amor y mis fuerzas,
        

        	
      


      
        	
          puesto que me parto al punto
        

        	
      


      
        	
          a Madrid, porque a su Alteza
        

        	
      


      
        	
          bese la mano y le dé
        

        	
      


      
        	
          de mi nuevo estado cuenta,
        

        	
          970
        
      


      
        	
          y en Toledo tenéis vos
        

        	
      


      
        	
          menos gustos que pendencias
        

        	
      


      
        	
          con estos bandos sangrientos,
        

        	
      


      
        	
          con estas civiles guerras,
        

        	
      


      
        	
          os pido, por vida mía
        

        	
          975
        
      


      
        	
          y por la de Blanca bella,
        

        	
      


      
        	
          que os partáis con vuestra casa[479]
        

        	
      


      
        	
          luego a Madrid, por que pueda[480]
        

        	
      


      
        	
          dar a vuestros mismos ojos
        

        	
      


      
        	
          de mi afición experiencia,
        

        	
          980
        
      


      
        	
          y también por que de vos
        

        	
      


      
        	
          el arte que he dicho aprenda,
        

        	
      


      
        	
          pues a asistir[481] en la corte
        

        	
      


      
        	
          el nuevo estado me fuerza.
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Señor…
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          No me respondáis.
        

        	
          985
        
      


      
        	
          Yo voy a partirme; sea,
        

        	
      


      
        	
          señor don Illán, partiros
        

        	
      


      
        	
          luego tras mí, la respuesta.
        

        	
      


      
        	
          Y vos, sed en este intento,
        

        	
      


      
        	
          Blanca hermosa, mi tercera[482];
        

        	
          990
        
      


      
        	
          que de vos he de quejarme,
        

        	
      


      
        	
          si vuestro padre se queda.
        

        	
      


      
        	
          (Vase.)
        
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Marcha a la corte, que allí
        

        	
      


      
        	
          tu secretario te espera.
        

        	
      


      
        	
          (Vase.)
        
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          (Ap.) Seguirate el pensamiento,
        

        	
          995
        
      


      
        	
          dado que el alma no pueda.
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Pues, Blanca, ¿qué dices desto?
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          ¿En qué duda te aconsejas,
        

        	
      


      
        	
          donde no deja elección
        

        	
      


      
        	
          a la voluntad la fuerza?
        

        	
          1000
        
      


      
        	
          Precepto fue, que no ruego,
        

        	
      


      
        	
          el del marqués; y pudieras
        

        	
      


      
        	
          solicitar cudicioso[483]
        

        	
      


      
        	
          lo que la fortuna ordena,
        

        	
      


      
        	
          pues fuera de que el marqués
        

        	
          1005
        
      


      
        	
          podrá en Madrid cuanto quiera,
        

        	
      


      
        	
          de los bandos de Toledo
        

        	
      


      
        	
          huyes la inquietud sangrienta.
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          (Ya os entiendo: amor os guía.) (Ap.)
        

        	
      


      
        	
          Supuesto que tú no quieras
        

        	
          1010
        
      


      
        	
          ser, dando la mano a Enrique,
        

        	
      


      
        	
          iris[484] de tanta tormenta,
        

        	
      


      
        	
          iré a la corte.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Yo he hecho
        

        	
      


      
        	
          a mi corazón violencia;
        

        	
      


      
        	
          mas solas pueden mudar
        

        	
          1015
        
      


      
        	
          la inclinación las estrellas[485].
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          (Ap.) ¡Ah, crüel!
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Oye, Lucía.
        

        	
      


      
        	
          (Vase.)
        
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          O será vana mi ciencia (Ap.)
        

        	
      


      
        	
          o han de hacer los desengaños
        

        	
      


      
        	
          que a quien amas aborrezcas
        

        	
          1020
        
      


      
        	
          en los minutos de un hora[486];
        

        	
      


      
        	
          que en solo el tiempo que resta
        

        	
      


      
        	
          para ensillar el caballo,
        

        	
      


      
        	
          con las artes hechiceras
        

        	
      


      
        	
          he de cifrar muchos días,
        

        	
          1025
        
      


      
        	
          y epilogar muchas leguas
        

        	
      


      
        	
          en la esfera desta casa;
        

        	
      


      
        	
          y a cuantos están en ella,
        

        	
      


      
        	
          sin salir de sus umbrales,
        

        	
      


      
        	
          les tengo de hacer que vean
        

        	
          1030
        
      


      
        	
          en varias tierras y casos
        

        	
      


      
        	
          la prueba de las promesas.
        

        	
      


      
        	
          (Vase[487].)
        
      


      
        	
          CAMINANTE.
        
      


      
        	
          Fácil es cuanto emprendieres
        

        	
      


      
        	
          a mi poder y a tu ciencia.
        

        	
      


      
        	
          (Vase.)
        
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          ¡Ah, Lucía!
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Don Enrique,
        

        	
          1035
        
      


      
        	
          este no es tiempo de quejas,
        

        	
      


      
        	
          sino de huir el peligro
        

        	
      


      
        	
          de que mi señor os vea.
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          Cuando muero sin remedio,
        

        	
      


      
        	
          ¿qué peligro habrá que tema?
        

        	
          1040
        
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Idos, por Dios, idos presto,
        

        	
      


      
        	
          antes que mi dueño vuelva,
        

        	
      


      
        	
          y apelad a mi cuidado
        

        	
      


      
        	
          de tan duras esquivezas,
        

        	
      


      
        	
          pues yo vuestro bien deseo.
        

        	
          1045
        
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          Ese consuelo me queda.
        

        	
      


      
        	
          A la corte iré, siguiendo
        

        	
      


      
        	
          su crueldad y su belleza,
        

        	
      


      
        	
          hasta vencer sus rigores,
        

        	
      


      
        	
          o morir entre mis penas.
        

        	
          1050
        
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Bien haréis; idos.
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          Mi vida
        

        	
      


      
        	
          en tus manos se encomienda.
        

        	
      


      
        	
          (Vase.)
        
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          ¡Qué engañada confianza[488]!
        

        	
      


      
        	
          Volvió fortuna la rueda[489].
        

        	
      


      
        	
          ¡Viva el marqués! Ya las doblas
        

        	
          1055
        
      


      
        	
          desprecio; que más me llevan,
        

        	
      


      
        	
          que posesión de merced,
        

        	
      


      
        	
          esperanzas de excelencia.
        

        	
      

    
  


  Acto segundo


  
    
      
        	
          (Salen DON ILLÁN […] y DON ENRIQUE por puertas diferentes[490].)
        
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          ¡Don Enrique! ¿Vos aquí?
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          ¿Y vos aquí, don Illán?
        

        	
          1060
        
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Mis pretensiones darán[491]
        

        	
      


      
        	
          respuesta en eso por mí.
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          ¿Paréceos que vivo yo
        

        	
      


      
        	
          ajeno de pretender?
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Al que honor y de comer
        

        	
          1065
        
      


      
        	
          en su patria el cielo dio,
        

        	
      


      
        	
          como a vos, nunca pensara
        

        	
      


      
        	
          que por servir y rogar,
        

        	
      


      
        	
          sufrir, temer y esperar,
        

        	
      


      
        	
          el quieto gozar trocara.
        

        	
          1070
        
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          Esa, don Illán, creed
        

        	
      


      
        	
          que era moral[492] elección;
        

        	
      


      
        	
          pero la humana ambición
        

        	
      


      
        	
          es una hidrópica sed.
        

        	
      


      
        	
          ¿Quién ha tenido reposo
        

        	
          1075
        
      


      
        	
          en el más feliz estado?
        

        	
      


      
        	
          ¿Y quién fuera desdichado
        

        	
      


      
        	
          si se juzgara dichoso?
        

        	
      


      
        	
          Demás desto, ¿cómo puedo
        

        	
      


      
        	
          dejar de seguir mi norte[493]?
        

        	
          1080
        
      


      
        	
          Si Blanca vino a la corte,
        

        	
      


      
        	
          ¿yo qué he de hacer en Toledo?
        

        	
      


      
        	
          La causa hermosa a quien Dios
        

        	
      


      
        	
          hizo en mí tan eficaz,
        

        	
      


      
        	
          que por ella en dulce paz
        

        	
          1085
        
      


      
        	
          me reconcilio[494] con vos,
        

        	
      


      
        	
          ¿no será eficaz también
        

        	
      


      
        	
          para que deje por ella
        

        	
      


      
        	
          mi patria? Patria es aquella
        

        	
      


      
        	
          donde tiene amor su bien[495].
        

        	
          1090
        
      


      
        	
          Dadme que a los elementos
        

        	
      


      
        	
          sus centros se les mudaran[496],
        

        	
      


      
        	
          que al punto desampararan
        

        	
      


      
        	
          sus conocidos asientos.
        

        	
      


      
        	
          Blanca es el centro, ¡ay de mí!,
        

        	
          1095
        
      


      
        	
          en quien vivo y por quien muero,
        

        	
      


      
        	
          y el cielo móvil primero[497]
        

        	
      


      
        	
          que me lleva tras de sí.
        

        	
      


      
        	
          No me impiden que la siga
        

        	
      


      
        	
          sus desdenes inhumanos,
        

        	
          1100
        
      


      
        	
          que es honra morir a mano
        

        	
      


      
        	
          s de tan valiente enemiga.
        

        	
      


      
        	
          Suyo soy, suyo he de ser,
        

        	
      


      
        	
          que pues ya me he declarado,
        

        	
      


      
        	
          no queda partido honrado
        

        	
          1105
        
      


      
        	
          sino morir o vencer.
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Don Enrique, pues sabéis
        

        	
      


      
        	
          que estoy yo de parte vuestra,
        

        	
      


      
        	
          aunque tan dura se muestra
        

        	
      


      
        	
          Blanca, no desconfiéis.
        

        	
          1110
        
      


      
        	
          Porfiad con sufrimiento
        

        	
      


      
        	
          y obligad con firme fe,
        

        	
      


      
        	
          que o mis libros quemaré,
        

        	
      


      
        	
          o alcanzaréis vuestro intento.
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          Otra vez os he escuchado
        

        	
          1115
        
      


      
        	
          eso mismo, don Illán,
        

        	
      


      
        	
          mas vuestras obras me dan
        

        	
      


      
        	
          indicios de otro cuidado;
        

        	
      


      
        	
          que si darme a Blanca es
        

        	
      


      
        	
          la intención vuestra, decid,
        

        	
          1120
        
      


      
        	
          ¿cómo con ella a Madrid
        

        	
      


      
        	
          venís siguiendo al marqués?
        

        	
      


      
        	
          ¿Cómo queréis que colija[498]
        

        	
      


      
        	
          desto mi bien, don Illán?
        

        	
      


      
        	
          Y en Toledo, ¿qué dirán
        

        	
          1125
        
      


      
        	
          de quien, pobre, con su hija
        

        	
      


      
        	
          sigue a un marqués, no pudiendo
        

        	
      


      
        	
          ignorar, pues nadie ignora,
        

        	
      


      
        	
          que don Juan a Blanca adora?
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Don Enrique, yo me entiendo.
        

        	
          1130
        
      


      
        	
          ¿Sabéis que Toledo soy?
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          Y que nadie en calidad
        

        	
      


      
        	
          os excede.
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Hasta la edad
        

        	
      


      
        	
          anciana en que agora estoy,
        

        	
      


      
        	
          ¿sabéis que haya yo sufrido
        

        	
          1135
        
      


      
        	
          un escrúpulo en mi honor[499]?
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          De nobleza y de valor
        

        	
      


      
        	
          sé que un espejo habéis sido.
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Y en cuanto a prudente y sabio,
        

        	
      


      
        	
          ¿en qué opinión me tenéis?
        

        	
          1140
        
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          El nombre quitado habéis
        

        	
      


      
        	
          a Numa y a Quinto Fabio[500].
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Y, ¿cuál dará de los dos
        

        	
      


      
        	
          más acertado consejo?
        

        	
      


      
        	
          ¿Yo con muchas letras, viejo,
        

        	
          1145
        
      


      
        	
          o mozo y sin ellas vos?
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          Don Illán, no me tengáis
        

        	
      


      
        	
          por tan ciego en mi ignorancia,
        

        	
      


      
        	
          que no entienda la distancia
        

        	
      


      
        	
          con que en todo me ganáis.
        

        	
          1150
        
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Pues si sabe más el loco
        

        	
      


      
        	
          en su casa que en la ajena[501]
        

        	
      


      
        	
          el cuerdo, ¿por qué condena
        

        	
      


      
        	
          al sabio el que sabe poco?
        

        	
      


      
        	
          Por el honrado y discreto
        

        	
          1155
        
      


      
        	
          siempre está la presumpción:
        

        	
      


      
        	
          jamás acuséis la acción
        

        	
      


      
        	
          hasta ver della el efeto.
        

        	
      


      
        	
          A mí el recelar me toca
        

        	
      


      
        	
          si hablará Toledo o no;
        

        	
          1160
        
      


      
        	
          fiad que a su tiempo
        

        	
      


      
        	
          yo le sepa tapar la boca.
        

        	
      


      
        	
          Tanto por yerno os deseo
        

        	
      


      
        	
          como a Blanca vos; callad,
        

        	
      


      
        	
          y el orden que os doy guardad,
        

        	
          1165
        
      


      
        	
          si en pacífico himeneo
        

        	
      


      
        	
          la amistad de entre los dos
        

        	
      


      
        	
          ver confirmada queréis;
        

        	
      


      
        	
          y jamás aconsejéis
        

        	
      


      
        	
          a quien sabe más que vos.
        

        	
          1170
        
      


      
        	
          (Vase.) 
        
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          ¿Son trazas tuyas, Amor,
        

        	
      


      
        	
          a una esperanza perdida
        

        	
      


      
        	
          dar vida, porque la vida
        

        	
      


      
        	
          dé materia a tu rigor?
        

        	
      


      
        	
          Cuando el desengaño veo,
        

        	
          1175
        
      


      
        	
          cuando Blanca me aborrece,
        

        	
      


      
        	
          ¿cómo remedios ofrece
        

        	
      


      
        	
          don Illán a mi deseo?
        

        	
      


      
        	
          Dicen que es mágico: bien.
        

        	
      


      
        	
          En la magia, ¿hay potestad
        

        	
          1180
        
      


      
        	
          de obligar la voluntad
        

        	
      


      
        	
          y hacer favor el desdén?
        

        	
      


      
        	
          No. Mas puede en las criaturas
        

        	
      


      
        	
          fingir varios accidentes;
        

        	
      


      
        	
          puede imitar los ausentes
        

        	
          1185
        
      


      
        	
          con fantásticas figuras;
        

        	
      


      
        	
          puédenos representar
        

        	
      


      
        	
          en un hora muchos años,
        

        	
      


      
        	
          y que ve pueblos estraños
        

        	
      


      
        	
          el que se está en un lugar;
        

        	
          1190
        
      


      
        	
          y así, pues al albedrío
        

        	
      


      
        	
          la causa extrínseca mueve
        

        	
      


      
        	
          para que elija o repruebe,
        

        	
      


      
        	
          que podrá poner confío,
        

        	
      


      
        	
          con engaño o con verdad,
        

        	
          1195
        
      


      
        	
          don Illán en los sujetos
        

        	
      


      
        	
          tales gracias y defetos,
        

        	
      


      
        	
          que muevan la voluntad.
        

        	
      


      
        	
          Pero, ¿cómo he de creer
        

        	
      


      
        	
          que para este intento importe
        

        	
          1200
        
      


      
        	
          traer a Blanca a la corte
        

        	
      


      
        	
          tras el marqués? ¿Puede ser?
        

        	
      


      
        	
          Pero, ¿qué estoy discurriendo?
        

        	
      


      
        	
          ¿Ciego y confuso me aflijo
        

        	
      


      
        	
          con dudas? ¿Él no me dijo:
        

        	
          1205
        
      


      
        	
          «Don Enrique, yo me entiendo:
        

        	
      


      
        	
          o mis libros quemaré
        

        	
      


      
        	
          o alcanzaréis vuestro intento»?
        

        	
      


      
        	
          ¿No es noble? Pues, pensamiento,
        

        	
      


      
        	
          ceda la duda a la fe.
        

        	
          1210
        
      


      
        	
          Guardar sus órdenes quiero,
        

        	
      


      
        	
          y creer que cumplirá
        

        	
      


      
        	
          la palabra que me da,
        

        	
      


      
        	
          como tan gran caballero.
        

        	
      


      
        	
          Él sabe el modo importante;
        

        	
          1215
        
      


      
        	
          no examine[502] (que es error)
        

        	
      


      
        	
          ni el criado a su señor,
        

        	
      


      
        	
          ni al que sabe el ignorante.
        

        	
      


      
        	
          (Sale CHACÓN.)
        
      


      
        	
          CHACÓN.
        
      


      
        	
          Albricias, señor, te pido.
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          Yo las mando. Habla, Chacón.
        

        	
          1220
        
      


      
        	
          CHACÓN.
        
      


      
        	
          De la Cruz del Gran Patrón
        

        	
      


      
        	
          la merced ha ya salido[503].
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          ¡Qué picón[504], necio, me has dado!
        

        	
      


      
        	
          CHACÓN.
        
      


      
        	
          ¡Verdad es, por Dios!
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          Pensé
        

        	
      


      
        	
          que del dueño de mi fe
        

        	
          1225
        
      


      
        	
          me dabas algún recado.
        

        	
      


      
        	
          CHACÓN.
        
      


      
        	
          A lo menos puede ser
        

        	
      


      
        	
          que a su esquivo corazón
        

        	
      


      
        	
          esta nueva dé ocasión
        

        	
      


      
        	
          de comenzarte a querer,
        

        	
          1230
        
      


      
        	
          y por servirte, di ya
        

        	
      


      
        	
          noticia dello a Lucía.
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          ¿Luego la enemiga mía
        

        	
      


      
        	
          ya lo sabrá?
        

        	
      


      
        	
          CHACÓN.
        
      


      
        	
          Claro está.
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          Ven, que visitalla quiero
        

        	
          1235
        
      


      
        	
          para ver si en su crueldad
        

        	
      


      
        	
          han causado novedad
        

        	
      


      
        	
          estas nuevas.
        

        	
      


      
        	
          CHACÓN.
        
      


      
        	
          Yo lo espero,
        

        	
      


      
        	
          aunque gran dicha sería;
        

        	
      


      
        	
          que está por el cielo el mar[505].
        

        	
          1240
        
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          ¿Cómo?
        

        	
      


      
        	
          CHACÓN.
        
      


      
        	
          Empecé a requebrar,
        

        	
      


      
        	
          como trazaste, a Lucía,
        

        	
      


      
        	
          y hablome con más desdén
        

        	
      


      
        	
          que te trata Blanca a ti.
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          Desdicha aprendes de mí.
        

        	
          1245
        
      


      
        	
          CHACÓN.
        
      


      
        	
          Que anda de amores [también][506]
        

        	
      


      
        	
          con Tristán, sospecho yo,
        

        	
      


      
        	
          secretario del marqués,
        

        	
      


      
        	
          que ya es don Tristán, después
        

        	
      


      
        	
          que su amo enmarquesó[507];
        

        	
          1250
        
      


      
        	
          y como a privar empieza
        

        	
      


      
        	
          con el rey don Juan, y trata
        

        	
      


      
        	
          de dar la mano a tu ingrata,
        

        	
      


      
        	
          efeto de su belleza,
        

        	
      


      
        	
          de suerte ha vuelto el jüicio
        

        	
          1255
        
      


      
        	
          de las dos la vanidad,
        

        	
      


      
        	
          que tienen más gravedad
        

        	
      


      
        	
          que un rüin puesto en oficio[508].
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          ¡Ah, cielos! Mas, ¿qué me aflijo?
        

        	
      


      
        	
          Vamos, que no desespero,
        

        	
          1260
        
      


      
        	
          que es don Illán caballero,
        

        	
      


      
        	
          y cumplirá lo que dijo.
        

        	
      


      
        	
          (Vanse.)
        
      


      
        	
          (Salen BLANCA y LUCÍA.)
        
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Ya te juzgo excelencia,
        

        	
      


      
        	
          y ya en el rico estrado,
        

        	
      


      
        	
          de colunas de plata rodeado,
        

        	
          1265
        
      


      
        	
          contemplo tu presencia
        

        	
      


      
        	
          con tan rara hermosura,
        

        	
      


      
        	
          que juzguen corta tu mayor ventura.
        

        	
      


      
        	
          Ya en la cubierta silla,
        

        	
      


      
        	
          concha feliz de perla tan preciosa,
        

        	
          1270
        
      


      
        	
          [te miro][509] acompañar de la cuadrilla,
        

        	
      


      
        	
          noble sirviendo y trabajando ociosa,
        

        	
      


      
        	
          de cien gentileshombres[510],
        

        	
      


      
        	
          que solo alcanzan dones en los nombres.
        

        	
      


      
        	
          Ya te pinto…
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          ¡Ay, Lucía!
        

        	
          1275
        
      


      
        	
          ¡Qué diestra supo la fortuna mía
        

        	
      


      
        	
          a tan feliz suceso
        

        	
      


      
        	
          oponer el infausto contrapeso[511]!
        

        	
      


      
        	
          ¿Qué importa que en sereno y claro día
        

        	
      


      
        	
          el leño[512] alado y leve
        

        	
          1280
        
      


      
        	
          amigo viento en mar tranquilo lleve,
        

        	
      


      
        	
          si en la noche vecina,
        

        	
      


      
        	
          que envuelta en sombras de terror camina,
        

        	
      


      
        	
          Neptuno embravecido
        

        	
      


      
        	
          y airado Bóreas[513] con feroz bramido
        

        	
          1285
        
      


      
        	
          amenazan su náufraga rüina?
        

        	
      


      
        	
          ¿Qué importa que el pavón, desvanecido
        

        	
      


      
        	
          con los matices de luciente pluma,
        

        	
      


      
        	
          arrogante presuma,
        

        	
      


      
        	
          si entre la pompa vana
        

        	
          1290
        
      


      
        	
          de la rueda inconstante[514]
        

        	
      


      
        	
          las basas de la máquina liviana,
        

        	
      


      
        	
          que en forma inelegante
        

        	
      


      
        	
          a los ojos se ofrecen,
        

        	
      


      
        	
          ruedas deshacen, pompas desvanecen?
        

        	
          1295
        
      


      
        	
          ¿Qué importa que me anime
        

        	
      


      
        	
          el aplauso sublime
        

        	
      


      
        	
          del trono ya vecino,
        

        	
      


      
        	
          si en medio destas glorias,
        

        	
      


      
        	
          importunas memorias
        

        	
          1300
        
      


      
        	
          de las deformes faltas, que imagino
        

        	
      


      
        	
          en mi esposo esperado,
        

        	
      


      
        	
          mezclan acíbar al mejor bocado?
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          No puede dar el suelo
        

        	
      


      
        	
          felicidad colmada,
        

        	
          1305
        
      


      
        	
          mas esfuerza el consuelo
        

        	
      


      
        	
          que tu suerte aun así será envidiada.
        

        	
      


      
        	
          (Ap.) (No me atrevo a decille que fue engaño
        

        	
      


      
        	
          y así pretendo reparar el daño).
        

        	
      


      
        	
          Señora, el marqués viene.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          ¡Ay, mi Lucía!
        

        	
          1310
        
      


      
        	
          La turbación del alma lo decía.
        

        	
      


      
        	
          ¡Poder de amor estraño,
        

        	
      


      
        	
          que por mucho que digo
        

        	
      


      
        	
          al alma los defetos que padece,
        

        	
      


      
        	
          tanta conformidad tiene conmigo,
        

        	
          1315
        
      


      
        	
          que al punto que a la vista se me ofrece,
        

        	
      


      
        	
          con ímpetu violento
        

        	
      


      
        	
          me abrasa y arrebata el pensamiento!
        

        	
      


      
        	
          (Salen DON JUAN y TRISTÁN, de cortesano.)
        
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Hermosa Blanca…
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Señor…
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Gracias doy a mi ventura,
        

        	
          1320
        
      


      
        	
          que puedo ver la hermosura,
        

        	
      


      
        	
          centro de mi firme amor.
        

        	
      


      
        	
          ¿Cómo en la corte os halláis?
        

        	
      


      
        	
          ¿Haos pagado agradecida
        

        	
      


      
        	
          con lisonjera acogida
        

        	
          1325
        
      


      
        	
          la presumpción que le dais?
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Si en ella habéis alcanzado
        

        	
      


      
        	
          con el rey tanto favor,
        

        	
      


      
        	
          ¿cómo se ha de hallar, señor,
        

        	
      


      
        	
          quien tiene en vos su cuidado?
        

        	
          1330
        
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Como quien sois me pagáis,
        

        	
      


      
        	
          con gloria no merecida,
        

        	
      


      
        	
          y viendo a riesgo mi vida,
        

        	
      


      
        	
          piadoso aliento me dais;
        

        	
      


      
        	
          mas de un bien tan soberano
        

        	
          1535
        
      


      
        	
          duda la verdad mi amor,
        

        	
      


      
        	
          y en prueba de ese favor
        

        	
      


      
        	
          pediros quiero una mano[515].
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Permitir puede a sus ojos
        

        	
      


      
        	
          la doncella recatada
        

        	
          1340
        
      


      
        	
          mostrar del alma abrasada
        

        	
      


      
        	
          mudamente los enojos;
        

        	
      


      
        	
          bien puede con la afición
        

        	
      


      
        	
          dar a la lengua licencia
        

        	
      


      
        	
          para explicar la dolencia
        

        	
          1345
        
      


      
        	
          que padece el corazón;
        

        	
      


      
        	
          pero la mano, señor,
        

        	
      


      
        	
          al tálamo[516] reservad,
        

        	
      


      
        	
          que antes da de liviandad
        

        	
      


      
        	
          más indicio que de amor.
        

        	
          1350
        
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          ¿Al tálamo?
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Caso es llano.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          ¿Luego el favor que me dais,
        

        	
      


      
        	
          no es porque mi amor pagáis,
        

        	
      


      
        	
          mas porque esperáis la mano?
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          ¿Luego algún tiempo os dictó
        

        	
          1355
        
      


      
        	
          vuestro altivo pensamiento
        

        	
      


      
        	
          que puedo sin ese intento
        

        	
      


      
        	
          haceros favores yo?
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          ¿Luego fuera cosa estraña
        

        	
      


      
        	
          que le hiciérades[517] favor
        

        	
          1360
        
      


      
        	
          sin esa ley al amor,
        

        	
      


      
        	
          Blanca, de un grande de España?
        

        	
      


      
        	
          ¿Acaso olvidáis que soy
        

        	
      


      
        	
          marqués de Tarifa?
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Pues,
        

        	
      


      
        	
          ¿diéraos yo, a no ser marqués,
        

        	
          1365
        
      


      
        	
          esta esperanza que os doy?
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Pues yo…
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Basta; que no quiero
        

        	
      


      
        	
          ver más vuestras falsedades:
        

        	
      


      
        	
          quien coteja calidades
        

        	
      


      
        	
          no es amante verdadero.
        

        	
          1370
        
      


      
        	
          Si ya con el nuevo estado
        

        	
      


      
        	
          tenéis nuevo pensamiento,
        

        	
      


      
        	
          si os da desvanecimiento
        

        	
      


      
        	
          el veros del rey privado,
        

        	
      


      
        	
          advertid que sois, don Juan,
        

        	
          1375
        
      


      
        	
          si es que os habéis parecido
        

        	
      


      
        	
          grande para mi marido,
        

        	
      


      
        	
          chico para mi galán[518];
        

        	
      


      
        	
          y con la sangre que heredo,
        

        	
      


      
        	
          puesto que tan pobre estoy,
        

        	
          1380
        
      


      
        	
          os puedo honrar, que yo soy
        

        	
      


      
        	
          doña Blanca de Toledo.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          El mundo lo sabe así.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Pues si os igualo en nobleza,
        

        	
      


      
        	
          cuando supláis la pobreza,
        

        	
          1385
        
      


      
        	
          por tenerme amor, en mí,
        

        	
      


      
        	
          yo suplo en vos, porque os veis
        

        	
      


      
        	
          entre fortunas tan altas,
        

        	
      


      
        	
          marqués, las secretas faltas
        

        	
      


      
        	
          que yo callo y vos sabéis.
        

        	
          1390
        
      


      
        	
          (Vase.)
        
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          ¿Qué faltas? ¡Oye!
        

        	
      


      
        	
          (Vase tras ella.)
        
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          ¡Detente,
        

        	
      


      
        	
          señor! ¡Mira…!
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          ¡Descortés,
        

        	
      


      
        	
          necia, grosera! ¿Al marqués
        

        	
      


      
        	
          le pones inconvenientes[519]?
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Salir mi señor podría.
        

        	
          1395
        
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Hallará que un gran señor
        

        	
      


      
        	
          hace a su hija el amor,
        

        	
      


      
        	
          y un secretario a Lucía.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Y lo pondrá don Illán
        

        	
      


      
        	
          en sus armas[520]. ¡Suelta!
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Espera;
        

        	
          1400
        
      


      
        	
          que otra vez, la cuadra afuera,
        

        	
      


      
        	
          hablando los dos están.
        

        	
      


      
        	
          Déjalos; háganse amigos
        

        	
      


      
        	
          a solas; que los terceros
        

        	
      


      
        	
          entre amantes verdaderos
        

        	
          1405
        
      


      
        	
          son importunos testigos.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          (Ap.) (Aquí saben mi quimera.)
        

        	
      


      
        	
          ¡Aparta!
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          ¡Qué loco intento!
        

        	
      


      
        	
          ¿No sabes el mandamiento
        

        	
      


      
        	
          de «No estorbarás»? Grosera,
        

        	
          1410
        
      


      
        	
          ¡tente, y gocemos los dos
        

        	
      


      
        	
          la ocasión: tus brazos quiero!
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Mi esposo has de ser primero
        

        	
      


      
        	
          que los goces.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          ¿También vos,
        

        	
      


      
        	
          como Blanca con mi amo,
        

        	
          1415
        
      


      
        	
          apellidáis casamiento[521]?
        

        	
      


      
        	
          ¿A cualquier embestimiento,
        

        	
      


      
        	
          no hay sino «Iglesia me llamo[522]»?
        

        	
      


      
        	
          No sois bobas, a fe mía,
        

        	
      


      
        	
          el demonio os la demande[523]:
        

        	
          1420
        
      


      
        	
          doña Blanca aspira a grande,
        

        	
      


      
        	
          y a secretaria Lucía.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          ¡Jesús, señor don Tristán,
        

        	
      


      
        	
          qué gran cosa! Pues quien es
        

        	
      


      
        	
          secretario del marqués
        

        	
      


      
        	
          fue lacayo de don Juan.
        

        	
          1425
        
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          ¡Plebeyo remordimiento!
        

        	
      


      
        	
          ¡Detracción irracional!
        

        	
      


      
        	
          ¿Acaso está al hombre mal
        

        	
      


      
        	
          en las honras el aumento?
        

        	
          1430
        
      


      
        	
          Di, ¿qué pretende, Lucía,
        

        	
      


      
        	
          del más pequeño al mayor,
        

        	
      


      
        	
          sino acrecentar su honor,
        

        	
      


      
        	
          ser más y más cada día?
        

        	
      


      
        	
          Pues si es digno de alabanza
        

        	
          1435
        
      


      
        	
          quien consigue lo que emprende,
        

        	
      


      
        	
          también al que honor pretende
        

        	
      


      
        	
          han de alabar, si lo alcanza.
        

        	
      


      
        	
          Pregunto yo: ¿quién tendrá
        

        	
      


      
        	
          más honra, a tu parecer,
        

        	
          1440
        
      


      
        	
          quién era lacayo ayer
        

        	
      


      
        	
          y hoy es secretario ya,
        

        	
      


      
        	
          o la abatida persona
        

        	
      


      
        	
          que se está en un mismo estado,
        

        	
      


      
        	
          fregona el año pasado,
        

        	
          1445
        
      


      
        	
          y hogaño también fregona?
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          No me fregonice[524] tanto,
        

        	
      


      
        	
          ni piense desvanecido
        

        	
      


      
        	
          que un don tan recién nacido[525]
        

        	
      


      
        	
          puede a nadie dar espanto.
        

        	
          1450
        
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          ¿Remoqueticos al don?
        

        	
      


      
        	
          Huélgome, por vida mía,
        

        	
      


      
        	
          mas escúchame, Lucía,
        

        	
      


      
        	
          que he de darte una lición
        

        	
      


      
        	
          para que puedas saber,
        

        	
          1455
        
      


      
        	
          si a murmurar te dispones,
        

        	
      


      
        	
          de los pegadizos dones[526]
        

        	
      


      
        	
          la regla que has de tener.
        

        	
      


      
        	
          Si fuera en mí tan reciente
        

        	
      


      
        	
          la nobleza como el don,
        

        	
          1460
        
      


      
        	
          diera a tu murmuración
        

        	
      


      
        	
          causa y razón suficiente;
        

        	
      


      
        	
          pero si sangre heredé
        

        	
      


      
        	
          con que presuma y blasone,
        

        	
      


      
        	
          ¿quién quitará que me endone[527]
        

        	
          1465
        
      


      
        	
          cuando la gana me dé?
        

        	
      


      
        	
          ¿Qué es «don» y qué significa?
        

        	
      


      
        	
          Es accidente del nombre,
        

        	
      


      
        	
          que la nobleza del hombre
        

        	
      


      
        	
          que le tiene nos publica.
        

        	
          1470
        
      


      
        	
          Pues pregunto agora yo:
        

        	
      


      
        	
          un hábito, ¿es cosa fea
        

        	
      


      
        	
          ponérsele cuando sea
        

        	
      


      
        	
          viejo un caballero? No.
        

        	
      


      
        	
          Luego, si es noble, es bien hecho
        

        	
          1475
        
      


      
        	
          ponerse don siempre un hombre,
        

        	
      


      
        	
          pues es el don en el nombre
        

        	
      


      
        	
          lo que el hábito en el pecho.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Agudo has argumentado;
        

        	
      


      
        	
          mas, ¡ay de mí! ¡Don Illán!
        

        	
          1480
        
      


      
        	
          ¿No lo dije yo, Tristán?
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          ¡Hablando los ha pescado!
        

        	
      


      
        	
          Ella se aparta, y los dos
        

        	
      


      
        	
          vienen hacia acá.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          No sea
        

        	
      


      
        	
          que a mí contigo me vea
        

        	
          1485
        
      


      
        	
          mi señora. Adiós.
        

        	
      


      
        	
          (Vase.)
        
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Adiós.
        

        	
      


      
        	
          (Salen DON JUAN y DON ILLÁN.)
        
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          A cumplir mi obligación,
        

        	
      


      
        	
          noble don Illán, venía,
        

        	
      


      
        	
          y de la nigromancía
        

        	
      


      
        	
          oír la primer lición,
        

        	
          1490
        
      


      
        	
          y encontré, por mi ventura,
        

        	
      


      
        	
          la bella Blanca al entrar,
        

        	
      


      
        	
          y obligome a reparar
        

        	
      


      
        	
          su desigual[528] hermosura.
        

        	
      


      
        	
          Veáisla como deseo.
        

        	
          1495
        
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          No pienso que bien le está. (Ap.)
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Para serviros será
        

        	
      


      
        	
          su más venturoso empleo.
        

        	
      


      
        	
          El cuidado os agradezco
        

        	
      


      
        	
          de venir a honrar mi casa,
        

        	
          1500
        
      


      
        	
          merced que el límite pasa,
        

        	
      


      
        	
          señor, de lo que merezco.
        

        	
      


      
        	
          Cuanto a la lición, no puedo
        

        	
      


      
        	
          serviros, si bien querría,
        

        	
      


      
        	
          hasta que mi librería
        

        	
          1505
        
      


      
        	
          venga a Madrid de Toledo.
        

        	
      


      
        	
          (No os la he de dar hasta ver (Ap.)
        

        	
      


      
        	
          de mi intento la experiencia.)
        

        	
      


      
        	
          Entre tanto vueselencia
        

        	
      


      
        	
          bien se puede entretener
        

        	
          1510
        
      


      
        	
          en el dulce endiosamiento
        

        	
      


      
        	
          de la dichosa privanza
        

        	
      


      
        	
          que con nuestro rey[529] alcanza,
        

        	
      


      
        	
          y siempre vaya en aumento.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Vos, Illán, sois el privado,
        

        	
          1515
        
      


      
        	
          que es vuestra mi voluntad.
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Dicen que su Majestad
        

        	
      


      
        	
          dos hábitos os ha dado
        

        	
      


      
        	
          para que darlos podáis
        

        	
      


      
        	
          a quien gustéis.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Hoy me ha hecho
        

        	
          1520
        
      


      
        	
          esa merced.
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Pues el pecho
        

        	
      


      
        	
          liberal que me mostráis
        

        	
      


      
        	
          pienso que se agraviaría
        

        	
      


      
        	
          si yo anduviese jamás
        

        	
      


      
        	
          corto en pediros, y más
        

        	
          1525
        
      


      
        	
          cuando animan mi osadía
        

        	
      


      
        	
          las promesas que habéis hecho;
        

        	
      


      
        	
          en cuya conformidad,
        

        	
      


      
        	
          señor, de vuestra verdad
        

        	
      


      
        	
          justamente satisfecho,
        

        	
          1530
        
      


      
        	
          en una edad tan anciana
        

        	
      


      
        	
          que moverme apenas puedo,
        

        	
      


      
        	
          troqué el ocio de Toledo
        

        	
      


      
        	
          a la inquietud cortesana.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Ya de vuestras dilaciones
        

        	
          1535
        
      


      
        	
          me ofendo; para mandarme,
        

        	
      


      
        	
          ¿es menester acordarme,
        

        	
      


      
        	
          don Illán, obligaciones?
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          No por cierto; que ni de ellas
        

        	
      


      
        	
          se olvida el que es principal,
        

        	
          1540
        
      


      
        	
          ni para ser liberal
        

        	
      


      
        	
          habéis menester tenellas[530].
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Decid, pues, lo que queréis.
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Lo que os suplico, señor,
        

        	
      


      
        	
          es que a mi hijo Melchor
        

        	
          1545
        
      


      
        	
          el un hábito le deis.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Illán, aunque en tales dones
        

        	
      


      
        	
          no pone su Majestad,
        

        	
      


      
        	
          por su liberalidad,
        

        	
      


      
        	
          límites ni condiciones,
        

        	
          1550
        
      


      
        	
          se entiende tácitamente,
        

        	
      


      
        	
          por equidad y razón,
        

        	
      


      
        	
          que para los deudos son.
        

        	
      


      
        	
          Si del censor[531] maldiciente
        

        	
      


      
        	
          a las injurias queréis
        

        	
          1555
        
      


      
        	
          que disponga las orejas,
        

        	
      


      
        	
          y a las importunas quejas
        

        	
      


      
        	
          de mis deudos…
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Vos sabéis
        

        	
      


      
        	
          que vuestra reputación
        

        	
      


      
        	
          a mis aumentos prefiero.
        

        	
          1560
        
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Fuera de que considero
        

        	
      


      
        	
          que tales insignias son
        

        	
      


      
        	
          premios proprios de soldados,
        

        	
      


      
        	
          y es letrado don Melchor.
        

        	
      


      
        	
          Siga, pues le hago favor,
        

        	
          1565
        
      


      
        	
          la senda de los letrados,
        

        	
      


      
        	
          y avisadme en la ocasión,
        

        	
      


      
        	
          por que hable a su Majestad,
        

        	
      


      
        	
          y empiece mi voluntad
        

        	
      


      
        	
          a pagar su obligación.
        

        	
          1570
        
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          El cielo os prospere.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Adiós.
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          ¡Bien cumplís lo prometido! (Ap.)
        

        	
      


      
        	
          ¿Escusas a cuanto pido?
        

        	
      


      
        	
          ¿Quién se fiará de vos?
        

        	
      


      
        	
          Cuando el encanto deshecho
        

        	
          1575
        
      


      
        	
          os vuelva al primer estado,
        

        	
      


      
        	
          no diréis que no os ha dado
        

        	
      


      
        	
          justo castigo mi pecho.
        

        	
      


      
        	
          (Vase.)
        
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          ¿[Hizo][532] paces tu enemiga?
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          No, Tristán, y loco vengo.
        

        	
          1580
        
      


      
        	
          Dime tú, ¿qué faltas tengo,
        

        	
      


      
        	
          para que Blanca me diga:
        

        	
      


      
        	
          «Yo suplo en vos, porque os veis
        

        	
      


      
        	
          entre fortunas tan altas,
        

        	
      


      
        	
          marqués, las secretas faltas
        

        	
          1585
        
      


      
        	
          que yo callo y vos sabéis»?
        

        	
      


      
        	
          Dime, ¿por qué lo dirá?
        

        	
      


      
        	
          Declárame mis defetos.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Si dice que son secretos,
        

        	
      


      
        	
          ¿quién sino tú los sabrá?
        

        	
          1590
        
      


      
        	
          ¿Por qué no le hiciste a ella
        

        	
      


      
        	
          que los dijese?
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Intentelo,
        

        	
      


      
        	
          mas fue lo mismo que al cielo
        

        	
      


      
        	
          querer quitalle una estrella[533].
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Algún testimonio fue
        

        	
          1595
        
      


      
        	
          de cualque[534] lengua invidiosa.
        

        	
      


      
        	
          Nunca vi mujer hermosa,
        

        	
      


      
        	
          perfeta en lo que se ve,
        

        	
      


      
        	
          que no oyese murmurar
        

        	
      


      
        	
          della, que allá en lo secreto
        

        	
          1600
        
      


      
        	
          padecía algún defeto
        

        	
      


      
        	
          difícil de averiguar;
        

        	
      


      
        	
          esto mismo te sucede,
        

        	
      


      
        	
          que por dichoso y galán
        

        	
      


      
        	
          invidias te [imputarán][535]
        

        	
          1605
        
      


      
        	
          lo que la verdad no puede.
        

        	
      


      
        	
          Mas no te aflijas, y fía
        

        	
      


      
        	
          que presto lo sepa yo,
        

        	
      


      
        	
          porque jamás le calló
        

        	
      


      
        	
          secreto a Tristán Lucía.
        

        	
          1610
        
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Bien dices; luego ha de ser.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Y si en cuanto al casamiento
        

        	
      


      
        	
          me examina de tu intento,
        

        	
      


      
        	
          ¿qué tengo de responder?
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Déjala, Tristán, vivir
        

        	
      


      
        	
          entre temor y esperanza.
        

        	
          1615
        
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          ¿Cómo te va de mudanza?
        

        	
      


      
        	
          ¿Atréveste a resistir
        

        	
      


      
        	
          los combates de tu amor,
        

        	
      


      
        	
          si Blanca da en estimarse
        

        	
          1620
        
      


      
        	
          y no quiere, sin casarse,
        

        	
      


      
        	
          dar remedio a tu dolor?
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Otro tiempo cualquier medio
        

        	
      


      
        	
          acetara mi pasión,
        

        	
      


      
        	
          mas hoy, como es la ambición
        

        	
          1625
        
      


      
        	
          del amor tan gran remedio,
        

        	
      


      
        	
          tanto me llega a ocupar
        

        	
      


      
        	
          la grandeza en que me veo,
        

        	
      


      
        	
          que le deja a mi deseo
        

        	
      


      
        	
          en mí muy poco lugar;
        

        	
          1630
        
      


      
        	
          y más cuando considero
        

        	
      


      
        	
          que aspira Blanca a mi esposa,
        

        	
      


      
        	
          que aunque es tan noble y hermosa,
        

        	
      


      
        	
          es hija de un escudero[536];
        

        	
      


      
        	
          bastante desigualdad
        

        	
          1635
        
      


      
        	
          en mi privanza y grandeza
        

        	
      


      
        	
          para incurrir con su Alteza
        

        	
      


      
        	
          en nota de liviandad,
        

        	
      


      
        	
          y caer quizá con eso
        

        	
      


      
        	
          de su gracia, que no dura
        

        	
          1640
        
      


      
        	
          con rey que tiene cordura,
        

        	
      


      
        	
          privado de poco seso.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Ya estás del todo mudado,
        

        	
      


      
        	
          que no se sufren, señor,
        

        	
      


      
        	
          las sinrazones de amor
        

        	
          1645
        
      


      
        	
          con las razones de estado.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Con todo, traza, Tristán,
        

        	
      


      
        	
          cómo venzan mis porfías.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Ya entiendo: esposo te enfrías,
        

        	
      


      
        	
          pero abrásaste galán[537].
        

        	
          1650
        
      


      
        	
          (Vanse.)
        
      


      
        	
          (Salen DON ENRIQUE y CHACÓN.)
        
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          ¿Es el marqués?
        

        	
      


      
        	
          CHACÓN.
        
      


      
        	
          Sí, señor.
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          ¡Y que don Illán pretenda,
        

        	
      


      
        	
          cuando esto miro, que entienda
        

        	
      


      
        	
          que da a mi intento favor!
        

        	
      


      
        	
          CHACÓN.
        
      


      
        	
          Y aun siendo así, es dura cosa
        

        	
          1655
        
      


      
        	
          que, dando entrada al marqués
        

        	
      


      
        	
          amante, quiera después
        

        	
      


      
        	
          darte a Blanca por esposa.
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          Sus fines no comprendo,
        

        	
      


      
        	
          pero cuando más me aflijo,
        

        	
          1660
        
      


      
        	
          me acuerdo de que me dijo:
        

        	
      


      
        	
          «Don Enrique, yo me entiendo»;
        

        	
      


      
        	
          y esfuerzo vuelvo a cobrar,
        

        	
      


      
        	
          confiado en su prudencia.
        

        	
      


      
        	
          CHACÓN.
        
      


      
        	
          Pues porfía y ten paciencia,
        

        	
          1665
        
      


      
        	
          ¿qué se pierde en esperar?
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          Dices bien. Mi amada fiera
        

        	
      


      
        	
          entro a ver.
        

        	
      


      
        	
          CHACÓN.
        
      


      
        	
          Y yo a Lucía.
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          En obligalla porfía
        

        	
      


      
        	
          que me importa que te quiera.
        

        	
          1670
        
      


      
        	
          (Salen BLANCA y LUCÍA.)
        
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          A saber quedó Tristán
        

        	
      


      
        	
          si acaso te dije yo
        

        	
      


      
        	
          las faltas que él me contó
        

        	
      


      
        	
          que tiene el marqués don Juan;
        

        	
      


      
        	
          yo con recato y cuidado
        

        	
          1675
        
      


      
        	
          no le quise responder,
        

        	
      


      
        	
          por no errar, hasta saber
        

        	
      


      
        	
          lo que en esto te ha pasado
        

        	
      


      
        	
          con el marqués; que de mí,
        

        	
      


      
        	
          por la vida, no quisiera
        

        	
          1680
        
      


      
        	
          que a entender Tristán viniera
        

        	
      


      
        	
          que el secreto descubrí.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Lo que le dije a don Juan…
        

        	
      


      
        	
          Pero don Enrique viene,
        

        	
      


      
        	
          y un engaño me conviene.
        

        	
          1685
        
      


      
        	
          ¿Dónde tienes a Tristán?
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          En ese aposento queda.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Pues sin que entienda que sé
        

        	
      


      
        	
          que él puede oírme[538], haz que esté
        

        	
      


      
        	
          en parte que oírme pueda
        

        	
          1690
        
      


      
        	
          con don Enrique.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          No entiendo
        

        	
      


      
        	
          dónde tus intentos van.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          En que no entienda Tristán
        

        	
      


      
        	
          que yo sé que me está oyendo,
        

        	
      


      
        	
          estriba un dichoso efeto.
        

        	
          1695
        
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Callo, y voite a obedecer.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          En lo demás, niega haber
        

        	
      


      
        	
          descubierto tú el secreto.
        

        	
      


      
        	
          (Vase LUCÍA.)
        
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          Prevengo vuestro rigor,
        

        	
      


      
        	
          señora, con avisaros
        

        	
          1700
        
      


      
        	
          que aunque me abraso de amor,
        

        	
      


      
        	
          sólo vengo a visitaros,
        

        	
      


      
        	
          y no a pediros favor,
        

        	
      


      
        	
          que así espero que me oyáis[539];
        

        	
      


      
        	
          y pues que segura estáis
        

        	
          1705
        
      


      
        	
          de que os canse mi porfía,
        

        	
      


      
        	
          le deis a la cortesía
        

        	
      


      
        	
          lo que al amor le negáis.
        

        	
      


      
        	
          ¿Cómo os trata de salud
        

        	
      


      
        	
          Madrid?
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          A vuestro servicio
        

        	
          1710
        
      


      
        	
          la tengo.
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          La multitud,
        

        	
      


      
        	
          el cortesano bullicio,
        

        	
      


      
        	
          la grandeza y la inquietud,
        

        	
      


      
        	
          ¿os ofende o os agrada?
        

        	
      


      
        	
          ¿Estáis aquí más hallada
        

        	
          1715
        
      


      
        	
          que en Toledo?
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Novedad,
        

        	
      


      
        	
          multitud y variedad
        

        	
      


      
        	
          es confusa, no pesada.
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          Luego ya habréis olvidado
        

        	
      


      
        	
          al gran Tajo celebrado
        

        	
          1720
        
      


      
        	
          por Manzanares, de quien
        

        	
      


      
        	
          dijo un cortesano bien,
        

        	
      


      
        	
          que según es abreviado[540]
        

        	
      


      
        	
          y ardiente el turbio licor
        

        	
      


      
        	
          que lleva en caniculares,
        

        	
          1725
        
      


      
        	
          no es agua, sino sudor,
        

        	
      


      
        	
          que, abrasado de calor,
        

        	
      


      
        	
          echa de sí Manzanares.
        

        	
      


      
        	
          ¿Podréis contenta trocar
        

        	
      


      
        	
          por él tanto cristal frío
        

        	
          1730
        
      


      
        	
          como el Tajo ofrece al mar?
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Sí, que vivo en el lugar,
        

        	
      


      
        	
          don Enrique, y no en el río.
        

        	
      


      
        	
          (Sale LUCÍA y deja a TRISTÁN [al paño][541].)
        
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Aquí estás bien.
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          Yo creía,
        

        	
      


      
        	
          viéndoos tan blanca, y tan fría
        

        	
          1735
        
      


      
        	
          a un amor que abrasa el suelo,
        

        	
      


      
        	
          que quien es hecha de hielo,
        

        	
      


      
        	
          en el agua viviría.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          (Aparte a BLANCA.) Ya te escucha.
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          No fue cosa
        

        	
      


      
        	
          injusta que yo creyera,
        

        	
          1740
        
      


      
        	
          si os adoro por mi diosa,
        

        	
      


      
        	
          que quien es Venus hermosa
        

        	
      


      
        	
          dentro del agua viviera;
        

        	
      


      
        	
          no fue…
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Ved que no guardáis
        

        	
      


      
        	
          la palabra[542], pues tratáis
        

        	
          1745
        
      


      
        	
          de vuestro amor.
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          ¡Ay, bien mío!
        

        	
      


      
        	
          En vano al furioso río
        

        	
      


      
        	
          que al mar no corra mandáis;
        

        	
      


      
        	
          en vano queréis que deje
        

        	
      


      
        	
          el fuego de dar calor;
        

        	
          1750
        
      


      
        	
          que es imposible mayor
        

        	
      


      
        	
          mandarle que no se queje
        

        	
      


      
        	
          a quien se abrasa de amor.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          (Aparte a LUCÍA.) ¿Oye Tristán?
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Sí, señora.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Don Enrique, no enamora
        

        	
          1755
        
      


      
        	
          tanto a un pecho endurecido
        

        	
      


      
        	
          el que se queja ofendido
        

        	
      


      
        	
          como el que callando llora.
        

        	
      


      
        	
          Hablando y encareciendo,
        

        	
      


      
        	
          ¿qué más me podéis decir
        

        	
          1760
        
      


      
        	
          del mal que estáis padeciendo,
        

        	
      


      
        	
          que lo que de vos entiendo
        

        	
      


      
        	
          viéndoos amar y sufrir?
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          Pues con que hayáis entendido
        

        	
      


      
        	
          cuánto estoy por vos perdido,
        

        	
          1765
        
      


      
        	
          dichoso es ya mi cuidado,
        

        	
      


      
        	
          porque está de ser pagado
        

        	
      


      
        	
          muy cerca el amor creído[543].
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Don Enrique, un firme amar,
        

        	
      


      
        	
          servir, callar, padecer,
        

        	
          1770
        
      


      
        	
          las fieras sabe amansar,
        

        	
      


      
        	
          y obliga, si no a pagar,
        

        	
      


      
        	
          [al menos][544] a agradecer.
        

        	
      


      
        	
          Y ni tan fiera nací,
        

        	
      


      
        	
          ni humano ser recebí
        

        	
          1775
        
      


      
        	
          de tan inhumano padre,
        

        	
      


      
        	
          ni de tan bárbara madre
        

        	
      


      
        	
          blanco alimento bebí,
        

        	
      


      
        	
          que al ruego no me enternezca,
        

        	
      


      
        	
          que al llanto no me lastime,
        

        	
          1780
        
      


      
        	
          que al mal no me compadezca,
        

        	
      


      
        	
          que firmezas no agradezca
        

        	
      


      
        	
          y que finezas[545] no estime.
        

        	
      


      
        	
          El pasado disfavor
        

        	
      


      
        	
          no fue porque vuestro amor,
        

        	
          1785
        
      


      
        	
          Enrique, no agradecí,
        

        	
      


      
        	
          sino por tocar[546] así
        

        	
      


      
        	
          su fineza en mi rigor.
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          ¿Luego estáis agradecida?
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Sí, que me tiene obligada
        

        	
          1790
        
      


      
        	
          el saber que soy querida;
        

        	
      


      
        	
          y si cerca de pagada
        

        	
      


      
        	
          está la afición creída,
        

        	
      


      
        	
          yo os comienzo ya a pagar,
        

        	
      


      
        	
          pues os llego a confesar
        

        	
          1795
        
      


      
        	
          que agradezco, por creer
        

        	
      


      
        	
          que llegar a agradecer
        

        	
      


      
        	
          es el principio de amar.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          (Ap.) ¿Qué escucho?
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          ¿Qué merecí
        

        	
      


      
        	
          tan alto favor?
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          (Aparte a LUCÍA.) ¿Tristán
        

        	
          1800
        
      


      
        	
          oyome?
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Señora, sí.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          (Ap.) Bien está. Lleve de mí
        

        	
      


      
        	
          estas nuevas a don Juan.
        

        	
      


      
        	
          (Vase.)
        
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          (Ap.) ¿Martelico[547]? ¡Fullería!
        

        	
      


      
        	
          CHACÓN.
        
      


      
        	
          ¡Oye, señora Lucía!
        

        	
          1805
        
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          (Ap.) ¡Esto me faltaba agora!
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Voy siguiendo a mi señora;
        

        	
      


      
        	
          verémonos otro día.
        

        	
      


      
        	
          (Vase.)
        
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          ¡Loco quedo del favor!
        

        	
      


      
        	
          CHACÓN.
        
      


      
        	
          Y con razón.
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          Por mi vida,
        

        	
          1810
        
      


      
        	
          que obra el viejo encantador.
        

        	
      


      
        	
          CHACÓN.
        
      


      
        	
          Lo que yo entiendo, señor,
        

        	
      


      
        	
          es que saber tu querida
        

        	
      


      
        	
          que la roja cruz[548] te han dado
        

        	
      


      
        	
          obra tales maravillas.
        

        	
          1815
        
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          Que don Illán las ha obrado
        

        	
      


      
        	
          por la magia he yo pensado.
        

        	
      


      
        	
          (Vase.)
        
      


      
        	
          CHACÓN.
        
      


      
        	
          Creo en Dios a pies juntillas.
        

        	
      


      
        	
          (Vase.)
        
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          ¿Hay tan gran bellaquería?
        

        	
      


      
        	
          (Sale LUCÍA.)
        
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          ¿Qué te santiguas? ¿Qué ves?
        

        	
          1820
        
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          ¡Que Blanca engañe a un marqués,
        

        	
      


      
        	
          y a un secretario Lucía!
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          ¿En qué lo ves?
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          En efeto,
        

        	
      


      
        	
          Blanca quiere a don Enrique.
        

        	
      


      
        	
          Ya no me espanto que aplique
        

        	
          1825
        
      


      
        	
          a un galán, que es tan perfeto
        

        	
      


      
        	
          como el marqués, tu señora
        

        	
      


      
        	
          mil faltas, que, ¿cuál mayor
        

        	
      


      
        	
          que no tenerle a él amor,
        

        	
      


      
        	
          cuando a don Enrique adora?
        

        	
          1830
        
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Tristán, amor se precia de humildades,
        

        	
      


      
        	
          no hallan lugar en él las ambiciones,
        

        	
      


      
        	
          y con desvanecidas presunciones,
        

        	
      


      
        	
          no caben amorosas igualdades.
        

        	
      


      
        	
          Nunca conserva firmes amistades
        

        	
          1835
        
      


      
        	
          quien sólo atento va a sus pretensiones,
        

        	
      


      
        	
          y nunca de encontradas opiniones
        

        	
      


      
        	
          vi resultar conformes voluntades.
        

        	
      


      
        	
          Siendo dios el Amor, habita el suelo,
        

        	
      


      
        	
          y no corona, siendo rey, las sienes,
        

        	
          1840
        
      


      
        	
          y anda desnudo, siendo poderoso.
        

        	
      


      
        	
          Abata el que ama el levantado vuelo,
        

        	
      


      
        	
          o no le engendren quejas los desdenes,
        

        	
      


      
        	
          si siendo enamorado es ambicioso.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Lucía, no desmientas los engaños
        

        	
          1845
        
      


      
        	
          con frívolas razones mal fundadas;
        

        	
      


      
        	
          dime tú que las dos estáis mudadas,
        

        	
      


      
        	
          y acabarán con eso nuestros daños.
        

        	
      


      
        	
          No son sucesos en el tiempo estraños
        

        	
      


      
        	
          dos almas dividirse enamoradas;
        

        	
          1850
        
      


      
        	
          esperanzas son muertes dilatadas,
        

        	
      


      
        	
          y de los males fin los desengaños.
        

        	
      


      
        	
          Siquiera porque fuimos ya queridos,
        

        	
      


      
        	
          habladnos claro, que por más impía
        

        	
      


      
        	
          tengo la pena que se da penada[549].
        

        	
          1855
        
      


      
        	
          Si nos queréis dejar agradecidos,
        

        	
      


      
        	
          decid: «Mudado se han Blanca y Lucía»,
        

        	
      


      
        	
          que, ¡vive Dios!, que no se nos da nada[550].
        

        	
      

    
  


  Acto tercero


  
    
      
        	
          (Salen DON JUAN. y TRISTÁN.)
        
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Señor, ¿qué es esto? ¿Qué desigualdades
        

        	
      


      
        	
          muestras en tus pasiones, siendo indignas[551]
        

        	
          1860
        
      


      
        	
          de un heroico varón las variedades?
        

        	
      


      
        	
          Yo te vi ya abrasar por las divinas
        

        	
      


      
        	
          partes de Blanca, y ya tu amor bañado
        

        	
      


      
        	
          del Lete[552] en las corrientes cristalinas;
        

        	
      


      
        	
          y agora, cuando en el feliz estado
        

        	
          1865
        
      


      
        	
          de excelso presidente de Castilla
        

        	
      


      
        	
          el rey, con justo acuerdo, te ha ocupado,
        

        	
      


      
        	
          con que entendí que la postrera astilla
        

        	
      


      
        	
          de la flecha amorosa despidieras,
        

        	
      


      
        	
          pues la ambición no sabe consentilla[553],
        

        	
          1870
        
      


      
        	
          hallo que convalecen tus primeras
        

        	
      


      
        	
          penas, y miro tus cenizas frías
        

        	
      


      
        	
          llamas brotar que abrasan las esferas.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Tristán, no [admires][554] las mudanzas mías,
        

        	
      


      
        	
          pues según son las causas diferentes,
        

        	
          1875
        
      


      
        	
          ya tristezas producen, ya alegrías.
        

        	
      


      
        	
          Estos, que notas nuevos accidentes,
        

        	
      


      
        	
          más son de celos ímpetus rabiosos,
        

        	
      


      
        	
          que impulsos del amor convalecientes[555];
        

        	
      


      
        	
          porque hay favorecidos, hay celosos,
        

        	
          1880
        
      


      
        	
          despierta el cuidadoso al descuidado,
        

        	
      


      
        	
          y desdichados hay porque hay dichosos.
        

        	
      


      
        	
          Después que los rigores han turbado
        

        	
      


      
        	
          el sereno semblante que solía
        

        	
      


      
        	
          mostrar la hermosa Blanca a mi cuidado;
        

        	
          1885
        
      


      
        	
          después que divertida[556], áspera y fría
        

        	
      


      
        	
          conmigo, a don Enrique más se llega,
        

        	
      


      
        	
          tanto cuanto de mí más se desvía,
        

        	
      


      
        	
          tan ardiente furor desasosiega
        

        	
      


      
        	
          mi pecho, tan del todo me enloquece
        

        	
          1890
        
      


      
        	
          no sé si ciego amor, si envidia ciega,
        

        	
      


      
        	
          que solo al mal que el corazón padece
        

        	
      


      
        	
          remedios busco, y solo el pecho mío
        

        	
      


      
        	
          amorosas venganzas apetece.
        

        	
      


      
        	
          Apenas me resuelvo al desvarío,
        

        	
          1895
        
      


      
        	
          cuando me ocurre un mar de inconvenientes,
        

        	
      


      
        	
          y me detengo en él, si no me enfrío.
        

        	
      


      
        	
          Miro que por caminos diferentes
        

        	
      


      
        	
          corre Blanca a su honor, yo a mi deseo,
        

        	
      


      
        	
          impedidos de varios accidentes[557].
        

        	
          1900
        
      


      
        	
          Ella, sin los contratos de himeneo,
        

        	
      


      
        	
          no quiere dar remedio a mi cuidado;
        

        	
      


      
        	
          es noble, razón tiene, ya lo veo.
        

        	
      


      
        	
          Yo, viendo la grandeza de mi estado,
        

        	
      


      
        	
          el alto oficio, la feliz privanza
        

        	
          1905
        
      


      
        	
          con que hasta el cielo el rey me ha levantado.
        

        	
      


      
        	
          Como sigue tormenta a la bonanza
        

        	
      


      
        	
          en el mar de la vida, y la fortuna
        

        	
      


      
        	
          solo sabe ser firme en la mudanza,
        

        	
      


      
        	
          quisiera, pues mis pies huellan la luna,
        

        	
          1910
        
      


      
        	
          poner un clavo a la voltaria rueda[558],
        

        	
      


      
        	
          y al frágil edificio una coluna,
        

        	
      


      
        	
          emparentando agora con quien pueda
        

        	
      


      
        	
          prestar a mi defensa un muro fuerte,
        

        	
      


      
        	
          cuando a mi dicha adversidad suceda[559].
        

        	
          1915
        
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Alta razón de estado.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Desta suerte
        

        	
      


      
        	
          se causan las mudanzas que condenas.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Supuesto, pues, que no has de resolverte
        

        	
      


      
        	
          a dar la mano a Blanca, y que tus penas
        

        	
      


      
        	
          aumenta Enrique, para tu sosiego
        

        	
          1920
        
      


      
        	
          en tanto daño, ¿qué remedio ordenas?
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Quitar la causa que acrecienta el fuego.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          ¿Cómo?
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Con la ambición y con la ausencia
        

        	
      


      
        	
          pierde las fuerzas el amor más ciego.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          En ti lo verifica la experiencia.
        

        	
          1925
        
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          De la encomienda de León ha hecho
        

        	
      


      
        	
          merced a Enrique el rey[560]; si la asistencia
        

        	
      


      
        	
          le hago dar de Sevilla, yo sospecho
        

        	
      


      
        	
          que él a más rico casamiento aspire,
        

        	
      


      
        	
          y a mí su ausencia me mitigue el pecho.
        

        	
          1930
        
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          ¡Industrioso[561] es amor!
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Porque respire
        

        	
      


      
        	
          entre tanto el vulcán en que me abraso,
        

        	
      


      
        	
          traza, Tristán, como yo hable o mire
        

        	
      


      
        	
          siquiera el sol[562] de Blanca, cuyo ocaso
        

        	
      


      
        	
          es de mi vida fin.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          ¿De esa manera
        

        	
          1935
        
      


      
        	
          hablas, señor? ¿Ya sales de tu paso?
        

        	
      


      
        	
          ¡Brava labor ha hecho la celera[563]!
        

        	
      


      
        	
          Mas di, ¿quiéresla ver secretamente
        

        	
      


      
        	
          de noche?
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Sí, Tristán.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          ¡Quién tal creyera!
        

        	
      


      
        	
          Pues, ¿y la autoridad de presidente?
        

        	
          1940
        
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          La de un rey es mayor, y disfrazado
        

        	
      


      
        	
          deja el dorado trono si amor siente;
        

        	
      


      
        	
          demás que en el secreto iré fiado.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          ¡Plega al cielo que quiera darte audiencia
        

        	
      


      
        	
          Blanca!
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Apelo a tu ingenio y tu cuidado.
        

        	
          1945
        
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Trazas no faltarán y diligencia;
        

        	
      


      
        	
          mas tiénesla ofendida, y es honrada.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          ¿Qué puedo hacer?
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Armarte de paciencia…
        

        	
      


      
        	
          pero don Illán viene.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Ya me enfada
        

        	
      


      
        	
          este viejo con tanto dilatarme
        

        	
          1950
        
      


      
        	
          el arte que es de mí tan deseada.
        

        	
      


      
        	
          Todo es pedirme, todo es acordarme
        

        	
      


      
        	
          mis promesas, que neciamente espera
        

        	
      


      
        	
          al cumplimiento dellas obligarme,
        

        	
      


      
        	
          antes de darme la lición primera.
        

        	
          1955
        
      


      
        	
          Escúsame con él.
        

        	
      


      
        	
          (Vase.)
        
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Tu justo enfado
        

        	
      


      
        	
          con eso entenderá. ¿Quién tal creyera?
        

        	
      


      
        	
          Muda la condición quien muda estado.
        

        	
      


      
        	
      


      
        	
          (Sale DON ILLÁN.)
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          (¿Ya volvéis a don Illán (Aparte.)
        

        	
      


      
        	
          las espaldas? ¡Bien por Dios!
        

        	
          1960
        
      


      
        	
          Pues aún he de hacer de vos
        

        	
      


      
        	
          más experiencias, don Juan,
        

        	
      


      
        	
          antes que el vulcán reviente,
        

        	
      


      
        	
          por que no podáis quejaros
        

        	
      


      
        	
          que para desobligaros
        

        	
          1965
        
      


      
        	
          no os di lugar suficiente.)
        

        	
      


      
        	
          Gocéis, amigo Tristán,
        

        	
      


      
        	
          como mi pecho desea,
        

        	
      


      
        	
          de tan feliz tiempo.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Sea
        

        	
      


      
        	
          con que os sirva, don Illán.
        

        	
          1970
        
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Al marqués quisiera dar
        

        	
      


      
        	
          el parabién.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Del cuidado
        

        	
      


      
        	
          del nuevo oficio cansado,
        

        	
      


      
        	
          se entró agora a reposar.
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Descanse, pues, que es razón,
        

        	
          1975
        
      


      
        	
          que yo volveré otro día.
        

        	
      


      
        	
          De la magia le venía
        

        	
      


      
        	
          a dar la primer lición;
        

        	
      


      
        	
          que a Madrid llegaron hoy
        

        	
      


      
        	
          mis libros; mas pues los dos
        

        	
          1980
        
      


      
        	
          sois lo mismo en esto, a vos
        

        	
      


      
        	
          para entrambos os la doy.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          (Parece, por Dios, que oyó (Ap.)
        

        	
      


      
        	
          lo que hablamos.) Decid, pues;
        

        	
      


      
        	
          que recebirá el marqués
        

        	
          1985
        
      


      
        	
          gran gusto, y gran merced yo.
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Las previas disposiciones
        

        	
      


      
        	
          desta ciencia son pasar
        

        	
      


      
        	
          este códice[564], y tomar
        

        	
      


      
        	
          de memoria estas dicciones;
        

        	
          1990
        
      


      
        	
          (Abre el [libro][565] y enséñale.)
        
      


      
        	
          saber linear perfetos
        

        	
      


      
        	
          los caracteres[566] que ves,
        

        	
      


      
        	
          y esto sabido, después
        

        	
      


      
        	
          entra el saber sus efetos.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Presto, señor don Illán,
        

        	
          1995
        
      


      
        	
          lo sabremos.
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Y yo presto (Aparte.)
        

        	
      


      
        	
          veré si topaba en esto
        

        	
      


      
        	
          la ingratitud de don Juan.
        

        	
      


      
        	
          Con esta falsa lición
        

        	
      


      
        	
          y códice mentiroso,
        

        	
          2000
        
      


      
        	
          probaré si es engañoso
        

        	
      


      
        	
          en cumplir su obligación,
        

        	
      


      
        	
          pues ocasión no le queda
        

        	
      


      
        	
          con que poderse escusar.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Ved si me queréis mandar
        

        	
          2005
        
      


      
        	
          algo en que serviros pueda.
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Este memorial[567] quisiera
        

        	
      


      
        	
          que a su excelencia le deis,
        

        	
      


      
        	
          y que en la ocasión terciéis
        

        	
      


      
        	
          por mí.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Si tanto pudiera
        

        	
          2010
        
      


      
        	
          como quiero, bien logrado
        

        	
      


      
        	
          viérades[568] vuestro deseo
        

        	
      


      
        	
          brevemente.
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Así lo creo.
        

        	
      


      
        	
          De tres plazas que han vacado,
        

        	
      


      
        	
          para Melchor pido aquí
        

        	
          2015
        
      


      
        	
          una al marqués, y por vos
        

        	
      


      
        	
          pienso alcanzarla.
        

        	
      


      
        	
          (Vase.)
        
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Id con Dios,
        

        	
      


      
        	
          que el cargo me queda a mí.
        

        	
      


      
        	
          ¿Es posible que a esto llego?
        

        	
      


      
        	
          Quiero empezar a leer.
        

        	
          2020
        
      


      
        	
          (Lee[569].)
        
      


      
        	
          LIB[RO].
        
      


      
        	
          «Invocación para hacer
        

        	
      


      
        	
          a un marido sordo y ciego».
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          ¿Que la magia enseña modos
        

        	
      


      
        	
          de cegarlo cuando importe?
        

        	
      


      
        	
          Si esto saben en la corte,
        

        	
          2025
        
      


      
        	
          han de ser mágicos todos.
        

        	
      


      
        	
          (Lee.)
        
      


      
        	
          LIB[RO].
        
      


      
        	
          «Guzpurrio, franca, durento».
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Bien lo acertaré a decir.
        

        	
      


      
        	
          (Lee.)
        
      


      
        	
          LIB[RO].
        
      


      
        	
          «Caracter para impedir
        

        	
      


      
        	
          la palabra, voz y aliento».
        

        	
          2030
        
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Para los poetas quiero
        

        	
      


      
        	
          señalallo, pues les toca,
        

        	
      


      
        	
          para tapalle la boca
        

        	
      


      
        	
          al silbar un mosquetero[570].
        

        	
      


      
        	
          (Lee.)
        
      


      
        	
          LIB[RO].
        
      


      
        	
          «Caracter que pueda hacer
        

        	
          2035
        
      


      
        	
          que un calvo no lo parezca[571]».
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Bien habrá quien me agradezca
        

        	
      


      
        	
          que le [enseñe][572] el caracter.
        

        	
      


      
        	
          ¿Que la magia da cabello?
        

        	
      


      
        	
          Por Dios, que he de denunciar
        

        	
          2040
        
      


      
        	
          de cierto momo[573], y vengar
        

        	
      


      
        	
          mil ofendidos con ello,
        

        	
      


      
        	
          puesto que la villa entera
        

        	
      


      
        	
          vio que calvo anocheció,
        

        	
      


      
        	
          y a la mañana sacó
        

        	
          2045
        
      


      
        	
          abrigada la mollera.
        

        	
      


      
        	
          (Lee.)
        
      


      
        	
          LIB[RO].
        
      


      
        	
          «Conjuro de remozar[574],
        

        	
      


      
        	
          quitando rugas y canas
        

        	
      


      
        	
          y otras señales ancianas».
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Esto os importa callar,
        

        	
          2050
        
      


      
        	
          que si llega a las orejas
        

        	
      


      
        	
          de las mujeres que vos
        

        	
      


      
        	
          sabéis remozar, por Dios,
        

        	
      


      
        	
          Tristán, que os comáis de viejas[575].
        

        	
      


      
        	
          (Lee.)
        
      


      
        	
          LIB[RO].
        
      


      
        	
          «Para ver lo que se quiere».
        

        	
          2055
        
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Punto y rasgo[576]. Esto querría
        

        	
      


      
        	
          probar, por ver a Lucía;
        

        	
      


      
        	
          harelo, pues, si supiere.
        

        	
      


      
        	
          Va de encanto. Verla quiero
        

        	
      


      
        	
          debajo deste dosel.
        

        	
          2060
        
      


      
        	
          Dice aquí que forme en él
        

        	
      


      
        	
          los caracteres primero.
        

        	
      


      
        	
          (Mira al libro, y hace una letra con el dedo en el paño.)
        
      


      
        	
          Digo el conjuro: «¡Plutón,
        

        	
      


      
        	
          sal de la laguna fría,
        

        	
      


      
        	
          y muéstrame a mi Lucía!».
        

        	
          2065
        
      


      
        	
          (Alza el paño, y parece CHACÓN y esconde TRISTÁN el libro[577].)
        
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          ¡Vive Cristo, que es Chacón!
        

        	
      


      
        	
          Debime de errar.
        

        	
      


      
        	
          CHACÓN.
        
      


      
        	
          ¿Así,
        

        	
      


      
        	
          señor don Tristán? ¡Por Dios,
        

        	
      


      
        	
          que he de denunciar de vos!
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Pues, ¿qué vistes?
        

        	
      


      
        	
          CHACÓN.
        
      


      
        	
          Nada vi;
        

        	
          2070
        
      


      
        	
          solo dijistes[578]: «¡Plutón,
        

        	
      


      
        	
          sal de la laguna fría,
        

        	
      


      
        	
          y muéstrame a mi Lucía!».
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Fue por burlaros, Chacón,
        

        	
      


      
        	
          y daros en qué entender.
        

        	
          2075
        
      


      
        	
          CHACÓN.
        
      


      
        	
          En vano escusas buscáis.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Como sé que la adoráis,
        

        	
      


      
        	
          y os vi, Chacón, esconder
        

        	
      


      
        	
          a espiarme, quise así
        

        	
      


      
        	
          daros picón y cuidado.
        

        	
          2080
        
      


      
        	
          CHACÓN.
        
      


      
        	
          Ingenioso habéis andado,
        

        	
      


      
        	
          mas no os valdrá para mí,
        

        	
      


      
        	
          que ese libro que ocultáis
        

        	
      


      
        	
          no es para darme picón[579].
        

        	
      


      
        	
          (Búscasele.)
        
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          ¿Qué libro?
        

        	
      


      
        	
          CHACÓN.
        
      


      
        	
          ¡Mostrad!
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Chacón,
        

        	
          2085
        
      


      
        	
          muy demasiado[580] andáis.
        

        	
      


      
        	
          CHACÓN.
        
      


      
        	
          ¿Demasiado? Un buen día
        

        	
      


      
        	
          a la corte habéis de dar,
        

        	
      


      
        	
          que tengo de denunciar
        

        	
      


      
        	
          por dar pesar a Lucía.
        

        	
          2090
        
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Decid primero, por Dios,
        

        	
      


      
        	
          por salir de duda así,
        

        	
      


      
        	
          ¿os trajo el conjuro aquí,
        

        	
      


      
        	
          Chacón, o os venistes vos?
        

        	
      


      
        	
          CHACÓN.
        
      


      
        	
          A pedir audiencia entré
        

        	
          2095
        
      


      
        	
          para mi señor, y viendo
        

        	
      


      
        	
          que hablando solo y leyendo
        

        	
      


      
        	
          estábades, reparé,
        

        	
      


      
        	
          y para no ser sentido
        

        	
      


      
        	
          y escucharos, me escondí
        

        	
          2100
        
      


      
        	
          tras ese dosel.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          ¿Así
        

        	
      


      
        	
          que malicia vuestra ha sido?
        

        	
      


      
        	
          ¿Quién os mete en hacer mal?
        

        	
      


      
        	
          CHACÓN.
        
      


      
        	
          Esto no es sino hacer bien,
        

        	
      


      
        	
          y yo me entiendo.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          (Aparte.) (Ahora bien,
        

        	
          2105
        
      


      
        	
          la defensa es natural.)
        

        	
      


      
        	
          Por que calléis, quiero hacer
        

        	
      


      
        	
          [por][581] vos, Chacón, una cosa,
        

        	
      


      
        	
          que demás de ser gustosa,
        

        	
      


      
        	
          provechosa os ha de ser.
        

        	
          2110
        
      


      
        	
          Un oficio os haré dar
        

        	
      


      
        	
          luego que […] ocasión[582] hubiere,
        

        	
      


      
        	
          y cuando no lo cumpliere,
        

        	
      


      
        	
          podréis de mí denunciar;
        

        	
      


      
        	
          que a lo menos de temor
        

        	
          2115
        
      


      
        	
          mi obligación cumpliré.
        

        	
      


      
        	
          CHACÓN.
        
      


      
        	
          Bien.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Demás desto os daré
        

        	
      


      
        	
          la joya de más valor
        

        	
      


      
        	
          que hay en Madrid, y es, Chacón,
        

        	
      


      
        	
          este libro, con que hagáis
        

        	
          2120
        
      


      
        	
          cuantos encantos queráis.
        

        	
      


      
        	
          Y por que veáis que son
        

        	
      


      
        	
          de provecho y gusto llenos,
        

        	
      


      
        	
          os los tengo de mostrar.
        

        	
      


      
        	
          (Lee.)
        
      


      
        	
          LIB[RO][583].
        
      


      
        	
          «Conjuro para formar
        

        	
          2125
        
      


      
        	
          nublados, rayos y truenos…
        

        	
      


      
        	
          Caracteres para hacer
        

        	
      


      
        	
          que nos quieran las mujeres».
        

        	
      


      
        	
          CHACÓN.
        
      


      
        	
          ¡Oh, qué buenos caracteres!
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          (Lee.) «Palabras para traer
        

        	
          2130
        
      


      
        	
          un ejército lucido
        

        	
      


      
        	
          de cristianos y de moros,
        

        	
      


      
        	
          para descubrir tesoros».
        

        	
      


      
        	
          CHACÓN.
        
      


      
        	
          ¡Con eso quedo vencido!
        

        	
      


      
        	
          Vuestros partidos[584] aceto,
        

        	
          2135
        
      


      
        	
          y quedo por vuestro amigo.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Yo cumpliré lo que digo;
        

        	
      


      
        	
          pero, Chacón, el secreto.
        

        	
      


      
        	
          CHACÓN.
        
      


      
        	
          ¿Eso me habéis de advertir?
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Cuerdo sois; no es menester.
        

        	
          2140
        
      


      
        	
          El libro habéis de esconder,
        

        	
      


      
        	
          no os le vean al salir;
        

        	
      


      
        	
          que hay curiosos, y será,
        

        	
      


      
        	
          si le lleváis en la mano,
        

        	
      


      
        	
          querer defendelle[585] en vano.
        

        	
          2145
        
      


      
        	
          CHACÓN.
        
      


      
        	
          Seguro con esto va.
        

        	
      


      
        	
          (Mételo en la faltriquera.)
        
      


      
        	
          Quedaos a Dios.
        

        	
      


      
        	
          (Abrázase TRISTÁN con él, y da voces.)
        
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          ¡Al ladrón!
        

        	
      


      
        	
          ¡Hola, criados!
        

        	
      


      
        	
          (Salen.)
        
      


      
        	
          CHACÓN.
        
      


      
        	
          ¿Qué es esto?
        

        	
      


      
        	
          CRIADO.
        
      


      
        	
          ¿Qué mandas?
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Ataldo[586] presto,
        

        	
      


      
        	
          que es ladrón.
        

        	
      


      
        	
          CHACÓN.
        
      


      
        	
          ¿Hay tal traición?
        

        	
          2150
        
      


      
        	
          (Átanle.)
        
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Tras este dosel lo hallé
        

        	
      


      
        	
          escondido.
        

        	
      


      
        	
          CRIADO.
        
      


      
        	
          ¡Hay tal maldad!
        

        	
      


      
        	
          CHACÓN.
        
      


      
        	
          Señores…
        

        	
      


      
        	
          CRIADO.
        
      


      
        	
          ¡Ladrón, callad!
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          ¡Esperad! Le buscaré
        

        	
      


      
        	
          las faltriqueras; quizá
        

        	
          2155
        
      


      
        	
          tendrá indicios contra sí.
        

        	
      


      
        	
          (Sácale el libro.)
        
      


      
        	
          Este es libro y dice aquí…
        

        	
      


      
        	
          CRIADO.
        
      


      
        	
          Libro de calo[587] será.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          (Lee.) «Arte de nigromancía».
        

        	
      


      
        	
          ¿Esto más? ¿Así, Chacón,
        

        	
          2160
        
      


      
        	
          nigromántico y ladrón?
        

        	
      


      
        	
          ¡Qué buena bellaquería!
        

        	
      


      
        	
          (Sale DON JUAN.)
        
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          ¿Qué es esto?
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Un ladrón, señor.
        

        	
      


      
        	
          CHACÓN.
        
      


      
        	
          ¡Miente!
        

        	
      


      
        	
          CRIADO.
        
      


      
        	
          ¡Ah, ladrón!
        

        	
      


      
        	
          CHACÓN.
        
      


      
        	
          ¡Pierdo el seso!
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Manda que le lleven preso,
        

        	
          2165
        
      


      
        	
          que es también encantador.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          ¿Cómo lo sabes?
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Traía
        

        	
      


      
        	
          este libro.
        

        	
      


      
        	
          (Toma DON JUAN el libro.)
        
      


      
        	
          CHACÓN.
        
      


      
        	
          Declarad,
        

        	
      


      
        	
          cielo santo, la verdad.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          (Lee.) «Arte de nigromancía».
        

        	
          2170
        
      


      
        	
          ¡Llevalde!
        

        	
      


      
        	
          CHACÓN.
        
      


      
        	
          Señor…
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Chacón,
        

        	
      


      
        	
          [si es dar penas] vuestro gusto[588],
        

        	
      


      
        	
          tened paciencia, que es justo
        

        	
      


      
        	
          redemir la vejación[589].
        

        	
      


      
        	
          (Llévanle.)
        
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Tristán, ¿qué es esto?
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Señor,
        

        	
          2175
        
      


      
        	
          en una casa en que había
        

        	
      


      
        	
          conversación[590], cierto día
        

        	
      


      
        	
          salieron al corredor
        

        	
      


      
        	
          dos solos, que una cuestión
        

        	
      


      
        	
          tenían que averiguar,
        

        	
          2180
        
      


      
        	
          y en ella le vino a dar
        

        	
      


      
        	
          uno a otro un bofetón.
        

        	
      


      
        	
          Pues el que le recibió,
        

        	
      


      
        	
          a grandes voces y apriesa[591]
        

        	
      


      
        	
          dijo al otro: ¡Tomaos esa!
        

        	
          2185
        
      


      
        	
          La gente, que dentro oyó
        

        	
      


      
        	
          el golpe y no vio la mano,
        

        	
      


      
        	
          atribuyó la vitoria
        

        	
      


      
        	
          al que cantaba la gloria
        

        	
      


      
        	
          tan orgulloso y ufano.
        

        	
          2190
        
      


      
        	
          Y así, con esta invención
        

        	
      


      
        	
          vino a quedar agraviado
        

        	
      


      
        	
          aquel mismo que había
        

        	
      


      
        	
          dado al contrario el bofetón.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Aplica.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Ya yo entendí
        

        	
          2195
        
      


      
        	
          que me hubieras entendido.
        

        	
      


      
        	
          Este librillo ha traído
        

        	
      


      
        	
          el viejo Illán para ti…
        

        	
      


      
        	
          Mas detrás deste cancel
        

        	
      


      
        	
          hay gente y podrá escucharnos.
        

        	
          2200
        
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          El remedio es [retirarnos][592]
        

        	
      


      
        	
          al camarín.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Y aun en él
        

        	
      


      
        	
          no sé si estaremos bien,
        

        	
      


      
        	
          que en lo que me ha sucedido
        

        	
      


      
        	
          con Chacón he conocido
        

        	
          2205
        
      


      
        	
          que oyen las paredes[593].
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Ven.
        

        	
      


      
        	
          (Vanse.)
        
      


      
        	
          (Salen DON ENRIQUE con hábito de Santiago, y LUCÍA.)
        
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          Si no le ofrezco a Blanca la encomienda,
        

        	
      


      
        	
          ni estimo el bien ni logro la ventura,
        

        	
      


      
        	
          que mi mayor aumento es sueño vano,
        

        	
      


      
        	
          si no llego a alcanzar su blanca mano.
        

        	
          2210
        
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Si estuviera el serviros en la mía,
        

        	
      


      
        	
          experiencia tenéis de mi deseo,
        

        	
      


      
        	
          mas hoy no puede ser que acaba agora
        

        	
      


      
        	
          de lavarse el cabello mi señora.
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          ¡Ay dueño hermoso! En ella considero,
        

        	
          2215
        
      


      
        	
          mientras sus hebras baña al sol que esconde,
        

        	
      


      
        	
          cuando a los mares baja occidentales,
        

        	
      


      
        	
          pirámides de luz en sus cristales.
        

        	
      


      
        	
          ¡Quién viera las estrellas en que adoro
        

        	
      


      
        	
          dar brújulas de luz por nubes de oro!
        

        	
          2220
        
      


      
        	
          ¡Quién en sus rayos ensartar la aurora
        

        	
      


      
        	
          las mismas perlas que naciendo llora!
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Ablandará diamantes tu terneza.
        

        	
      


      
        	
          Ven a la calle, Enrique, a media noche,
        

        	
      


      
        	
          que yo sacaré a Blanca a la ventana.
        

        	
          2225
        
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          En nuevo oriente se verá Diana.
        

        	
      


      
        	
          Publique esta cadena[594], mi Lucía,
        

        	
      


      
        	
          la que pones con eso al alma mía.
        

        	
      


      
        	
          (Dásela.)
        
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Inclinas firme, y liberal obligas.
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          ¿Qué seña podré hacer?
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Pararte enfrente
        

        	
          2230
        
      


      
        	
          del balcón a las doce, solamente;
        

        	
      


      
        	
          y adiós.
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          Mi vida estriba en ti, Lucía.
        

        	
      


      
        	
          (Vase.)
        
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          De mi cuidado tus intentos fía.
        

        	
      


      
        	
          (Ap[595].) Esto sí es negociar[596]; esto se llama
        

        	
      


      
        	
          a Dios rogando y el dinero dando[597].
        

        	
          2235
        
      


      
        	
          Por echarle de mí le prometía
        

        	
      


      
        	
          sacarle (el cielo sabe cuán sin gana
        

        	
      


      
        	
          de cumplirlo) mi dueño[598] a la ventana;
        

        	
      


      
        	
          y tanto obró, pagando francamente,
        

        	
      


      
        	
          la promesa sin alma, que me pesa
        

        	
          2240
        
      


      
        	
          de que fuese sin alma la promesa.
        

        	
      


      
        	
          Ya mudo parecer, que el presidente
        

        	
      


      
        	
          con el poder obliga solamente.
        

        	
      


      
        	
          ¿Qué se me sigue a mí de su grandeza?
        

        	
      


      
        	
          ¿Y más si della, ya desvanecido,
        

        	
          2245
        
      


      
        	
          galán pretende ser[599], y no marido?
        

        	
      


      
        	
          Y siendo esto imposible, nunca espero
        

        	
      


      
        	
          fruto de su poder ni su dinero.
        

        	
      


      
        	
          (Sale BLANCA.)
        
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          ¿Fuese ya?
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Sí, señora.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          ¿Qué quería?
        

        	
      


      
        	
          ¿Cansarme?
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Yo sospecho que venía
        

        	
          2250
        
      


      
        	
          a ver si el presentar ante tus ojos
        

        	
      


      
        	
          de roja cruz atravesado el pecho
        

        	
      


      
        	
          era con tus crueldades de provecho;
        

        	
      


      
        	
          y a fe que le está bien.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          ¡Grandeza estraña!
        

        	
      


      
        	
          ¡Soberano poder del rey de España!
        

        	
          2255
        
      


      
        	
          Sin que nada [le][600] cueste da un tesoro,
        

        	
      


      
        	
          y sabe y puede hacer, solo queriendo,
        

        	
      


      
        	
          la más vistosa gala de un remiendo[601].
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Dijo que si tu mano no alcanzaba,
        

        	
      


      
        	
          ni hábitos ni encomiendas estimaba.
        

        	
          2260
        
      


      
        	
          Mientras más sube, más humilde adora,
        

        	
      


      
        	
          bien otro que el marqués desvanecido,
        

        	
      


      
        	
          en quien con el honor crece el olvido.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Conozco lo mejor y aunque lo apruebo,
        

        	
      


      
        	
          elijo lo peor, que en daño mío
        

        	
          2265
        
      


      
        	
          huye la inclinación del albedrío[602].
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Escusete diciendo que acababas
        

        	
      


      
        	
          de lavarte el cabello.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Bien hiciste.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          (Ap.) Callaré lo demás, que le aborrece,
        

        	
      


      
        	
          y mejor al descuido y engañada
        

        	
          2270
        
      


      
        	
          la sacaré a la reja, que avisada.
        

        	
      


      
        	
          (Sale TRISTÁN.)
        
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Licencia no ha de aguardar
        

        	
      


      
        	
          quien halla abierta la puerta,
        

        	
      


      
        	
          que pienso que hallarla abierta
        

        	
      


      
        	
          es la licencia de entrar.
        

        	
          2275
        
      


      
        	
          ¡Válgate Dios, que estremada
        

        	
      


      
        	
          hermosura!
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          ¡A Dios pluguiera,
        

        	
      


      
        	
          secretario, que no fuera,
        

        	
      


      
        	
          más que hermosa, desdichada!
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          No estés triste, cuando tengo,
        

        	
          2280
        
      


      
        	
          señora, que suplicarte.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Con tener en qué agradarte,
        

        	
      


      
        	
          a dejar de estarlo vengo.
        

        	
      


      
        	
          ¿Qué quieres?
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Hablar querría
        

        	
      


      
        	
          a solas, que importa así,
        

        	
          2285
        
      


      
        	
          si te sirves.
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          ¿Para mí
        

        	
      


      
        	
          hay ya secretos?
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Lucía,
        

        	
      


      
        	
          de dos frailes que habían sido
        

        	
      


      
        	
          de firme amistad y fe
        

        	
      


      
        	
          raro ejemplo, el uno fue
        

        	
          2290
        
      


      
        	
          por provincial elegido.
        

        	
      


      
        	
          A verle llegó volando
        

        	
      


      
        	
          muy alegre el compañero,
        

        	
      


      
        	
          mas detúvole un portero
        

        	
      


      
        	
          y le dijo: «Está ajustando
        

        	
          2295
        
      


      
        	
          nuestro padre ciertas cuentas.
        

        	
      


      
        	
          Vuesencia vuelva después».
        

        	
      


      
        	
          Y él respondió: «Desde que es
        

        	
      


      
        	
          pater noster anda en cuentas».
        

        	
      


      
        	
          Tú, pues con pecho discreto
        

        	
          2300
        
      


      
        	
          conoces el tiempo vario,
        

        	
      


      
        	
          di: «Desde que es secretario,
        

        	
      


      
        	
          habla Tristán en secreto».
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Oblígasme a que recele,
        

        	
      


      
        	
          si estás solo, una traición
        

        	
          2305
        
      


      
        	
          como aquella que a Chacón
        

        	
      


      
        	
          tiene en prisión.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          ¿Ahí te duele?
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          A esa puerta te retira.
        

        	
      


      
        	
          (Retírase.)
        
      


      
        	
          Di, Tristán.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          El presidente,
        

        	
      


      
        	
          mi señor, que fuego ardiente
        

        	
          2310
        
      


      
        	
          en vez de aliento respira,
        

        	
      


      
        	
          pide que a solas le des
        

        	
      


      
        	
          esta noche un rato audiencia.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          ¿No es más cuerdo su excelencia?
        

        	
      


      
        	
          Dile, Tristán, al marqués
        

        	
          2315
        
      


      
        	
          que si amante y ambicioso
        

        	
      


      
        	
          espera verme engañada,
        

        	
      


      
        	
          yo sé resistir honrada
        

        	
      


      
        	
          lo que intenta poderoso,
        

        	
      


      
        	
          y que solamente espere
        

        	
          2320
        
      


      
        	
          verme a solas mi marido.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          ¿Qué sabes, si reducido[603]
        

        	
      


      
        	
          a serlo ya, hablarte quiere?
        

        	
      


      
        	
          ¿Qué arriesgas en dalle audiencia?
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Quien se deja a solas ver
        

        	
          2325
        
      


      
        	
          de un amante con poder,
        

        	
      


      
        	
          hace justa la violencia.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Óyele en tu reja, pues.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Aun eso…
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Poco te pido.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Si no ha de ser mi marido,
        

        	
          2330
        
      


      
        	
          no se serene[604] el marqués.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          ¿Qué pierdes en escuchalle?
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Otro esposo ser podría.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Del secreto te confía.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Ahora[605] bien, esté en la calle
        

        	
          2335
        
      


      
        	
          a maitines.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Dete Dios,
        

        	
      


      
        	
          señora, lo que mereces.
        

        	
      


      
        	
          ¿Qué seña?
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Toser dos veces.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Solos vendremos los dos;
        

        	
      


      
        	
          y tú desto cautamente
        

        	
          2340
        
      


      
        	
          deslumbrarás[606] a Lucía,
        

        	
      


      
        	
          que publicarlo podría,
        

        	
      


      
        	
          y está mal a un presidente.
        

        	
      


      
        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Bien dices.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Oye otra cosa
        

        	
      


      
        	
          que quiero saber de ti.
        

        	
          2345
        
      


      
        	
          (Hablan en secreto[607].)
        
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          (Del paño, aparte.) ¡Rabiando estoy de que a mí
        

        	
      


      
        	
          me tengan por sospechosa!
        

        	
      


      
        	
          ¿De mí no hace confianza
        

        	
      


      
        	
          Tristán? ¿Qué mudanza es esta?
        

        	
      


      
        	
          Pues si la vida me cuesta,
        

        	
          2350
        
      


      
        	
          tengo de tomar venganza.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Dime el autor.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          El secreto
        

        	
      


      
        	
          me encargó.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Fácil verán
        

        	
      


      
        	
          tus ojos que no hay galán
        

        	
      


      
        	
          en la corte más perfeto.
        

        	
          2355
        
      


      
        	
          ([Al irse] encuentra a LUCÍA[608].)
        
      


      
        	
          Lucía, ¿enojada estás?
        

        	
      


      
        	
          ¿No adviertes que soy mandado?
        

        	
      


      
        	
          Quédate a Dios, que pasado
        

        	
      


      
        	
          el enojo, me hablarás.
        

        	
      


      
        	
          (Vase.)
        
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          ¿Qué es esto, señora mía?
        

        	
          2360
        
      


      
        	
          ¿Qué novedades han sido
        

        	
      


      
        	
          las que obligarte han podido
        

        	
      


      
        	
          a no fiar de Lucía?
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Recatos del presidente,
        

        	
      


      
        	
          que no culpas tuyas son;
        

        	
          2365
        
      


      
        	
          y puedo en esta ocasión
        

        	
      


      
        	
          declararte solamente
        

        	
      


      
        	
          que celos con el marqués
        

        	
      


      
        	
          más que el amor han podido
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Si no ha de ser tu marido,
        

        	
          2370
        
      


      
        	
          ni aun esperanzas le des.
        

        	
      


      
        	
          (Vase.)
        
      


      
        	
          (Salen DON JUAN y TRISTÁN.)
        
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          ¿Tres postizos?
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Sí, señor.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          ¿Y pantorrillas? ¿Qué más?
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Que enfadoso aliento das.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          ¿Y no te dijo el autor?
        

        	
          2375
        
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Fue imposible.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          ¿Qué hay quien quiera
        

        	
      


      
        	
          tal engaño persuadir?
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Pues, señor, a no mentir
        

        	
      


      
        	
          el maldiciente, ¿lo fuera?
        

        	
      


      
        	
          Aquel es murmurador
        

        	
          2380
        
      


      
        	
          que divulga falsedades;
        

        	
      


      
        	
          que a quien dice las verdades
        

        	
      


      
        	
          llamo yo predicador.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          ¿Es reloj? Como lo espero,
        

        	
      


      
        	
          se me antoja.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          No te espantes,
        

        	
          2385
        
      


      
        	
          que el reloj de los amantes
        

        	
      


      
        	
          anda siempre delantero.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          ¿Que al fin tan resuelta ves
        

        	
      


      
        	
          a Blanca?
        

        	
      


      
        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Como has oído.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          «¡Si no ha de ser mi marido,
        

        	
          2390
        
      


      
        	
          no se serene el marqués!».
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Y a fe que era buen consejo.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Si no puede haber mudanza,
        

        	
      


      
        	
          quítame tú la esperanza,
        

        	
      


      
        	
          y verás como lo dejo.
        

        	
          2395
        
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Este zaguán ha quedado
        

        	
      


      
        	
          abierto, por que te esconda
        

        	
      


      
        	
          si acaso viene la ronda:
        

        	
      


      
        	
          prevención de mi cuidado.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Y fue cuerda prevención
        

        	
          2400
        
      


      
        	
          que si la justicia da
        

        	
      


      
        	
          en conocerme, será
        

        	
      


      
        	
          gran daño de mi opinión[609].
        

        	
      


      
        	
          Mas oye.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Las doce dan.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Haz la seña.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Vaya. (Tose dos veces.)
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Tente,
        

        	
          2405
        
      


      
        	
          que o me engaño o viene gente.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Pues mientras pasa al zaguán.
        

        	
      


      
        	
          (Retíranse.)
        
      


      
        	
          (Sale DON ENRIQUE.)
        
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          [La soledad[610]] de la noche (Ap.)
        

        	
      


      
        	
          anima mis esperanzas.
        

        	
      


      
        	
          (Sale BLANCA a la ventana.)
        
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Al reloj siguió la seña:
        

        	
          2410
        
      


      
        	
          ¡qué puntüal es quien ama!
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Uno es solo y se ha parado
        

        	
      


      
        	
          enfrente de la ventana.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          ¡Ce[611]! ¿Sois vos, señor?
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          (Aparte.) (La voz
        

        	
      


      
        	
          es esta de doña Blanca.)
        

        	
          2415
        
      


      
        	
          ¿Quién puede ser sino un cuerpo
        

        	
      


      
        	
          que en tu cielo busca el alma?
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          ¡Vive Dios, que habla con ella!
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          ¿Echarémosle?
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          No, aguarda,
        

        	
      


      
        	
          que sospecho que es Enrique.
        

        	
          2420
        
      


      
        	
          Escuchemos lo que hablan.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          De la merced que os ha hecho
        

        	
      


      
        	
          su Majestad deseaba
        

        	
      


      
        	
          daros un gran parabién.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Enrique es, y doña Blanca
        

        	
          2425
        
      


      
        	
          de la encomienda le da
        

        	
      


      
        	
          el parabién.
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          Todo es nada
        

        	
      


      
        	
          mientras en tálamo alegre
        

        	
      


      
        	
          no toco esa mano blanca.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Si estáis en eso resuelto,
        

        	
          2430
        
      


      
        	
          yo lo estoy también.
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          Mi alma
        

        	
      


      
        	
          en fe de esperarlo vive.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          (Ap.) ¡Declarose! ¡Dicha estraña!
        

        	
      


      
        	
          ¡Oh, lo que pueden los celos!
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          (Ap.) ¡Oh, lo que un hábito alcanza!
        

        	
          2435
        
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          ¿Qué tal escucho? No puedo
        

        	
      


      
        	
          sufrirlo. ¡Echémosle!
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          ¡Aguarda!
        

        	
      


      
        	
          No salgas tú, que yo solo
        

        	
      


      
        	
          le echaré con una traza.
        

        	
      


      
        	
          ¡Ah, caballero!
        

        	
      


      
        	
          (Llégase TRISTÁN solo a DON ENRIQUE.)
        
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          ¿Quién es?
        

        	
          2440
        
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          ¿Es acaso vuestra casa
        

        	
      


      
        	
          por aquí?
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          Pues, ¿qué os importa?
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          ¿Es don Enrique de Vargas?
        

        	
      


      
        	
          Que en la voz le reconozco.
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          ¿Es Tristán?
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Es quien os anda
        

        	
          2445
        
      


      
        	
          a estas horas a buscar,
        

        	
      


      
        	
          porque el presidente os llama
        

        	
      


      
        	
          para un negocio importante,
        

        	
      


      
        	
          tan de priesa, que me manda
        

        	
      


      
        	
          que antes de acostarme os halle
        

        	
          2450
        
      


      
        	
          y él desvelado os aguarda.
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          Id delante, secretario;
        

        	
      


      
        	
          que ya os sigo.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          ¡Ay, desdichada!
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          ¡Adiós, mi bien! ¿No respondes?
        

        	
      


      
        	
          Quitose de la ventana.
        

        	
          2455
        
      


      
        	
          (Vanse DON ENRIQUE y TRISTÁN.)
        
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          ¡Que por el marqués le hablase!
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          ¿Estás en la reja, Blanca?
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          ¿Es el marqués?
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          ¡Enemiga!,
        

        	
      


      
        	
          es quien oyó lo que hablabas
        

        	
      


      
        	
          con don Enrique. Crüel,
        

        	
          2460
        
      


      
        	
          ¿a cuál de los dos engañas?
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          ¡Oye, señor!
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          ¿Esto haces
        

        	
      


      
        	
          cuando de obligarme tratas?
        

        	
      


      
        	
          ¿Con quien [habla] a un escudero
        

        	
      


      
        	
          a tal hora [en] la ventana[612],
        

        	
          2465
        
      


      
        	
          quieres que se case un grande?
        

        	
      


      
        	
          ¿Ves mi razón? ¿Ves tu infamia?
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Si a la seña que te di
        

        	
      


      
        	
          salí, y pensando que hablaba
        

        	
      


      
        	
          contigo, hablé con Enrique,
        

        	
          2470
        
      


      
        	
          ¿qué me culpas de liviana?
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Pues si engañada saliste,
        

        	
      


      
        	
          huyeras desengañada.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          No lo estuve hasta que habló
        

        	
      


      
        	
          Tristán con Enrique.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          ¡Ah, falsa!
        

        	
          2475
        
      


      
        	
          Puesto que la norabuena
        

        	
      


      
        	
          de la encomienda le dabas,
        

        	
      


      
        	
          bien conociste quién era.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          ¿Yo dije encomienda? ¡Calla!
        

        	
      


      
        	
          Para negar mis verdades,
        

        	
          2480
        
      


      
        	
          no me trueques las palabras.
        

        	
      


      
        	
          «De la merced que os ha hecho
        

        	
      


      
        	
          su Majestad deseaba
        

        	
      


      
        	
          daros ya la norabuena»,
        

        	
      


      
        	
          ¿no le dije?
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Y eso, ingrata,
        

        	
          2485
        
      


      
        	
          ¿no es lo mismo?
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          No es lo mismo;
        

        	
      


      
        	
          que a ti el parabién te daba
        

        	
      


      
        	
          de la presidencia.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          ¿Cómo
        

        	
      


      
        	
          es posible que en el habla
        

        	
      


      
        	
          no le conocieses?
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          No;
        

        	
          2490
        
      


      
        	
          digo que no, y esto basta.
        

        	
      


      
        	
          Mas, ¿qué doy satisfaciones?
        

        	
      


      
        	
          ¿Has de ser mi esposo? ¿Callas?
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Cuando tales cosas veo…
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Estas cosas no te dañan.
        

        	
      


      
        	
          No tomes falsa ocasión
        

        	
      


      
        	
          para encubrir tus mudanzas;
        

        	
      


      
        	
          que cuando fuera verdad
        

        	
      


      
        	
          que a don Enrique escuchara,
        

        	
      


      
        	
          quien para esposo pretende,
        

        	
          2500
        
      


      
        	
          ni te ofende ni me infama.
        

        	
      


      
        	
          Aquí te has de resolver,
        

        	
      


      
        	
          sin que te quede esperanza,
        

        	
      


      
        	
          si la mano no me das,
        

        	
      


      
        	
          de verme jamás la cara.
        

        	
          2505
        
      


      
        	
          ¿Callas? ¡Vete!
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Blanca, escucha.
        

        	
      


      
        	
          Mucho aprietas; no me amas,
        

        	
      


      
        	
          pues solo tu bien procuras
        

        	
      


      
        	
          y en mi daño no reparas.
        

        	
      


      
        	
          Yo pretendo ser tu esposo,
        

        	
          2510
        
      


      
        	
          dello te daré palabra,
        

        	
      


      
        	
          mas agora, cuando ves
        

        	
      


      
        	
          tan reciente mi privanza,
        

        	
      


      
        	
          puesto de ayer en mis hombros
        

        	
      


      
        	
          todo el gobierno de España,
        

        	
      


      
        	
          ¿quieres que todo lo arriesgue
        

        	
      


      
        	
          con una acción tan liviana
        

        	
      


      
        	
          como casar por amores,
        

        	
      


      
        	
          con quien…? Perdóname, Blanca,
        

        	
      


      
        	
          que es muy desigual tu estado,
        

        	
          2520
        
      


      
        	
          aunque en nobleza me igualas.
        

        	
      


      
        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          ¡Calla, falso! Pues si agora
        

        	
      


      
        	
          por desigual no te casas,
        

        	
      


      
        	
          ¿no me quebrarás también
        

        	
      


      
        	
          por desigual la palabra?
        

        	
          2525
        
      


      
        	
          ¿No sé yo cómo las cumplen
        

        	
      


      
        	
          los que tu poder alcanzan?
        

        	
      


      
        	
          Vete con Dios; no aventures[613]
        

        	
      


      
        	
          tu oficio y del rey la gracia;
        

        	
      


      
        	
          que un rey te puede faltar,
        

        	
          2530
        
      


      
        	
          y no mil hermosas damas.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          ¡Blanca, escucha!
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          ¿Qué me quieres?
        

        	
      


      
        	
          ¿Eres mi esposo?
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Oye, Blanca.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Si no dices: «Soy tu esposo»,
        

        	
      


      
        	
          no digas otra palabra.
        

        	
          2535
        
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Terrible estás de resuelta.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Estoy resuelta, de honrada,
        

        	
      


      
        	
          a escuchar solo a mi esposo
        

        	
      


      
        	
          a tal hora a la ventana.
        

        	
      


      
        	
          (Vase.)
        
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          ¡Ah, enemiga! ¡Vive el cielo,
        

        	
          2540
        
      


      
        	
          pues tan resuelta me agravias,
        

        	
      


      
        	
          que ni te has de ver conmigo
        

        	
      


      
        	
          ni con Enrique casada!
        

        	
      


      
        	
          Pues tú mi afición desprecias,
        

        	
      


      
        	
          salga la tuya del alma;
        

        	
          2545
        
      


      
        	
          en rabia trueco el amor,
        

        	
      


      
        	
          y los celos en venganzas.
        

        	
      


      
        	
          (Vase.)
        
      


      
        	
          (Salen TRISTÁN y tres PRETENDIENTES con memoriales.)
        
      


      
        	
          PRETEN. 1.
        
      


      
        	
          Merezca en esta ocasión
        

        	
      


      
        	
          que vuested[614], como quien es,
        

        	
      


      
        	
          me ayude con el marqués.
        

        	
          2550
        
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          ¿Qué pide?
        

        	
      


      
        	
          PRETEN. 1.
        
      


      
        	
          Una comisión.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          ¿Qué?
        

        	
      


      
        	
          PRETEN. 1.
        
      


      
        	
          Comisión.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Bien está.
        

        	
      


      
        	
          ¿Fuera de aquí?
        

        	
      


      
        	
          PRETEN. 1.
        
      


      
        	
          En Zaragoza.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          ¿Casado?
        

        	
      


      
        	
          PRETEN. 1.
        
      


      
        	
          Con mujer moza
        

        	
      


      
        	
          y hermosa.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Negociará.
        

        	
          2555
        
      


      
        	
          (Vase.)
        
      


      
        	
          PRETEN. 2.
        
      


      
        	
          Para que una plaza alcance
        

        	
      


      
        	
          o el uno destos oficios,
        

        	
      


      
        	
          me dad favor.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          ¿Qué servicios?
        

        	
      


      
        	
          PRETEN. 2.
        
      


      
        	
          He escrito un libro en romance.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          ¿Qué?
        

        	
      


      
        	
          PRETEN. 2.
        
      


      
        	
          En romance
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Bien está.
        

        	
          2560
        
      


      
        	
          PRETEN. 2.
        
      


      
        	
          Y también fui traductor
        

        	
      


      
        	
          de un italiano, señor.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Señor, no negociará.
        

        	
      


      
        	
          (Vase.)
        
      


      
        	
          PRETEN. 3.
        
      


      
        	
          ¿Qué hay de mi negocio?
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Ayer
        

        	
      


      
        	
          dijo el marqués mi señor
        

        	
          2565
        
      


      
        	
          que mostréis vuestro valor,
        

        	
      


      
        	
          si capitán queréis ser.
        

        	
      


      
        	
          PRETEN. 3.
        
      


      
        	
          Pues, ¿no ha bastado mostralle
        

        	
      


      
        	
          este talle, esta presencia?
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Acá tiene su excelencia
        

        	
          2570
        
      


      
        	
          rocines de mejor talle.
        

        	
      


      
        	
          PRETEN. 3.
        
      


      
        	
          Señor, si favor me da
        

        	
      


      
        	
          y negocio, le daré
        

        	
      


      
        	
          de albricias mil doblas.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          ¿Qué?
        

        	
      


      
        	
          PRETEN. 3.
        
      


      
        	
          Mil doblas.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Negociará.
        

        	
          2575
        
      


      
        	
          (Vase.)
        
      


      
        	
          (Salen BLANCA con manto, DON ILLÁN y DON ENRIQUE.)
        
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          A las dos de la mañana
        

        	
      


      
        	
          que hasta entonces me tuvieron
        

        	
      


      
        	
          en la antesala esperando…
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          (Ap.) Yo fui causa de ese efeto.
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          Entrar me mandó el marqués,
        

        	
          2580
        
      


      
        	
          me recibió diciendo:
        

        	
      


      
        	
          «Asistente de Sevilla
        

        	
      


      
        	
          su Majestad os ha hecho,
        

        	
      


      
        	
          y conviene a su servicio
        

        	
      


      
        	
          que os partáis, Enrique, luego,
        

        	
          2585
        
      


      
        	
          esperando cada día
        

        	
      


      
        	
          más venturosos aumentos.
        

        	
      


      
        	
          Por la mañana venid
        

        	
      


      
        	
          por los despachos». Con esto
        

        	
      


      
        	
          le dejé, y a despedirme
        

        	
          2590
        
      


      
        	
          agora a su casa vuelvo.
        

        	
      


      
        	
          Mas, hermosa doña Blanca,
        

        	
      


      
        	
          si la bendición no llevo
        

        	
      


      
        	
          de esa mano, y de esa boca
        

        	
      


      
        	
          un sí no alcanzo primero,
        

        	
          2595
        
      


      
        	
          pensad que voy a morir,
        

        	
      


      
        	
          no a mandar, porque ni tengo
        

        	
      


      
        	
          más vida que la esperanza,
        

        	
      


      
        	
          ni más muerte que el deseo.
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Vueseñoría[615], señor,
        

        	
          2600
        
      


      
        	
          goce tan altos aumentos
        

        	
      


      
        	
          mil años. Blanca que ve
        

        	
      


      
        	
          lo mucho que gana en ello,
        

        	
      


      
        	
          pagando vuestras finezas[616]
        

        	
      


      
        	
          cumplirá vuestros intentos.
        

        	
          2605
        
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          Vos, Blanca, ¿no respondéis?
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          (Ap.) ¡Ay de mí!
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Su estado honesto
        

        	
      


      
        	
          la refrena, mas fiad
        

        	
      


      
        	
          que del negocio a que vengo
        

        	
      


      
        	
          su resolución resulte,
        

        	
          2610
        
      


      
        	
          que no ha sido sin misterio
        

        	
      


      
        	
          el traerla donde veis.
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          ¿Qué es esto, sagrados cielos?
        

        	
      


      
        	
          En cas[617] del marqués entráis,
        

        	
      


      
        	
          ¿y puede ser de provecho
        

        	
          2615
        
      


      
        	
          a mi intento esta venida?
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Don Enrique, yo me entiendo.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Su excelencia viene: ¡plaza!
        

        	
      


      
        	
          (Sale DON JUAN.)
        
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Señor don Illán, ¿qué es esto?
        

        	
      


      
        	
          ¿Es doña Blanca?
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Señor,
        

        	
          2620
        
      


      
        	
          ella misma.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Pues, ¿qué exceso
        

        	
      


      
        	
          es este, Blanca?
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          A mi padre,
        

        	
      


      
        	
          que me ha traído, obedezco.
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Como engaños de la corte
        

        	
      


      
        	
          y desengaños del tiempo
        

        	
          2625
        
      


      
        	
          han dado a mis esperanzas
        

        	
      


      
        	
          tan notorios escarmientos;
        

        	
      


      
        	
          como tantas dilaciones
        

        	
      


      
        	
          y tantas escusas veo
        

        	
      


      
        	
          en dar a vuestras promesas
        

        	
          2630
        
      


      
        	
          el debido cumplimiento,
        

        	
      


      
        	
          en que mostráis que o fingidas
        

        	
      


      
        	
          al tiempo de hacerlas fueron,
        

        	
      


      
        	
          o la mudanza de estado
        

        	
      


      
        	
          os mudó los pensamientos,
        

        	
          2635
        
      


      
        	
          pues por postrer desengaño
        

        	
      


      
        	
          todas las plazas salieron
        

        	
      


      
        	
          sin ser Melchor proveído,
        

        	
      


      
        	
          o consultado a lo menos[618],
        

        	
      


      
        	
          a dejar las pretensiones
        

        	
          2640
        
      


      
        	
          y dar la vuelta a Toledo
        

        	
      


      
        	
          resueltos los dos venimos
        

        	
      


      
        	
          a alcanzar de vos primero
        

        	
      


      
        	
          que nos deis, señor, licencia.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          (Aparte a TRISTÁN.) ¿Entiendes, Tristán?
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          [Aparte a DON JUAN.] Ya entiendo.
        

        	
          2645
        
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          [Ap.] (Con la ausencia me amenazan
        

        	
      


      
        	
          por obligarme con eso
        

        	
      


      
        	
          a casarme, mas saldrales
        

        	
      


      
        	
          al revés el pensamiento.
        

        	
      


      
        	
          Aquí me pienso vengar
        

        	
          2650
        
      


      
        	
          de altiveces con desprecios,
        

        	
      


      
        	
          de desprecios con desdenes,
        

        	
      


      
        	
          y con rigores de celos.)
        

        	
      


      
        	
          Para obligar superiores,
        

        	
      


      
        	
          Illán, no es modo discreto
        

        	
          2655
        
      


      
        	
          [indignarlos querelloso[619]]
        

        	
      


      
        	
          y descortés ofenderlos.
        

        	
      


      
        	
          Si no cumplí mis promesas,
        

        	
      


      
        	
          debiérades, si sois cuerdo,
        

        	
      


      
        	
          atribuirlo a que en vos
        

        	
          2660
        
      


      
        	
          faltan los merecimientos,
        

        	
      


      
        	
          y no motejar, a quien
        

        	
      


      
        	
          debéis tan justo respeto,
        

        	
      


      
        	
          de fingido y de mudable[620]
        

        	
      


      
        	
          con tan libre atrevimiento.
        

        	
          2665
        
      


      
        	
          Id a Toledo, que yo
        

        	
      


      
        	
          no solamente no quiero
        

        	
      


      
        	
          aprender de vos la magia,
        

        	
      


      
        	
          mas antes, según me ofendo,
        

        	
      


      
        	
          me agradeced que no os hago
        

        	
          2670
        
      


      
        	
          castigar por hechicero.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          ¿Qué escucho?
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Bastante prueba
        

        	
      


      
        	
          de tu ingratitud he hecho:
        

        	
      


      
        	
          los caracteres deshago.
        

        	
      


      
        	
          (Borra unas letras en un papel.)
        
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          ¿Qué es esto?
        

        	
      


      
        	
          (Sale PÉREZ.)
        
      


      
        	
          PÉREZ.
        
      


      
        	
          El Hijo del fuego
        

        	
          2675
        
      


      
        	
          aguarda ya aderezado
        

        	
      


      
        	
          a competir con el viento.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          ¿Qué Hijo del fuego?
        

        	
      


      
        	
          PÉREZ.
        
      


      
        	
          El caballo
        

        	
      


      
        	
          a quien poner aderezo
        

        	
      


      
        	
          de jineta me mandastes.
        

        	
          2680
        
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Pues, ¿dónde estoy?
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          En Toledo,
        

        	
      


      
        	
          en mi casa y en mi estudio.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          ¿Cómo puede ser?
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          ¿Qué es esto?
        

        	
      


      
        	
          ¿Qué me he tornado[621] lacayo?
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          ¿Luego tuvistes por cierto
        

        	
          2685
        
      


      
        	
          ser marqués y presidente
        

        	
      


      
        	
          y privado? Todas fueron
        

        	
      


      
        	
          fantásticas ilusiones,
        

        	
      


      
        	
          que en sola un hora de tiempo,
        

        	
      


      
        	
          que tardó en aderezar
        

        	
          2690
        
      


      
        	
          Pérez el Hijo del fuego,
        

        	
      


      
        	
          os representó mi ciencia
        

        	
      


      
        	
          sin salir deste aposento,
        

        	
      


      
        	
          para conocer así
        

        	
      


      
        	
          las verdades de dos pechos.
        

        	
          2695
        
      


      
        	
          Vos le mostrastes tan vano,
        

        	
      


      
        	
          tan ingrato y tan soberbio,
        

        	
      


      
        	
          que llegastes a querer
        

        	
      


      
        	
          castigarme por lo mesmo
        

        	
      


      
        	
          que me pedís que os enseñe;
        

        	
          2700
        
      


      
        	
          idos con Dios, que ni quiero
        

        	
      


      
        	
          enseñaros, ni mi hija,
        

        	
      


      
        	
          que ha visto vuestros desprecios
        

        	
      


      
        	
          y las finezas de Enrique,
        

        	
      


      
        	
          querrá por vos ofenderlo.
        

        	
          2705
        
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          Claro está; porque trocar
        

        	
      


      
        	
          un amante verdadero
        

        	
      


      
        	
          a un desvanecido ingrato
        

        	
      


      
        	
          fuera estar falta de seso.
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          ¡Vivas mil años! E[n] rique[622],
        

        	
          2710
        
      


      
        	
          llegad, ¿qué esperáis con esto?
        

        	
      


      
        	
          DON ENRIQUE.
        
      


      
        	
          Tan alto es el bien que alcanzo,
        

        	
      


      
        	
          noble don Illán, que pienso
        

        	
      


      
        	
          que el encanto es lo presente,
        

        	
      


      
        	
          y lo pasado lo cierto.
        

        	
          2715
        
      


      
        	
          Dadme, señora, la mano,
        

        	
      


      
        	
          y creed que fuera vuestro,
        

        	
      


      
        	
          como encantado asistente,
        

        	
      


      
        	
          del mundo rey verdadero.
        

        	
      


      
        	
          BLANCA.
        
      


      
        	
          La mano os doy.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          ¡Tente, Blanca!
        

        	
          2720
        
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          ¿Arrojose, pues? ¿Qué haremos?
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          De suerte estoy de corrido[623]…
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          ¿Qué quieres? ¿Echar un reto?
        

        	
      


      
        	
          Tú lo pecaste.
        

        	
      


      
        	
          DON JUAN.
        
      


      
        	
          Bien dices.
        

        	
      


      
        	
          Callar y ausentarme quiero,
        

        	
          2725
        
      


      
        	
          que de un corrido culpado
        

        	
      


      
        	
          este es el mejor remedio.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Lucía, ¿hay misericordia
        

        	
      


      
        	
          o me voy?
        

        	
      


      
        	
          DON ILLÁN.
        
      


      
        	
          Yo por lo menos
        

        	
      


      
        	
          porque secreto has guardado,
        

        	
      


      
        	
          te he de servir de tercero.
        

        	
      


      
        	
          Yo debo cincuenta doblas
        

        	
      


      
        	
          de albricias deste suceso
        

        	
      


      
        	
          a Lucía, y si se casa
        

        	
      


      
        	
          contigo, le daré ciento.
        

        	
          2735
        
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          ¿Qué le dices?
        

        	
      


      
        	
          LUCÍA.
        
      


      
        	
          Tuya soy.
        

        	
      


      
        	
          TRISTÁN.
        
      


      
        	
          Seré el lacayo primero
        

        	
      


      
        	
          que se casa en la comedia
        

        	
      


      
        	
          no casándose su dueño.
        

        	
      


      
        	
          Esta verdadera historia,
        

        	
          2740
        
      


      
        	
          senado ilustre y discreto,
        

        	
      


      
        	
          cuenta el conde Lucanor
        

        	
      


      
        	
          de un mágico de Toledo[624].
        

        	
      

    
  


  Aparato crítico


  La cueva de Salamanca


  
    
      
        	
          P
        

        	
          Parte primera, Madrid, 1628.
        
      


      
        	
          H
        

        	
          Comedias de…, Hartzenbusch, Madrid, 1852.
        
      


      
        	
          M
        

        	
          Teatro completo, México, 1951.
        
      


      
        	
          F
        

        	
          Obras completas, I, Millares Carlo, México, 1957.
        
      

    
  


  
    
      
        	

        	
          Figuras de la comedia] Personas. M, F. // H añade al listado de P «Un alcaide, un correo, un pesquisidor, un doctor, un verdugo, tres presos, gente», que aparecen, sin nombre propio, a lo largo de la comedia. Le siguen las ediciones posteriores.


          P, H, M, no dividen los actos en escenas. Hartzenbusch lo justifica: «Se reimprime sin dividirla en escenas […] para que sirva de muestra de la edición antigua». F sí lo hace
        
      


      
        	
          47
        

        	
          estremos] mantengo el grupo cs simplificado de P; H, M, F modernizan.
        
      


      
        	
          48
        

        	
          F coloca la acotación siguiente después de este verso, pero el diálogo da a entender que don García aún no ha salido. Respetamos el texto de P, a quien siguen H, M.
        
      


      
        	
          130
        

        	
          adiós] «a Dios» P, F.
        
      


      
        	
          146
        

        	
          de Clara] «declara» P.
        
      


      
        	
          163
        

        	
          adiós] «a Dios» P, F.
        
      


      
        	
          164 acot.
        

        	
          «y don Diego llega» F. Esta acotación en P figura después del verso 160; H, M y F la pasan aquí. H, a quien sigue M, añade: «Inés hablando dentro».
        
      


      
        	
          183 acot.
        

        	
          «Chinchilla cae y luego saca…», corrección de H que siguen M y F. H añade «tras de don Diego».
        
      


      
        	
          186 acot.
        

        	
          Omitida en F.
        
      


      
        	
          193 acot.
        

        	
          H acota «Vase y la gente» // «Sacan las espadas» H la pasa dos versos más adelante; le siguen M, F.
        
      


      
        	
          271 acot.
        

        	
          P coloca la acotación en este verso. H la traslada tres versos más abajo; le siguen M, F.
        
      


      
        	
          334 acot.
        

        	
          Falta «Zamudio» en P.
        
      


      
        	
          365
        

        	
          mas en la edad] «pero en la edad» H, M.
        
      


      
        	
          395
        

        	
          a los furiosos] los furiosos H, M.
        
      


      
        	
          395-96
        

        	
          puedo imponer] «puedo enfrenar» H, M.
        
      


      
        	
          400
        

        	
          H, M puntúan: «formar nubes y rayos espantosos, / profundos valles y encumbrados montes, / esconder y alumbrar los horizontes».
        
      


      
        	
          424
        

        	
          podeisos] «os podéis» H, M.
        
      


      
        	
          444
        

        	
          tan poco] «tampoco» P.
        
      


      
        	
          550 acot.
        

        	
          H, M, F colocan la acotación «Vase don Pedro» después del v.552.
        
      


      
        	
          567
        

        	
          a sí] «así» F.
        
      


      
        	
          597 acot.
        

        	
          Falta en P «doña», que añade H, M, F. Lo mismo en la acotación siguiente.
        
      


      
        	
          706
        

        	
          muda] H edita «muda voz»; le sigue M. Mejora la medida del verso, pero altera el sentido.
        
      


      
        	
          714
        

        	
          demonstraciones] H simplifica el grupo consonántico; le sigue M.
        
      


      
        	
          725
        

        	
          vemos] H corrigió «vanos», le siguen M, F. No considero necesaria esta enmienda.
        
      


      
        	
          774
        

        	
          es esa] «es esta» H, M.
        
      


      
        	
          790
        

        	
          de vagar] H edita «divagar», que sigue M; «devagar» F.
        
      


      
        	
          852
        

        	
          estraño] extraño H, M, F.
        
      


      
        	
          855-56
        

        	
          Así puntúa P; H: «don García / Girón, de la…», le siguen M, F.
        
      


      
        	
          866
        

        	
          a Dios] «adios» H; «adiós» M.
        
      


      
        	
          875 acot.
        

        	
          F coloca la acot. después del verso 877 y edita «Vase don Juan».
        
      


      
        	
          889
        

        	
          feliz yo] Falta «yo» en P; repone H, que mejora la medida del verso.
        
      


      
        	
          910
        

        	
          trance] «lance» H, M.
        
      


      
        	
          977 acot.
        

        	
          Sale] «Salen» F.
        
      


      
        	
          1001
        

        	
          este] «ese» H, M.
        
      


      
        	
          1012
        

        	
          los más dellos de] «los más eran de» H, M.
        
      


      
        	
          1030
        

        	
          pagarse] «pagarlo» H, M
        
      


      
        	
          1036
        

        	
          tercero] «el tercero» H, M
        
      


      
        	
          1067
        

        	
          mas que] «más que» F.
        
      


      
        	
          1123
        

        	
          vueselencia] «vuecelencia» H, M, F.
        
      


      
        	
          1130
        

        	
          Lucilio] «Lucilo» P.
        
      


      
        	
          1171
        

        	
          esención] «exención» H, M, F.
        
      


      
        	
          1276
        

        	
          praestant] «prestan» P.
        
      


      
        	
          1305
        

        	
          por que] «porque» P, H, M.
        
      


      
        	
          1320
        

        	
          les] «le» P.
        
      


      
        	
          1328 acot.
        

        	
          P, a quien siguen H y M, tiene una única acotación que reúne esta y las que siguen a los vv.1343 y 1354. Prefiero la distribución de F.
        
      


      
        	
          1338, 1344 acot.
        

        	
          blasphemasti] «blasfemasti» P.
        
      


      
        	
          1385
        

        	
          praestant] «prestan» P.
        
      


      
        	
          1392
        

        	
          lacivos] «lascivos» H, M.
        
      


      
        	
          1509
        

        	
          el marqués me dijo] «Enrico me dijo» P, H, M, F.
        
      


      
        	
          1532 acot.
        

        	
          Sale] «Salen» H, M, F.
        
      


      
        	
          1540
        

        	
          escusa] «excusa» H, M, F.
        
      


      
        	
          1584
        

        	
          Sale] «Salen» F.
        
      


      
        	
          1608
        

        	
          Om. «Lucía» en P.
        
      


      
        	
          1620 acot.
        

        	
          Sale] «Salen» F.
        
      


      
        	
          1635 acot.
        

        	
          Vase] «Vanse» H, M, F.
        
      


      
        	
          1731
        

        	
          y fuego] «y el fuego» H, M.
        
      


      
        	
          1736
        

        	
          sabe] «suele» H, M.
        
      


      
        	
          1756
        

        	
          encomiéndome] «encomiéndame» H, M.
        
      


      
        	
          1808 acot.
        

        	
          no lo eche de ver] «no lo echa de ver» F.
        
      


      
        	
          1865 acot.
        

        	
          Esta acotación figura como final del acto en H, M, F, que omiten «Vanse» después del v.1868.
        
      


      
        	
          1916
        

        	
          sin sazón] «sin razón» H, M.
        
      


      
        	
          1976
        

        	
          la alma] «el alma» H, M.
        
      


      
        	
          1984
        

        	
          o la floresta de] «o las flores del» H, M.
        
      


      
        	
          2038
        

        	
          dices] «llamas» H, M, que repiten la lectura del verso anterior.
        
      


      
        	
          2090
        

        	
          laciva] «lasciva» H, M.
        
      


      
        	
          2101
        

        	
          «subita» P, F; súbita H, M.
        
      


      
        	
          2130 acot.
        

        	
          F añade «y luego otros dos».
        
      


      
        	
          2143
        

        	
          libre vas] «libre estás» H, M.
        
      


      
        	
          2143 acot.
        

        	
          «Vase el preso 1º» H, M, F.
        
      


      
        	
          2145
        

        	
          un maldiciente] «a un maldiciente» H, M.
        
      


      
        	
          2148
        

        	
          esento] «exento» H, M, F.
        
      


      
        	
          2157
        

        	
          Constan como Aparte en H, M, F.
        
      


      
        	
          2181 acot.
        

        	
          F coloca esta acotación después del v.2186.
        
      


      
        	
          2204
        

        	
          libre] «libra» H, M.
        
      


      
        	
          2269-70
        

        	
          No figura el Aparte en P.
        
      


      
        	
          2292
        

        	
          vade redro] «vade arredro» H, M.
        
      


      
        	
          2384
        

        	
          leción] «lección» H, M, F.
        
      


      
        	
          2394 acot.
        

        	
          «Salen DON DIEGO y DON PEDRO y DOÑA CLARA  y LUCÍA» H, M.
        
      


      
        	
          2406
        

        	
          fundamentos] «fundamento» H, M.
        
      


      
        	
          2411
        

        	
          proponed pues] «proponed vos» H, M.
        
      


      
        	
          2463
        

        	
          otava] «octava» H, M, F.
        
      


      
        	
          2472
        

        	
          su crisis] «la crisis» H, M.
        
      


      
        	
          2501 loc.
        

        	
          Omitido en P; «Unos» H, M; «Uno» F.
        
      


      
        	
          2505 acot.
        

        	
          «El Teologo» omitido en H, M, F.
        
      


      
        	
          2536
        

        	
          convenencia] «conveniencia» H, M.
        
      


      
        	
          2604
        

        	
          caracter] «carácter» H, M. El v.2615 prueba que este término está utilizado como oxítono.
        
      


      
        	
          2607
        

        	
          aquesos] «aquellos» H, M.
        
      


      
        	
          2608
        

        	
          de estrellas] «estrellas» F.
        
      


      
        	
          2634
        

        	
          cónsonas] «consonas» H, M.
        
      


      
        	
          2652-2654
        

        	
          Mala puntuación en H, M, F.
        
      


      
        	
          2676
        

        	
          por que] porque P, H, M.
        
      


      
        	
          2682
        

        	
          graves] «grandes» H, M.
        
      


      
        	
          2683
        

        	
          con esto] «con eso» M, F.
        
      


      
        	
          2719
        

        	
          tomo] «os tomo» H, M.
        
      


      
        	
          2747
        

        	
          por que] porque H, M, F.
        
      


      
        	
          2751
        

        	
          en un sepulcro] «en su sepulcro» H, M.
        
      

    
  


  La prueba de las promesas


  
    
      
        	
          P
        

        	
          Parte segunda, Barcelona, 1634.
        
      


      
        	
          G
        

        	
          Suelta. Por Teresa de Guzmán, s. a. [1734-1736?]
        
      


      
        	
          H
        

        	
          Comedias de…, Hartzenbusch, Madrid, 1852.
        
      


      
        	
          D
        

        	
          El Teatro Español. Col. Díaz de Escobar, 1887.
        
      


      
        	
          K
        

        	
          Por Alfred A. Knopf, New York, 1928.
        
      


      
        	
          M
        

        	
          Teatro completo, México, 1951.
        
      


      
        	
          F
        

        	
          Obras completas, II, Millares Carlo, México, 1959.
        
      


      
        	
          C
        

        	
          Clásicos castellanos, Millares Carlo, Madrid, 1960.
        
      

    
  


  
    
      
        	

        	
          Hablan en ella…] «Personas que hablan en ella» G; «Personas» H, D, M, F, C. // Omiten «de D. Enrique» y las cifras 1. 2. y 1. 2. 3. resto de testimonios, excepto K. También varía el orden en que se citan las dramatis personae.
        
      


      
        	
          Acto primero] «Jornada primera» G, D.
        
      


      
        	
          4
        

        	
          Toledos] «Toledo» P; enmienda G, a quien siguen los demás testimonios.
        
      


      
        	
          36
        

        	
          agora] «aora» G, D, verso corto; y lo mismo en los vv.125, 260, 375, 681, 701, 720, 727, 808, 898, 905, 931, 1134, 1471, 1806, 1865, 1913, 1974, 2105, 2213, 2335, 2512, 2522.
        
      


      
        	

        	
          54
        
      


      
        	

        	
          dél] «de el» G; lo mismo en vv.157, 267, 371, 667.
        
      


      
        	
          73
        

        	
          remediallo] «remediarle» G, D.
        
      


      
        	
          87
        

        	
          en ello] «en esto» K (es confuso el texto de P)
        
      


      
        	
          95
        

        	
          darle] «darla» G, D.
        
      


      
        	
          109
        

        	
          de todos, pues, te diré] «de todos te diré» P, que enmienda G, a quien siguen los demás.
        
      


      
        	
          162
        

        	
          advierte] «advierto» P; enmienda G.
        
      


      
        	
          165-166
        

        	
          los medios ordenarás / para el fin] «los medios ordinarios / por el fin…» P; G enmienda: «pon los medios ordinarios / para el fin…» a quien sigue D; H enmienda: «los medios ordenarás / por el fin…» a quien siguen M, K, F, C.
        
      


      
        	
          167
        

        	
          estiende] «extiende» H, D, M, K, F, C.
        
      


      
        	
          170
        

        	
          defetos] «defectos» G, que impide la consonancia, y en vv.429, 503, 1197, 1314, 1588. 1601.
        
      


      
        	
          177
        

        	
          hacello] «hacerlo» G, D.
        
      


      
        	
          181
        

        	
          efeto] «efecto» G, que impide la consonancia, y en vv.201, 253, 401, 429, 533, 826, 1158, 1254, 1695, 1823, 1994, 2579.
        
      


      
        	
          185
        

        	
          perdóneme don Juan] «perdóneme, don Juan,» C, que altera el sentido.
        
      


      
        	
          187-188
        

        	
          Deberían ser Aparte.
        
      


      
        	
          194
        

        	
          estremo] «extremo» G y ediciones posteriores.
        
      


      
        	
          227
        

        	
          estraña] «extraña» en todos, excepto P, G; y en vv.447, 1189, 1312, 1359, 1849, 2254, 2433.
        
      


      
        	
          263
        

        	
          porque de mi señor] «porque de mi, señor,» puntuación de P, G, que altera el sentido.
        
      


      
        	
          264
        

        	
          falso dora] «falso adora» P, G, D, F; enmienda H y le siguen M, K, C (que en F aún mantenía el error).
        
      


      
        	
          273
        

        	
          desto] «de esto» G, D, y vv.633, 997, 1079, 1124, 2117, 2340, 2557.
        
      


      
        	
          289
        

        	
          decille] «decirla» G, D.
        
      


      
        	
          309
        

        	
          H coloca aquí la acotación «Vase» y añade en la acotación que precede al verso 315 «Salen Blanca y Lucía»; le siguen las ediciones siguientes, excepto D, que sigue a G, P.
        
      


      
        	
          339
        

        	
          por que] «porque» P, G, H, D.
        
      


      
        	
          394
        

        	
          La interrogación, necesaria según se deduce de la respuesta, figura únicamente en G, a quien sigue D.
        
      


      
        	
          411
        

        	
          recelo] «recelé» H, M, C.
        
      


      
        	
          422
        

        	
          desta] «de esta», y vv.820, 1027, 1299, 1916, 1988.
        
      


      
        	
          431
        

        	
          dello] «de ello», y v.2511.
        
      


      
        	
          450
        

        	
          Felipe] Phelipe G.
        
      


      
        	
          464
        

        	
          ardí] «ordi» P; enmienda G.
        
      


      
        	
          466
        

        	
          escusallo] «excusallo» H, D y ediciones posteriores; y en vv.1956, 2004, 2076, 2267, 2629.
        
      


      
        	
          467
        

        	
          cielo] «cielos» P. Enmienda G.
        
      


      
        	
          469
        

        	
          plega] P, K, F, C; «plegue» G, D, H, M.
        
      


      
        	
          491
        

        	
          perfeciones] «perfecciones» G, D, C; H, M, K, F «perfeciones» como P. Lo mismo en v.501.
        
      


      
        	
          506
        

        	
          remediallo] «remediarlo» G, D.
        
      


      
        	
          510
        

        	
          hablalle] «hablarle» G, D.
        
      


      
        	
          516
        

        	
          adiós] «a Dios» P, F; «a Dios» G; «adios» H.
        
      


      
        	
          516 acot.
        

        	
          Vanse] «Vanse las dos» H, M; «Vanse los dos» F.
        
      


      
        	
          529
        

        	
          escusad] P, G; «excusad» H y siguientes.
        
      


      
        	
          550
        

        	
          della] «de ella»: lo mismo en vv.1158, 1600, 2245.
        
      


      
        	
          565-566
        

        	
          y vuestra palabra estoy / cierto de que ha de obligaros] «y vuestras pruebas estoy / cierto de que han de obligaros» H, M.
        
      


      
        	
          570-571
        

        	
          G que no suele usar la asimilación, esta vez la
  mantiene: «sabella».
        
      


      
        	
          575
        

        	
          escusado] «excusado» H y siguientes.
        
      


      
        	
          580
        

        	
          ilícitas] «illicitas» P; enmienda G.
        
      


      
        	
          581
        

        	
          tal] «tan» G, H, D, M.
        
      


      
        	
          596
        

        	
          deste] «de este» G, D.
        
      


      
        	
          606
        

        	
          escuséis] «excuséis» H y siguientes.
        
      


      
        	
          609
        

        	
          de esta] P, G D; «desta» H y siguientes.
        
      


      
        	
          619
        

        	
          mas mirad no] «mirad, que no» G; «mirad que no» D, H, M, C (K, F siguen a P)
        
      


      
        	
          634
        

        	
          escusado] «excusado» H y siguientes.
        
      


      
        	
          643
        

        	
          deste] «de este» G, D.
        
      


      
        	
          652
        

        	
          deste] «de este» G, D.
        
      


      
        	
          673
        

        	
          es, al menos] «es alomenos» P, con un verso hipermétrico; enmienda G.
        
      


      
        	
          693
        

        	
          enseña] «empeña» P, F, C; enmienda G que siguen D, H, K, M.
        
      


      
        	
          696 acot.
        

        	
          Omiten la conjunción en «y Lucía» G, D, H, K, M, F, C
        
      


      
        	
          702-704
        

        	
          H, K, M dan a estos versos carácter interrogativo.
        
      


      
        	
          712
        

        	
          entrastes] P, K, F, C; «entrasteis» G, D, H, M.
        
      


      
        	
          727 acot.
        

        	
          Al oído a don Enrique] «al oido a Enrique». P, enmienda de H; «a Enrique» G, D.
        
      


      
        	
          736
        

        	
          La primera parte de la décima que sigue métricamente está incompleta: le faltan dos versos. K los tiene en cuenta en la numeración de versos con lo que a partir de ese verso, la numeración de la presente edición difiere en dos versos con respecto a la de K. Para K esos dos versos irían después del v.739; para F irían después del v.736.
        
      


      
        	
          758 acot.
        

        	
          Retíranse los dos] «Retíranse al paño»» G, D, H, M, C; «Retíranse don Enrique y Chacón al paño» K, F. En la acotación siguiente P abusa de la conjunción: «Salen don Illan, y don Iuan, y Tristan, y Perez», que falta en otros testimonios.
        
      


      
        	
          760
        

        	
          que echó en él naturaleza] «que echo en la naturaleza» error de G, D.
        
      


      
        	
          763
        

        	
          envió] «envia» H, M.
        
      


      
        	
          782
        

        	
          dellas] «de ellas», G, D; y vv.819, 1954.
        
      


      
        	
          797 acot.
        

        	
          Habla aparte] «Hablala aparte» G, H, K, M, F, C; «Hablale aparte» D.
        
      


      
        	
          799
        

        	
          H añade la acotación «Ap. a don Juan»» que siguen ediciones posteriores. No está en G, D.
        
      


      
        	
          824 acot.
        

        	
          Escribe en un papel] «Escriuen en vn papel» P; enmienda G, D; H edita «Escribe un papel» que siguen las ediciones posteriores.
        
      


      
        	
          850 acot.
        

        	
          Dale el pliego] «Dale un pliego»» G, que siguen todas las ediciones posteriores, aunque es corrección inadecuada, pues unos versos antes se habla del pliego. H y ediciones siguientes colocan la acotación después del v.852.
        
      


      
        	
          851
        

        	
          bastarán a aseguraros] «bastaran asseguraros» G, D.
        
      


      
        	
          879 acot.
        

        	
          G omite el Aparte-; D coloca el texto entre paréntesis.
        
      


      
        	
          880
        

        	
          vueselencia] «vuecelencia» G, D, C.
        
      


      
        	
          891 acot.
        

        	
          Aparte] H, M añaden «al paño»».
        
      


      
        	
          905
        

        	
          hablémonos] «hablemos» G, con verso corto.
        
      


      
        	
          907
        

        	
          fuistes] «fuisteis» G, D; «fuiste» C.
        
      


      
        	
          920 acot.
        

        	
          «Aparte a Illan» P; «a Illan» G.
        
      


      
        	
          933
        

        	
          P omite «A don Juan»», que se encuentra en G.
        
      


      
        	
          937
        

        	
          tuvistes] «tuvisteis» G, D.
        
      


      
        	
          942
        

        	
          estudió] «estudia» P; enmienda H, K, M.
        
      


      
        	
          946
        

        	
          vueselencia] «vuecelencia» G y ediciones posteriores.
        
      


      
        	
          978
        

        	
          por que] «porque» G, D, H, K, M, F.
        
      


      
        	
          1003
        

        	
          cudicioso] «codicioso» G, H, D, K, M; F, C edita «cudicioso» como P.
        
      


      
        	
          1035
        

        	
          Ah, Lucía] «Lucía» que deja el verso corto G; D enmienda añadiendo «[Ved], don Enrique».
        
      


      
        	
          1035 acot.
        

        	
          H y ediciones posteriores, añaden la acotación «Sale don Enrique», innecesaria, pues este ya se encontraba en escena, aunque al paño.
        
      


      
        	
          1053 acot.
        

        	
          Tanto P como G anotan al parlamento de Lucía «Aparte», pero no es necesario pues se halla sola en escena. Ni H ni ediciones posteriores lo anotan.
        
      


      
        	
          1055
        

        	
          ya las doblas] «y a las doblas» G, H, D, M (y a). C anota como variante de H «y las dobles», pero en el volumen que manejo se lee «doblas».
        
      


      
        	
          Acto segundo] «Jornada segunda» G, D.
        
      


      
        	
          Acot.
        

        	
          P añade «y don Iuan». Enmienda G.
        
      


      
        	
          1086
        

        	
          reconcilio] «reconcilio» G, D; «reconcilié» H, M.
        
      


      
        	
          1135
        

        	
          haya] «ayga» G.
        
      


      
        	
          1156
        

        	
          presumpción] G mantiene el grupo consonántico; el resto reduce.
        
      


      
        	
          1158
        

        	
          efeto] «efecto» G, que altera la consonancia.
        
      


      
        	
          1188
        

        	
          un hora] «una hora» G, D, C.
        
      


      
        	
          1235
        

        	
          visitalla] «visitarla» G, H, M, C.
        
      


      
        	
          1246
        

        	
          también] «tan bien» P, G. Ya enmienda H.
        
      


      
        	
          1265
        

        	
          colunas] «columnas» G, D.
        
      


      
        	
          1271
        

        	
          te miro] «demiro» P. Enmienda G.
        
      


      
        	
          1273
        

        	
          gentileshombres] «gentiles hombres» P, «gentiles-hombres» G.
        
      


      
        	
          1291
        

        	
          F omite este verso y copia en su lugar el v.1301, que repite. Corrige Millares Carlo en C.
        
      


      
        	
          1308
        

        	
          decille] «decirla» G, D.
        
      


      
        	
          1318 acot.
        

        	
          «Sale» H, M, F, C
        
      


      
        	
          1326
        

        	
          presumpción] «presunción» D, K, C. El resto mantiene el grupo consonántico.
        
      


      
        	
          1394
        

        	
          inconvenientes] «inconveniente» H, K, M, F, C, aunque C anota que H lee «inconvenientes».
        
      


      
        	
          1454
        

        	
          lición] «leccion» G, D; y lo mismo en vv.1490, 1503, 1955, 1978, 1999.
        
      


      
        	
          1471
        

        	
          pregunto agora yo] «aora pregunto yo» G, D (ahora).
        
      


      
        	
          1486
        

        	
          adiós] «a Dios» P, F; «a Dios» G; «adios» H.
        
      


      
        	
          1486 acot.
        

        	
          G, D, H, F colocan la acotación «Vase» después de la despedida de Tristán con lo que parece que es este el que sale y no Lucía; K, M, C siguen a P.
        
      


      
        	
          1509
        

        	
          vueselencia] «vuecelencia» G, D. Versos 880, 946.
        
      


      
        	
          1513
        

        	
          nuestro rey] «vuestro Rey», error de G, D.
        
      


      
        	
          1519
        

        	
          darlos] «dar los» P.
        
      


      
        	
          1523
        

        	
          agraviaría] «agravaría», error de F.
        
      


      
        	
          1536
        

        	
          me ofendo] «me enfado» G, D.
        
      


      
        	
          1563
        

        	
          proprios] «propios» G, D, H, K, M.
        
      


      
        	
          1571
        

        	
          adiós] «a Dios» P, G, F; «adios» H.
        
      


      
        	
          1574
        

        	
          escusas] P, G; «excusas» H y siguientes.
        
      


      
        	
          1579
        

        	
          hizo] «hijo» P. Enmienda G.
        
      


      
        	
          1594
        

        	
          quitalle] «quitarle» G, D, H, K, M, C.
        
      


      
        	
          1596
        

        	
          de cualque lengua invidiosa] «de qualquier lengua embidiosa» G, D, H, M; «de cualque lengua envidiosa» K.
        
      


      
        	
          1598
        

        	
          perfeta] «perfecta» G, D; y lo mismo en vv.1826, 1991, 2355.
        
      


      
        	
          1605
        

        	
          invidias] «envidias» G, D, H, K, M // te imputarán] «te importaran» P, que enmienda G: «te imputaran» a quien sigue H, D, K, M; F, C no corrigen.
        
      


      
        	
          1624
        

        	
          acetara] «aceptara» G, D, H, M, C.
        
      


      
        	
          1669
        

        	
          obligalla] «obligarla» G, D.
        
      


      
        	
          1689
        

        	
          puede oírme] «puede verme» G, D (pueda).
        
      


      
        	
          1695
        

        	
          efeto] «efecto», igual que en v.181.
        
      


      
        	
          1704
        

        	
          me oyáis] «me oygáis» G, D.
        
      


      
        	
          1729
        

        	
          podréis] «podeis» G, D, H, M.
        
      


      
        	
          1733 acot.
        

        	
          al paño] «en el paño» P, F; enmienda G.
        
      


      
        	
          1773
        

        	
          al menos] «alomenos» P, con una sílaba de más; enmienda G.
        
      


      
        	
          1775
        

        	
          recebí] «recibi» G, D.
        
      


      
        	
          1799 acot.
        

        	
          H, K, M, F, C, añaden «al paño».
        
      


      
        	
          1800
        

        	
          tan alto favor] «tal favor» G, D (verso corto).
        
      


      
        	
          1801
        

        	
          oyome?] «oyeme?» G, D.
        
      


      
        	
          1804 acot.
        

        	
          Aparte] G, D ponen como acotación «a Chacón».
        
      


      
        	
          1833
        

        	
          presunciones] «presumpciones» G.
        
      


      
        	
          Acto tercero] «Jornada tercera» G, D.
        
      


      
        	
          1860
        

        	
          indignas] P, G, cuya grafía mantengo, sin embargo ha de leerse «indinas» para guardar la consonancia. H, D, K, M, F, C «indinas».
        
      


      
        	
          1874
        

        	
          admires] «admiras» P, que enmienda G. En C «admiras».
        
      


      
        	
          1900
        

        	
          Error de numeración en F; a partir de aquí difiere con esta edición en un verso.
        
      


      
        	
          1912
        

        	
          coluna] «columna» G.
        
      


      
        	
          1932
        

        	
          vulcán] «volcan» G, D, H, K, M, C. Lo mismo en v.1963
        
      


      
        	
          1944
        

        	
          plega] «plegue» G, D, H, M.
        
      


      
        	
          1985
        

        	
          recebirá] «recibira» G, D, H, K, M.
        
      


      
        	
          1990 acot.
        

        	
          el libro] «el liboo» P.
        
      


      
        	
          1997
        

        	
          veré si topaba en esto] «veré si hallo en esto» G, D (verso corto).
        
      


      
        	
          2004
        

        	
          escusar] P, G; «excusar» H y siguientes.
        
      


      
        	
          2018
        

        	
          H, K, M, F, C colocan la acotación después de este verso con lo que tienen que aclarar «Vase don Illán».
        
      


      
        	
          2021 loc.
        

        	
          P, en todos los casos en que pone como acotación «Lee», añade como locutor «Lib.», «Libro», que falta en resto de testimonios.
        
      


      
        	
          2027
        

        	
          guzpurrio] «gazpurrio» G, D, H, K, M. // durento] «duvento» C.
        
      


      
        	
          2032-2033
        

        	
          señalallo … tapalle] «señalarlo … taparle» G, D.
        
      


      
        	
          2038
        

        	
          enseñe] «enseña» P, G, D; enmienda de H que aceptan todas las ediciones siguientes.
        
      


      
        	
          2048
        

        	
          rugas] «arrugas» F.
        
      


      
        	
          2065 acot.
        

        	
          En P, G, H, D, M esta acotación va unida a la anterior (v.2062). Sigo el criterio de K que la separa en dos partes; F la divide en tres (vv.2060, 2062 y 2065) y señala Aparte en los vv.2066-2067. C también la divide en tres, pero no indica Aparte. 
        
      


      
        	
          2067
        

        	
          Así] «Ah, sí» H, M.
        
      


      
        	
          2076
        

        	
          escusas] P, G; «excusas» H y siguientes.
        
      


      
        	
          2094
        

        	
          venistes] «venisteis» G, «vinisteis» D.
        
      


      
        	
          2101
        

        	
          ¿Así / que… ] «¡Ah! ¿Sí? / ¿Que…» H, M; «¿Así? / ¿Que…» K.
        
      


      
        	
          2108
        

        	
          por vos] «con vos» P, F; enmienda G.
        
      


      
        	
          2109
        

        	
          que demás de] «que ademas de» G, D, H, M.
        
      


      
        	
          2112
        

        	
          luego que ocasión] «luego que en ocasión» P; enmienda G.
        
      


      
        	
          2114
        

        	
          podréis] «podéis» G, D, H, M, F, C. (K sigue P, que es mejor lección).
        
      


      
        	
          2125 loc.
        

        	
          En P figura delante «Lib.» como locutor.
        
      


      
        	
          2135
        

        	
          aceto] «acepto» G, que altera la consonancia.
        
      


      
        	
          2145
        

        	
          defendelle] «defenderle» G, D.
        
      


      
        	
          2149
        

        	
          ataldo] «atadlo» G, D.
        
      


      
        	
          2158
        

        	
          calo] «caló» D.
        
      


      
        	
          2171
        

        	
          llevalde] «llevadle» G, D.
        
      


      
        	
          2172
        

        	
          si es dar penas vuestro] «pues dar penas es vuestro» P, verso hipermétrico, que enmienda G en «si es dar penas vuestro»; H enmienda en «pues dar pena es vuestro», que altera el sentido; K, M, F, C siguen H.
        
      


      
        	
          2174
        

        	
          redemir] «redimir» G, D, H, K, M.
        
      


      
        	
          2184
        

        	
          apriesa] «a prisa» G, que estropea la consonancia.
        
      


      
        	
          2188
        

        	
          vitoria] victoria G, D.
        
      


      
        	
          2192
        

        	
          agraviado] «agraciado» C.
        
      


      
        	
          2194
        

        	
          el bofetón] «un bofetón» C.
        
      


      
        	
          2199
        

        	
          deste] «de este» G, D.
        
      


      
        	
          2201
        

        	
          retirarnos] «retirarno» P, que enmienda G.
        
      


      
        	
          2217
        

        	
          baja] «baña» C, que repite un término del verso anterior.
        
      


      
        	
          2232
        

        	
          adiós] «a Dios» P, G, F; «adios» H
        
      


      
        	
          2234 acot.
        

        	
          El Aparte figura en P, G, D; no figura en H ni en ediciones posteriores, que colocan antes de este verso la acotación de «Vase don Enrique».
        
      


      
        	
          2234
        

        	
          esto sí es] «esto si que es» G, que deja el verso hipermétrico.
        
      


      
        	
          2238
        

        	
          mi dueño] «mi dueña» C.
        
      


      
        	
          2242
        

        	
          mudo] «mudo» P; enmienda G.
        
      


      
        	
          2256
        

        	
          le cueste] «la cueste» P; enmienda G.
        
      


      
        	
          2267
        

        	
          escusete] P, G; el resto «excusete».
        
      


      
        	
          2274
        

        	
          que pienso] «y pienso» G, D, H, K, M, C.
        
      


      
        	
          2276
        

        	
          estremada] «extremada» G, D, H, K, M, F, C.
        
      


      
        	
          2294
        

        	
          un portero] «el portero» G, D, H, K, M, C.
        
      


      
        	
          2324
        

        	
          dalle] «darle» G, D.
        
      


      
        	
          2332
        

        	
          escuchalle] «escucharle» G, D; se pierde la consonancia con «calle».
        
      


      
        	
          2335
        

        	
          Aquí P edita «aora» bisílaba como necesita la medida del verso.
        
      


      
        	
          2346 acot.
        

        	
          Del paño, aparte] omiten G, D.
        
      


      
        	
          2347
        

        	
          tengan] «tenga» H, M.
        
      


      
        	
          2355
        

        	
          perfeto] «perfecto» G, que altera la consonancia.
        
      


      
        	
          2355 acot.
        

        	
          Al irse encuentra a Lucía] «Vase y encuentra a Lucía» P, F. Enmienda G.
        
      


      
        	
          2408
        

        	
          la soledad] «en la soledad» P; corrige G.
        
      


      
        	
          2408 acot.
        

        	
          Omiten la indicación de Aparte H y ediciones siguientes; figura en P, G, D.
        
      


      
        	
          2411
        

        	
          es quien] «es el que» G, D; en cualquier caso el verso es corto y es necesario leer con diéresis «puntüal».
        
      


      
        	
          2419
        

        	
          echarémosle] «echemosle» G, D, que dejan el verso corto.
        
      


      
        	
          2433
        

        	
          estraña] P, G; el resto «extraña».
        
      


      
        	
          2449
        

        	
          de priesa] «de prisa» G, D.
        
      


      
        	
          2454
        

        	
          adiós] «a Dios» P, G, F; «adios» H.
        
      


      
        	
          2464-2465
        

        	
          con quien habla a un escudero / a tal hora en la ventana] «con quien abre a un escudero / a tal hora la ventana» P; adopto aquí la lección de G, D. Todas las ediciones posteriores siguen a P; H, K, M sustituyen el signo de interrogación por admiración.
        
      


      
        	
          2476
        

        	
          norabuena] «enhorabuena» G, D.
        
      


      
        	
          2478
        

        	
          conociste] «conocistes» G.
        
      


      
        	
          2484
        

        	
          norabuena] «enhorabuena» G, D.
        
      


      
        	
          2492
        

        	
          satisfaciones] «satisfacciones» G, D, C.
        
      


      
        	
          2549
        

        	
          vuested] «usted» G; «vusted» H, D, M, C.
        
      


      
        	
          2568
        

        	
          mostralle] G mantiene la asimilación «mostralle» necesaria para la consonancia.
        
      


      
        	
          2575 acot.
        

        	
          Salen] «Sale» F.
        
      


      
        	
          2579
        

        	
          «efeto] efecto» G, D.
        
      


      
        	
          2629
        

        	
          escusas] P, G; el resto «excusas».
        
      


      
        	
          2645 acot.
        

        	
          En P no se indica el Aparte-; lo hace G, pero no señala los versos; a partir de D, H se indica en todas las ediciones.
        
      


      
        	
          2656
        

        	
          indignarlos querelloso] «indignar los querellosos» P; «indignarlos querellosos» G, D, H, K, M; acepto la lección de F; C lee «indignarles querelloso».
        
      


      
        	
          2670
        

        	
          os hago] «os haga» C.
        
      


      
        	
          2680
        

        	
          mandastes] «mandasteis» G, D.
        
      


      
        	
          2684
        

        	
          tornado] «tornado en» G, D, H, K, M.
        
      


      
        	
          2685
        

        	
          tuvistes] «tuvisteis» G, D.
        
      


      
        	
          2689
        

        	
          en sola un hora] «en solo un hora» G, D, H, K, M.
        
      


      
        	
          2693
        

        	
          deste] «de este» G, D.
        
      


      
        	
          2696
        

        	
          mostrastes] «mostrasteis» G, D.
        
      


      
        	
          2698
        

        	
          llegastes] «llegasteis» G, D.
        
      


      
        	
          2710
        

        	
          Enrique] «Eerique» P.
        
      


      
        	
          2721
        

        	
          ¿Arrojose, pues?] «Arrojose; pues,» G, D, K; «Arrojose pues:» H, M.
        
      


      
        	
          2735
        

        	
          le daré] «la daré» G, D.
        
      


      
        	
          2743
        

        	
          «Fin de la famosa Comedia de la prueua de las promesas» P; «FIN» G.
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    JUAN RUIZ DE ALARCÓN Y MENDOZA (Tasco, Mexico, 1581 - Madrid, España, 1639). Nació en México y vivió gran parte de su vida en España. Era hijo de Pedro Ruiz de Alarcón y Leonor de Mendoza, ambos con antepasados de la nobleza. Estudió abogacía en la Real y Pontificia Universidad de la Ciudad de México y a comienzos del sigloXVII viajó a España donde obtuvo el título de bachiller de cánones en la Universidad de Salamanca. Ejerció como abogado en Sevilla (1606) y regresó a México a terminar sus estudios de leyes en 1608. En 1614 volvió otra vez a España y trabajó como relator del Consejo de Indias. Era deforme (jorobado de pecho y espalda) por lo que fue objeto de numerosas burlas de escritores contemporáneos como Francisco de Quevedo, que lo llamaba «corcovilla», Félix Lope de Vega y Pedro Calderón de la Barca.

  


  Notas


  
    [1] Casiano Pellicer, Tratado histórico…, 1975, págs. 107-108. <<

  


  
    [2] Poéticas, 1984, pág. 130. <<

  


  
    [3] Ortega y Gasset en Idea del teatro, pág. 36. Recoge el texto de una conferencia pronunciada sucesivamente en Lisboa y Madrid el 13 de abril y el 4 de mayo de 1946, aunque no se publicó hasta 1958 en Obras inéditas. <<

  


  
    [4] De ello habla Víctor D.Dixon en «La comedia de corral de Lope como género visual», Edad de Oro, V (1986), págs. 35-58. <<

  


  
    [5] Juan de Zabaleta, El día de fiesta por la tarde, pág. 322. <<

  


  
    [6] Textos dispersos de autores españoles. I.Impresos del Siglo de Oro, recop. por J.Simón Díaz, Cuadernos bibliográficos, 36 (1978), pág. 73. Citado por Á. Barrientos, La comedia de magia…, págs. 78-79. <<

  


  
    [7] Cuenta Barrionuevo (Avisos. 1654-1658) que se representó en el Corral del Príncipe una comedia sobre San Gaetano, con grandes tramoyas y aparatos, y fue tanta la gente que acudió a verla que al salir se ahogó un hombre entre los pies de los demás. <<

  


  
    [8] Cristóbal Suárez de Figueroa, El pasajero, I, págs. 216-217. <<

  


  
    [9] A. de Salas Barbadillo, Obras, I, pág. 222. <<

  


  
    [10] L. A. de Carballo, Cisne de Apolo, I, pág. 74. <<

  


  
    [11] Francisco Cascales, Tablas poéticas, págs. 169 y 171. <<

  


  
    [12] López Pinciano, Philosophia antigua poética (1596), II, pág. 56. <<

  


  
    [13] José Antonio Maravall, La cultura del Barroco, pág. 475. <<

  


  
    [14] Julio Caro Baroja, Vidas mágicas e Inquisición (1967, 1992), Teatro popular y magia (1974); Ermanno Caldera, coordinador de dos volúmenes de Teatro di magia (1983 y 1991); Joaquín Álvarez Barrientos, La comedia de magia. Estudio de su estructura y recepción popular (1986); J.Álvarez Barrientos, J.Blasco, E. Caldera y R. de la Fuente (eds.), La comedia de magia y de santos (1992); Fernando Doménech (ed.), La comedia de magia (2008). Los datos completos se encuentran en la bibliografía. <<

  


  
    [15] Felipe Reyes Palacios, «La pata de cabra, comedia de magia del sigloXIX en España y México», pág. 22: Los orígenes de la comedia de magia podrían situarse a principios del sigloXVIII, ya que «entroncan con las últimas comedias mitológicas del XVII y con El mágico prodigioso de Calderón, aprovechando los progresos de la escenografía». Más de acuerdo estamos con Froldi, El ganso de oro…, pág. 134: «nosotros, sin negar la realidad de este desarrollo histórico, queremos sólo reclamar una mayor atención sobre sus antecedentes en el sigloXVI». A lo que yo añadiría «y primeras décadas del sigloXVII». <<

  


  
    [16] Artículo sobre «comedia de magia» en la Enciclopedia universal ilustrada europeo americana, XXXII, págs. 109a-113a, citado por Caro Baroja, 1992, pág. 15, n.11. <<

  


  
    [17] Propalladia; Timoneda, en la farsa Paliana, en la farsa Floriana (1565), en la comedia Cornelia, en la que Pasquín es un nigromante embaucador; Alonso de Vega Comedia llamada Tholomea, entre otras. <<

  


  
    [18] Escritas entre 1580 y 1585; en El trato de Argel el personaje de Fátima conjura al demonio; en la Numancia, dos sacerdotes adivinos practican sus artes ante el público y un hechicero practica la nigromancia. <<

  


  
    [19] Vicente Espinel, Vida del escudero Marcos de Obregón, RelaciónIII, DescansoIV, págs. 309-313. <<

  


  
    [20] F. de Quevedo, El Buscón, en Quevedo esencial, págs. 191-192. <<

  


  
    [21] Fingidos son el Merlín de la comedia de Luis Vélez de Guevara titulada El embuste acreditado o Los encantos de Merlín que Reichenberger en su edición (Granada, 1965) fecha entre 1615 y 1618; el estudiante Carraolano del entremés de La cueva de Salamanca, donde Cervantes condensa su ironía ante la magia; el «sabio adivino» de El castigo de la miseria de Juan de la Hoz y Mota (1622-1714), que no es más que el gracioso (Caro Baroja, Vidas mágicas, I, pág. 220). Vélez mostró su interés por lo mágico, además de en El diablo cojuelo, en la comedia El diablo está en Cantillana y en El pleito que tuvo el diablo con el cura de Madridejos, escrita en colaboración con Rojas Zorrilla y Mira de Amescua. Pero tanto estas obras, como Los locos por el cielo, de Lope de Vega, El mágico prodigioso de Calderón, El diablo predicador de Luis de Belmonte, El esclavo del demonio de Mira de Amescua y otras que tienen al demonio como personaje importante, son comedias de santos, de exaltación religiosa, más que comedias de magia; enfrentan al demonio con algún santo o personaje eclesiástico para que el triunfo de este deje clara la primacía de la fe católica. Con todo, se encuentra en ellas la presencia de ciertos elementos mágicos que tienen su importancia en la constitución del género. <<

  


  
    [22] Desde el punto de vista de la puesta en escena, los recursos técnicos son semejantes en una comedia de santos y en una comedia de magia, aunque con distinta finalidad. También son distintos el entorno dramático, los temas y las localizaciones. La estrecha relación entre estos géneros ha sido estudiada, entre otros, por Andioc, Teatro y Sociedad en el Madrid del sigloXVIII, y más recientemente en los estudios recogidos en el volumen La comedia de magia y de santos (1992), coordinado por Javier Blasco, Ermanno Caldera, Ricardo de la Fuente y Álvarez Barrientos, pero, repito, siempre con referencias y ejemplos de comedias de magia del sigloXVIII. <<

  


  
    [23] La representación de elementos sobrenaturales como simples máquinas ya se encuentra en los poemas épicos de la época renacentista: Alonso de Ercilla, en varios pasajes de La Araucana introduce una acción mágica; en el Bernardo, de Valbuena los encantamientos se suceden: Garito roba el anillo de Angélica y Malgesí levanta con sus conjuros un navío volando con él. Según Caro Baroja (1974, pág. 57) el poema de Valbuena inspiró más de una comedia de magia posterior en mucho. Muchos de estos pasajes están inspirados en poema italianos anteriores, con el Orlando furioso de Ariosto en cabeza. <<

  


  
    [24] sucedió a Lope de Rueda e «inventó tramoyas, nubes, truenos y relámpagos, desafíos y batallas, pero esto no llegó al sublime punto en que está agora» (Academia Española, ed. facsimilar, pág. 2). <<

  


  
    [25] Como uno de los primeros ejemplos de comedia de magia la estudia Rinaldo Froldi en «El ganso de oro de Lope de Vega. Un uso temprano de comedia de magia…», en M.Diago y T.Ferrer (eds.), Comedias y comediantes…, págs. 133-142. <<

  


  
    [26] Froldi, «El ganso de oro…, pág. 140. <<

  


  
    [27] Se imprimió en la Parte XII de las comedias de Lope de Vega (Madrid, 1619). C.Dumas la fecha entre 1610 y 1615; no le da una clasificación precisa: «no es una comedia de capa y espada, sino una comedia de enredo y, más precisamente, una “comedia palatina” cuya acción se sitúa en un más allá, incorporando además varios elementos de fantasía, como la magia. Se trata de un caso interesante de intriga novelesca […] sin embargo es la magia el elemento que causa la sorpresa» («La paradoja…, 2005, pág. 243 y n.7). El elemento mágico fundamental es proporcionado por el astrólogo Ardenio: una sortija capaz de quitar la memoria a cualquiera que se la ponga en el dedo. <<

  


  
    [28] Para la biografía de Juan Ruiz de Alarcón y Mendoza (Taxco-México, 1572 - Madrid, 1639) remito al apunte biográfico de AlvaV. Ebersole en la introducción de La verdad sospechosa, publicada en esta misma colección (1984, 5.ª ed.). Una actualización de los datos se encuentra en varios trabajos de Margarita Peña, especialmente en «Cuestiones alarconianas», 2005, págs. 107-150. <<

  


  
    [29] Castro Leal, 1943, pág. 95: «en el argumento de casi la quinta parte de sus comedias intervienen casos de encantamiento». Un estudio de conjunto de las comedias alarconianas en las que figuran fenómenos mágicos es el de Augusta Espantoso Foley, Occult Arts…, 1972. <<
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    [70] Así lo sugiere Poesse, 1972, pág. 81. <<
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    [85] «Es importante señalar que no todas las comedias de magia utilizaban efectos escénicos… Pero las que sí, usaban trucos ópticos como parte de la tramoya escenográfica o “aparato” según la terminología de la época» (Maturana, pág. 84). <<
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    [95] Véase supra nota 15. <<
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    [100] Reconocido es el cuidado con que Ruiz de Alarcón corregía y pulía los textos impresos de sus comedias; extraña, por ello, la gran diferencia entre el número de erratas y errores de esta comedia y los señalados más arriba en La cueva de Salamanca de la Parte primera. Como en la suelta de Teresa de Guzmán —es la primera vez que se coteja para la edición de La prueba de las promesas— no figuran esos errores, se podría pensar en la existencia de un texto manuscrito anterior a la impresión de Parte segunda del que derivara la suelta. <<

  


  
    [101] De la existencia de otros ejemplares en las bibliotecas de la Universidad de Friburgo, con anotación de Schaeffer que la fecha en 1735, y de la Universidad de Sevilla, da noticia Margarita Peña, 2000, págs. 170 y 174. En los hasta hoy perdidos fondos de sueltas de la Biblioteca Estatal de Berlín existían dos ejemplares de sueltas de La prueba de las promesas- una, por Teresa de Guzmán, y otra: Madrid s.a. 32 págs. 4º, como ha comprobado la misma investigadora de la obra alarconiana [2000, págs. 192-193]. <<
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    [103] Para más casos, véanse los vv.429, 503, 1197, 1314, 1588, 1601; 201, 253, 401, 429, 533, 826, 1158, 1254, 1695, 1823, 2579; 1598, 1826, 2355. <<

  


  
    [104] Véanse los vv.125, 260, 375, 681, 701, 720, 727, 808, 898, 905, 931, 1134, 1471, 1806, 1865, 1913, 1974, 2105, 2213, 2335, 2512, 2522. <<

  


  
    [105] Se encuentra la relación de los títulos de sueltas consultadas por Hartzenbusch en las págs, XI-XII de su edición. Alguna otra suelta no mencionada podría figurar entre «todas las comedias de Alarcón que poseen y me han facilitado mis amigos [...] un auxilio que nunca podré agradecerles bastante»; menciona a los señores Agustín Durán, Aureliano Fernández-Guerra y Pascual Gayangos. La suelta de Teresa de Guzmán de la BNM perteneció al legado de Luis de Uzoz y Río (1805-1865) y no es difícil que fuera conocida por Hartzenbusch. <<

  


  
    [106] Lamentan los editores no haber podido consultar una suelta de la Biblioteca Nacional de Madrid, probablemente la de Teresa de Guzmán: «An undated suelta in the Biblioteca Nacional of Madrid has not been available to the editors». <<

  


  
    [107] Millares Carlo ofrece un detallado estudio de la versificación del teatro alarconiano en OC I, págs. 30-44. Anteriormente había dedicado atención a este tema S.Griswold Morley, «Studies in Spanish dramatic versification of the Siglo de Oro. Alarcón and Moreto», Modern Philology 7, 3 (1918). <<

  


  
    [108] Morley, págs. 139-140. <<

  


  
    [109] Utilizo pasaje con la acepción de «cambio estrófico» que le dan S.Griswold Morley y Courtney Bruerton, Cronología de las comedias de Lope de Vega Madrid, Gredos, 1968. Pueden darse varios pasajes con solo dos tipos estróficos. Véase el segundo acto de La cueva de Salamanca donde alternan redondillas y romance en cinco pasajes. <<

  


  
    [110] No sucede lo mismo con otros títulos, como ha estudiado Germán Vega García-Luengos, 1996, págs. 151-174. <<

  


  
    [111] Véase supra el Estudio textual, donde se analizan todos los testimonios. <<

  


  
    [112] H (Hartzenbusch) añade al listado de P (Primera parte) «Un alcaide, un correo, un pesquisidor, un doctor, un verdugo, tres presos, gente», que aparecen, sin nombre propio, a lo largo de la comedia. Le siguen las ediciones posteriores.


    P y H no dividen los actos en escenas. F (Millares Carlo en FCE) sí lo hace. Hartzenbusch lo justifica: «Se reimprime sin dividirla en escenas […] para que sirva de muestra de la edición antigua». <<

  


  
    [113] Acotación. De estudiante: con hábito, que es el «vestido que traen los eclesiásticos y estudiantes, que ordinariamente consta de sotana y manteo» (DA). De noche: con vestido de noche. El traje cortesano de día era negro o de color oscuro; los trajes de noche eran más vistosos. Véase Deleito y Piñuela, 1966, págs. 230-231. <<

  


  
    [114] me tenéis: ‘me contenéis’, ‘me sujetáis’. <<

  


  
    [115] tal vez: tal está usado como indeterminado ‘alguna vez’; y no con el sentido de ‘quizá o acaso’ que la expresión tal vez tiene actualmente. <<

  


  
    [116] hermano de Juan de Dios: los religiosos de San Juan de Dios, también conocidos como hermanos de la capacha por las cestillas de palma en las que recogían la limosna para los pobres, se dedicaban a la caridad. <<

  


  
    [117] intentastes… hallastes: la persona vos del pretérito responde a la desinencia latina -stis: intentastes, hallastes, y así perduró hasta los últimos años del sigloXVII; después se convierte en intentasteis, hallasteis. Con el pronombre tú formas como intentastes, con una -s analógica con la desinencia de segunda persona en otros tiempos, son hoy consideradas vulgarismos. Véase R.Lapesa, Historia de la lengua española, pág. 252 y nota de las págs. 302-303; Rufino José Cuervo, «Las segundas personas», en Obras inéditas, págs. 321-350. Alarcón prodiga a veces este tipo de formas verbales, como en la quintilla de los vv.474-478; véanse también los vv.341, 345, 454, 791. <<

  


  
    [118] guardar las espaldas: «defender, amparar, favorecer y resguardar, procurando mirar por sí o por otro para no ser ofendido» (DA). <<

  


  
    [119] un punto: instante, momento, porción pequeñísima de tiempo. <<

  


  
    [120] estremos: mantengo el grupo cs simplificado de P, como respeto la reducción o conservación de otros grupos consonánticos. <<

  


  
    [121] Algunos testimonios colocan la acotación siguiente después de este verso, pero el diálogo da a entender que don García aún no ha salido. Respeto el texto de P. <<

  


  
    [122] santulón: como santurrón: «el demasiadamente abstraído y retirado por especie de virtud o santidad» (DA). <<

  


  
    [123] tarabilla: «La cítola del molino […] Metafóricamente se llama la persona que habla mucho y apriesa, sin orden ni concierto o el mismo tropel de palabras dichas con priesa y sin intermisión» (DA); comp. Quevedo, Cuento de cuentos: «la abadesa, que tenía pulgas, soltó la tarabilla y dijo rasamente que ella era mujer que tenía cenre en el ojo» (Prosa festiva completa, 396); id., «soltando la tarabilla, / y más necio que otro tanto / la llamó sepulturera» (Poesía original completa, núm. 763, vv.27-29). <<

  


  
    [124] bocona: ‘que habla mucho’ y ‘que tiene la boca grande’, en sentido metafórico pues más adelante se dice que pide mucho. Bachillera: «al que es agudo hablador y sin fundamento» (Cov.). <<

  


  
    [125] una almena que le cuadre: cuadrar «vale también conformarse o ajustarse una cosa con otra» (DA). Alusión a un relato tradicional: el condenado a la horca pide al rey la gracia de poder elegir la almena en la que ha de ser colgado; no encuentra ninguna a su gusto. Lo utiliza Lope de Vega en El poder en el discreto. Véase Chevalier, Cuentos folklóricos, págs. 305-306. <<

  


  
    [126] decildo: ‘decidlo’; la metátesis de la -d final del imperativo y la consonante del pronombre enclítico de tercera persona se usó con frecuencia en la lengua clásica. Juan de Valdés, refiriéndose a esta metátesis, dice: «aunque todo se puede decir […] todavía tengo por mejor que el verbo vaya por sí y el pronombre por sí» (Diálogo de la lengua, 108). Sin embargo, en todo el sigloXVII concurren las formas decildo y decidlo. <<

  


  
    [127] ¿qué tan largo?: ‘¿de qué largo?’. Comp. Quijote, II, 1: «¿Qué tan grande debía de ser el gigante Morgante?»; braza: medida de longitud como la que pueden formar los brazos de una persona abiertos y extendidos y equivale a seis pies. <<

  


  
    [128] moje el agua, queme el fuego / y haga el mancebo locuras: es decir, lo que es normal: «El mozo, ciego y loco». <<

  


  
    [129] agudo … romo: juego con la dilogía de agudo: ‘pronto y ligero’ y ‘con nariz puntiaguda’, que se opone a romo, ‘sin nariz’ (porque se la ha roto). <<

  


  
    [130] «declara» P. <<

  


  
    [131] Esta acotación en P figura después del verso 160; Hartzenbusch y ediciones posteriores la pasan aquí, donde es más coherente con el texto. Corriendo un tostador: correr «algunas veces vale arrebatar, saltear. Y lo mismo que hurtar, cogiendo de prisa una cosa y llevándosela. Es término vulgar» (DA). Comp. Quevedo, El Buscón: «Yo, que me vi ya mal con el ama, y que no la podía burlar, busqué nuevas trazas de holgarme, y di en lo que llaman los estudiantes correr o arrebatar» (Quevedo esencial, 135). Tostador: vasija de barro o de metal para asar. <<

  


  
    [132] cuero: como insulto equivale a ‘borracho’, por translación festiva de cuero: ‘odre de vino’. <<

  


  
    [133] las tres furias: «las diosas del furor. Fingen los poetas haber sido tres hijas de Aqueronte y de la Noche, dichas Alecto, Tesífone y Meguera; estas decían perseguir al que había cometido algún enorme delito, y allá dentro de su conciencia le fatigaban y atormentaban» (Cov.). <<

  


  
    [134] aquí es Troya: es expresión coloquial que se emplea para indicar el momento en que estalla el conflicto o surge la dificultad. <<

  


  
    [135] Según la acotación, Zamudio busca piedras por el suelo y de pronto toca algo blando que no es precisamente una piedra; o son excrementos o el resultado de vaciar el estómago después de una comilona, por eso asegura que no puede ser de él, siempre mal alimentado, nunca ahíto. <<

  


  
    [136] sotana: «ropa de clérigo larga que llega a cubrir el tobillo» (Cov.). Ropa de levantar: «la vestidura suelta y larga que se usa para levantarse de la cama y estar dentro de casa» (DA); con ella, como en este caso, suele presentarse el personaje del vejete en escena. En cuerpo: «sin capa ni otra cobertura más que el sayo» (Cov.); sin estar completamente vestido. <<

  


  
    [137] lición: como invidia del v.229 son formas comunes en la lengua de la época con la vacilación propia del vocalismo átono. Las vacilaciones de timbre del vocalismo átono penetraron hasta muy avanzado el periodo clásico y aún perviven hoy en la fonética vulgar. <<

  


  
    [138] agora: en la lengua delXVII es frecuente el uso de agora, voz trisílaba, alternando con ahora, aora, palabra bisílaba. En esta comedia prevalece la forma agora y solo se encuentra ahora en los vv.687, 967. <<

  


  
    [139] sagrado: «Metafóricamente significa cualquiera recurso o sitio que asegura de algún peligro, aunque no sea lugar sagrado» (DA). <<

  


  
    [140] quiebre por lo más delgado: alusión al refrán «Siempre quiebra las soga por lo más delgado», que da a entender que el fuerte o poderoso prevalece sobre el débil o desvalido. Comp. Ruiz de Alarcón, Los favores del mundo, vv.1371-1372: «que sé que siempre la soga / quiebra por lo más delgado». <<

  


  
    [141] sobremesa: mantel o tapete con que se cubre la mesa y que en este caso llegaba hasta el suelo. <<

  


  
    [142] Juego con el doble significado de bufete: ‘mesa de determinado tipo’, y en estilo familiar, ‘bufón’. Rima entre palabras iguales pero con diferencia de sentido. <<

  


  
    [143] Falta «Zamudio» en P. <<

  


  
    [144] so: la palabra señor, que se colocaba como tratamientos delante de nombres o adjetivos, degeneró por síncopa en seor y de esta forma, por apócope familiar, en seó y so. Esta última se utiliza hoy como vulgarismo en expresiones como so tonto. <<

  


  
    [145] Concepto estoico de la aristocracia, de la valía personal, ganada por méritos propios y no por herencia de sus antepasados, tema frecuente ya en el Renacimiento; comp. Fray Luis de León, A don Pedro Portocarrero, vv.13-18: «Bien eres generoso / pimpollo de ilustrísimos mayores; / mas esto, aunque glorioso, / son títulos menores, / que tú, por ti venciendo, / a par de las estrellas vas luciendo» (ed. Duran y Atlee). Es la misma idea que Sor Juana pone en boca de Teseo en Amor es más aberinto (ed. García Valdés, vv.458-522). Repite la idea Alarcón en varios pasajes de sus obras; pueden verse en Brenes, 1960, págs. 117-133. <<

  


  
    [146] las artes liberales: «las que se ejercen con solo el ingenio, sin ministerio de las manos, como son la Gramática, Dialéctica, Geometría y otras semejantes. Llámanse así porque principalmente conviene su profesión a los hombres libres, respecto de que tiene algo de servil el ganar la vida con el trabajo mecánico del cuerpo» (DA). Véase nota 176. <<

  


  
    [147] en la edad, autora de los males: ‘en los años juveniles’. <<

  


  
    [148] cuidado: término polivalente frecuentísimo. Aquí «interés o preocupación». Véanse los vv.89, 439, 1086, 2092. <<

  


  
    [149] Merlín: el famoso mago. Comp. Quijote, II, 23: «tiénele aquí encantado […] Merlín, aquel francés encantador que dicen que fue hijo del diablo». Véase nota 175. <<

  


  
    [150] la incierta judiciaria astrología: los pronósticos o predicciones combatidos por el padre Feijoo en Teatro crítico, I, discurso 8. <<

  


  
    [151] cuatro vientos: «Toman los vientos diferente nombre, según aquella parte de donde corren; y señalan primero cuatro que llaman cardinales, de las cuatro partes del mundo, conviene a saber de oriente, poniente, septentrión y medio día» (Cov.). Imponer: ‘dominar’. H altera el texto sin necesidad en «los furiosos cuatro vientos puedo enfrenar». <<

  


  
    [152] noticia: ‘notoriedad, fama’. <<

  


  
    [153] podeisos: ‘os podéis’. <<

  


  
    [154] cuidado: aquí «recelo o temor de lo que puede sobrevenir» (DA). Véase nota 148. <<

  


  
    [155] Elena: esposa de Menelao, cuyo rapto por Paris fue causa de la guerra de Troya; aquí evocada como mujer, en general. <<

  


  
    [156] «tampoco» P. <<

  


  
    [157] que el pobre sin riesgo pasa / por delante del ladrón: versos con reminiscencias de Juvenal, Sátiras X, v.22: Cantabit vacuus coram latrone viator, sugiere en nota Millares Carlo, que cita la Bibliografía hispanolatina clásica de Menéndez Pelayo. <<

  


  
    [158] por puntos: ‘continuamente, sin cesar’ (DRAE). <<

  


  
    [159] habemos de hacer: habemos es forma más arcaica que alterna en la lengua clásica con hemos. Comp. Sor Juana, Los empeños de una casa, vv.1813-1815: «y dispone que paguemos / con males que recibimos / los males que habemos hecho». Se ve la alternancia en estos versos de Calderón de la Barca, La vida es sueño, vv.25-30: «que si dos hemos sido / los que de nuestra patria hemos salido / a probar aventuras, / dos los que entre desdichas y locuras / aquí habemos llegado, / y dos los que en el monte hemos rodado». Véase el v.515. <<

  


  
    [160] aun bien / que: ‘a bien que’; ‘menos mal que…’. <<

  


  
    [161] suceso: ‘lo que sigue’. <<

  


  
    [162] nos asegura: ‘nos pone a seguro’, ‘nos salva’; asegurar «es también preservar del daño y el peligro, procurando evitarle» (DA). <<

  


  
    [163] fojas: lo mismo que hojas, hablando de los libros y escrituras. Zamudio pregunta en qué lugar del libro está (¿a cuántas hojas?). <<

  


  
    [164] Tendido en el duro suelo,/y el alma a Dios cuenta dando: versos de un romance tradicional utilizados como avisos trágicos al rey don Pedro en Deste agua no beberé, de Claramonte; los versos continúan: muerto yace el rey don Pedro, / en su cenre revolcado… (vv.427-434). <<

  


  
    [165] Respeto la edición de P; las que siguen colocan esta acotación después del v.552, con lo que es necesario aclarar quién se va. <<

  


  
    [166] tanta cabeza: ‘gran parte de la cabeza’. <<

  


  
    [167] «así» lee F, con lo que pierde el juego a ti / a sí. <<

  


  
    [168] pesquisidor: el juez «que se destina o envía para hacer jurídicamente la pesquisa de algún delito o reo» (DA). <<

  


  
    [169] ella: en el complejo mundo de los tratamientos personales en el Siglo de Oro, que tan puntillosamente estaba reglado, aparece el pronombre de tercera persona él-ella que «los avaros de cortesía han hallado entre V.M. y vos» (Cov.). Su uso por los criados tiene carácter despectivo y cómico: «Como cortesía vulgar, los criados emplean tanto los pronombres de tercera persona en el teatro de los siglosXVI y XVII que Tirso de Molina se burla de ello como de un convencionalismo rutinario de la comedia» (Rafael Lapesa, «Personas gramaticales y tratamientos en español», págs. 159-160). Comp. Tirso, El caballero de Gracia, pág. 271: «Ya, hermano, es cansada cosa / que entre fregona y lacayo / siempre empiecen su papel / con esto. ¿Y él no habla nada? / ¿Y ella es soltera o casada? / Porque esto de y ella y él / era sagrado y chorrillo / de toda plebeya masa, / y ya en la corte no pasa / lacayo con estribillo». Sora: forma sincopada de señora. <<

  


  
    [170] Falta en P «doña», que añade H. Lo mismo en la acotación siguiente. <<

  


  
    [171] mas que…: seguido de subjuntivo equivale a ya puede seguido de infinitivo. Comp. Lope de Vega, La Dorotea, pág. 487: «Bueno, bueno, deja el arpa y dame parte de tu alegría; que como tú estás contenta, mas que se ahorque don Bela». Mas que seguido de indicativo, como es aquí el caso, adquiere el sentido del a que moderno, como anota Morby en estos textos de La Dorotea: «¿Mas que piensas que te he burlado?» (pág. 110), o «¡Qué presto dejarán en cueros a mi amo estas bellacas! ¿Mas que volvemos a las Indias en calzas y en jubón, como el hijo pródigo?» (pág. 142). Sobre esta construcción usual en la época véase A.Lenz, «Notes de lexicographie. I. mas que. II. preferir», en Revue hispanique, 77, 172 (1929), págs. 612-663. <<

  


  
    [172] holgar: «vale también celebrar, tener gusto, contento y placer de alguna cosa, alegrarse de ella» (DA). <<

  


  
    [173] espialle: ‘espiarle’. Asimilación de la -r del infinitivo con la l del pronombre enclítico. En el sigloXVII estaba ya en desuso, pero se encuentra con relativa frecuencia, como recurso de consonancia. Alarcón parece preferir estas formas más arcaicas, ya que las utiliza sin necesidad en interior de verso y en consonantes que lo serían igualmente sin la asimilación, como preguntallo y alegrallo de los vv.2355 y 2358. Vid. Rufino José Cuervo, «Asimilación del infinitivo», en Disquisiciones sobre filología castellana, págs. 230-239. Aquí es necesaria la asimilación para la consonancia con «calle». <<

  


  
    [174] industria: ‘astucia, ingenio’. <<

  


  
    [175] de camino: con ‘traje de camino’. Se usaba distinto vestuario para el viaje o la ciudad (traje de rúa). Este solía ser negro para el día; el de noche y viaje admitían más adornos y colores; comp. Cervantes, El casamiento engañoso, pág. 229: «Entró con ella el señor don Lope Meléndez […] ricamente vestido de camino»; Torquemada, Coloquios satíricos, pág. 530: «¿puede ser mayor disparate en el mundo que andar un hombre vestido comúnmente de paño […] y cuando va de camino lleva terciopelo y rasos?». Se sucedieron numerosas pragmáticas para regular estos excesos como en los Capítulos de Reformación de 1623: «Prohibimos […] el uso de oro y plata en tela y guarnición, dentro y fuera de casa, en todo y cualquier género de vestidos […] aunque sean de camino». <<

  


  
    [176] marqués de Villena: no se trata del famoso Enrique de Villena (1384-1434) que según una conocida leyenda estudió artes nigrománticas en la cueva de Salamanca con el mismísimo diablo al que logró engañar; es un descendiente suyo y en varios pasajes de la comedia se refiere a su antepasado. Véanse los vv.2735 ss. <<

  


  
    [177] el segundo: los primogénitos heredaban el mayorazgo y los hijos segundos o segundones, sin herencia, debían buscar fortuna en las letras o en una carrera eclesiástica o en la milicia. En El mayor desengaño, de Tirso de Molina, pág. 1186, se alude a ellos: «el copioso mayorazgo / que me dejas en herencia / basta a darme noble estado. / Estudien hijos segundos, / que en las letras han cifrado / la dicha de sus aumentos, / vinculada en sus trabajos»; Ruiz de Alarcón, La verdad sospechosa, vv.69-76: «Ya sabe que fue mi intento / que el camino, que seguía / de las letras don García, / fuese su acrecentamiento; / que para un hijo segundo, / como él era, es cosa cierta / que es ésa la mejor puerta / para las honras del mundo». <<

  


  
    [178] monstro en ciencias Merlín: «Cuentan las historias de Ingalaterra que Merlín era hijo de un demonio íncubo y de una hija de Demecio, rey de Ingalaterra, la cual habiéndose criado desde niña encerrada en un monasterio de monjas donde nunca conoció varón, remaneció preñada y afirmó que cierto día se persuadió que un hombre muy hermoso la había abrazado y desapareciendo sin verle más se sintió preñada, cuyo parto fue Merlín, varón que fuera de su mucha sabiduría anunció alguna cosas que estaban por venir» (Cov.). Comp. Quijote, II, 35: «Yo soy Merlín, aquel que las historias / dicen que tuve por mi padre al diablo / (mentira autorizada de los tiempos), / príncipe de la Mágica y monarca / y archivo de la ciencia zoroástrica…». Monstro: forma que en la época se emplea de manera alterna con «monstruo». <<

  


  
    [179] escuelas: «Los estudios generales, donde se enseñan las artes liberales, disciplinas, sciencias y diversas facultades de teología, cánones, leyes, medicina, etc.» (Cov.). <<

  


  
    [180] H edita «muda voz», que mejora la medida del verso, pero altera el sentido. <<

  


  
    [181] eutropelias: «Vale también entretenimiento y diversión de juegos y otras cosas honestas» (DA), y aclara que, por su etimología, ha de escribirse con tilde. Hoy el DRAE registra esta voz como eutropelia y remite a eutrapelia. <<

  


  
    [182] demonstraciones: mantengo el grupo consonántico de P. <<

  


  
    [183] H corrigió «caracteres vanos»; le siguen las ediciones posteriores. No considero necesaria esta enmienda y prefiero mantener el texto de P. <<

  


  
    [184] También en La verdad sospechosa, don García adquiere la condición de mayorazgo por muerte de su hermano mayor y su padre le hace dejar las letras y regresar a Madrid «donde estuviese, / como es cosa acostumbrada / entre ilustres caballeros / en España; porque es bien / que las nobles casas den / a su rey sus herederos» (vv.83-88). <<

  


  
    [185] cabezas… cabeza: los representantes de las casas de la nobleza deben acompañar a la cabeza de la corte, es decir, al rey. <<

  


  
    [186] cueva de Salamanca: hay alusión en estos versos a las leyendas más conocidas sobre la cueva: la cabeza parlante, el magisterio de las ciencias ocultas, el hecho de que de siete alumnos uno se quede dentro. Véase la Introducción. <<

  


  
    [187] grandes: con referencia a la grandeza de sus casas nobles, los Mendoza, los Guzmán. <<

  


  
    [188] la relación verdadera: en los versos siguientes, Alarcón, por medio de don Diego, racionaliza las leyendas acerca de la cueva de Salamanca, atribuyendo a figuras retóricas (la retórica fama) las habladurías (la parlera fama) que se han difundido por la corte y otros lugares. <<

  


  
    [189] de vagar: forma que recoge Autoridades, estar o andar de vagar: ‘estar ocioso, estar libre’. H edita «divagar», que cambia el sentido; F edita «devagar», forma inexistente. <<

  


  
    [190] apolíneo: relativo al dios griego Apolo; apolíneo monte es metáfora por la Universidad salmantina, a la que muchos llegan pero pocos alcanzan la cumbre. La misma simbología se encuentra en los versos anteriores: de siete estudiantes solo uno paga el censo. <<

  


  
    [191] coronista: forma habitual de cronista. Comp. Quijote, II, 27: «Cide Hamete, coronista desta grande historia»; id., II, 45: «todo lo cual notado de su coronista fue luego escrito al duque». <<

  


  
    [192] habemos sido: ‘hemos sido’. Véase nota 159. <<

  


  
    [193] tocar a rebato: «Convocación de los vecinos de uno o más pueblos, hecha por medio de campana, tambor, almenara u otra señal, con el fin de defenderse cuando sobreviene un peligro» (DRAE). <<

  


  
    [194] «o tienen» errata de P que subsano. En la pública: en la cárcel pública. Don García, como noble, debiera estar detenido en su propia casa o en otro lugar donde algún pariente respondiera por él (en cárcel decente). Véanse vv.855-860. <<

  


  
    [195] por la posta: «modo adverbial con que además del sentido recto de ir corriendo la posta, translaticiamente se explica la prisa, presteza y velocidad con que se ejecuta alguna cosa» (DA). <<

  


  
    [196] estraño: mantengo la reducción del grupo consonántico cs de P; H y editores posteriores reponen. <<

  


  
    [197] Mantengo la puntuación de P; H, a quien siguen ediciones posteriores, puntúa: «don García / Girón, de la…», con lo que se pierde el juego lingüístico de jirón: ‘pedazo, parte’ y Girón apellido. <<

  


  
    [198] Aquí la expresión a Dios no es la de despedida «adiós», que edita H, sino la equivalente a con Dios, que queda perfectamente aclarada con la réplica de don Diego. <<

  


  
    [199] Falta «yo» en P; repone H, que mejora la medida del verso. <<

  


  
    [200] me he arrojado: ‘me he atrevido’; arrojarse: «vale también resolverse a emprender y ejecutar alguna operación con grande ánimo e intrepidez» (DA). <<

  


  
    [201] por que: con valor de «para que». <<

  


  
    [202] retraído: «el refugiado al lugar sagrado o inmune» (DA). <<

  


  
    [203] trance: «el punto riguroso, la ocasión peligrosa de algún caso o acontecimiento al cual llamamos trance riguroso» (Cov.); estrecho como ‘riguroso, peligroso’. H edita «lance» que es lección menos significativa. <<

  


  
    [204] resistencia: el delito de resistirse a la autoridad. <<

  


  
    [205] dueño: «también se suele llamar así a la mujer y a las demás cosas del género femenino que tienen dominio en algo; por no llamarlas dueñas, voz que ya comúnmente se entiende de las dueñas de honor» (DA). En el lenguaje amoroso designa frecuentemente a la amada. Comp. Ruiz de Alarcón, La verdad sospechosa, vv.551-553: «Doña Lucrecia de Luna / se llama la más hermosa, / que es mi dueño». <<

  


  
    [206] el niño amor: iconografía habitual de Cupido; es tópica la representación del dios del amor como un niño ciego. Comp. Alciato, Emblemas, pág. 149: «En general [los poetas] lo presentaron como niño ciego, desnudo, con alas, dotado de arco con aljaba y flechas de fuego, que encienden el deseo». Véase Pérez de Moya, Philosofía secreta, págs. 294 y ss., donde explica detalladamente la iconografía de Amor. <<

  


  
    [207] himeneo: metonimia por ‘matrimonio’. Himeneo es el dios a quien los antiguos representaban bajo la figura de un joven hermoso que acudía a las bodas alumbrando con un hacha. Era invocado en los epitalamios nupciales para hacer feliz y dichoso el casamiento. <<

  


  
    [208] Es innecesaria la corrección «Salen» de F, pues Sale funciona también como pluralidad al igual que salen. En cuerpo: véase la acotación que sigue al v.200; aquí añade la nota de color, a la que alude Zamudio en el v.1001. <<

  


  
    [209] probanza: «la averiguación o prueba que jurídicamente se hace de una cosa» (DA). <<

  


  
    [210] gorja: ‘garganta’; hasta la gorja: ‘completamente llena’, ‘hasta los bordes’. <<

  


  
    [211] aunque toques en dineros: ‘aunque les pidas dineros’. <<

  


  
    [212] renunciaciones: alusión a las repetidas cláusulas de renunciación de leyes que se hacían constar en los contratos. <<

  


  
    [213] ¿qué traje es este?: Alude Zamudio al traje descrito en v.977 acot. <<

  


  
    [214] puesta en un aparador: aparador es «conjunto de alhajas, fuentes, vasos, aguamaniles y otras piezas ricas que se ponen sobre la mesa, para servirse de ellas o para adorno» (DA), es decir, están esas fuentes, platos, etc., como en exposición. Así, como en aparador, están las mujeres en la cazuela del teatro. El mismo Alarcón en La culpa busca la pena, vv.1228-1236, utiliza esta imagen: «porque pasando un amigo / por allí, me convidó / con lugar en la comedia, / donde dos horas y media / de pasatiempo me dio; / que por ser ducho en la corte, / y yo de los más bisoños, / fue en el golfo de los moños / del aparador mi norte». A continuación el amigo explica al gracioso Motín curiosidades pícaras de cada una de las mujeres que hay debajo del moño. En el entremés de La condesa, publicado en Ramillete de sainetes (Zaragoza, 1672) a nombre de Juan de Alarcón, la falsa condesa que quiere causar admiración a un posible pretendiente de alta alcurnia, ordena a sus doncellas: «Como en aparador os poned todas, / y entre ese gran señor» (vv.113-114). <<

  


  
    [215] los más dellos: ‘la mayor parte’. H edita «los más eran de». Zamudio sigue con su comparación de las mujeres que se encuentran en la cazuela como platos de distintos manjares y sabores. <<

  


  
    [216] los antes: «los platos de frutas y otras cosas con que se comienza a servir la comida o cena» (DA). <<

  


  
    [217] manjar blanco: «cierta suerte de guisado, que se compone de pechugas de gallina cocidas, deshechas con azúcar y harina de arroz, lo cual se mezcla y mientras cuece se le va echando leche y después de cocido se le suele echar agua de azahar» (DA). <<

  


  
    [218] viernes de Ginebra: los viernes se observaba la vigilia y no se comía carne; en la ciudad suiza de Ginebra hay platos de carne, además de pescado, porque son protestantes y no guardan la vigilia. <<

  


  
    [219] Millares Carlo anota aquí: «“Viandas” son los platos fuertes […] Principios y postres, como simples escarceos amorosos, bien están para disfrutarlos en público; pero los platos fuertes, o sea la posesión misma de las livianas espectadoras, solicitadas al entrar en el teatro, sólo pueden servirse a la salida». <<

  


  
    [220] sufrillo: ‘sufrirlo’; aquí la asimilación es obligada para la consonancia. Véase nota 173. <<

  


  
    [221] pagarse: ‘darse gusto’, como compensación; pagar: «vale asimismo complacer, agradar, satisfacer, darse gusto» (DA). H edita «pagarlo», con lo que altera el sentido. <<

  


  
    [222] platillo: «metafóricamente significa murmuración» (DA). <<

  


  
    [223] apellida casamiento: ‘llama, exige’. Apellidar: «aclamar, proclamar, levantar la voz por alguno» (DA). «Los españoles apellidan a Santiago en las batallas» (Correas). Comp. Estebanillo, II, pág. 100: «Viendo, pues, que nuestro valeroso ejército […] apellidaba la vitoria…». Véanse los vv.1415-1416 de La prueba de las promesas. <<

  


  
    [224] misas de salud: «modo de hablar que, además del sentido recto, se usa para despreciar las maldiciones o malos deseos que otro tiene contra alguno» (DA). <<

  


  
    [225] venga lo que viniere: «frase con que se da a entender la resolución o determinación en que se está de emprender o ejecutar alguna cosa, sin recelo del peligro o riesgo del éxito próspero o adverso» (DA). <<

  


  
    [226] mas que: véase nota 171. F edita «más que». <<

  


  
    [227] divertido: ‘distraído’. <<

  


  
    [228] mondar nísperos: «frase con que se significa la inteligencia o noticia que alguno tiene de la materia de que se trata o que maneja, por alusión a la incapacidad de mondarse esta fruta, hallándose burlado al quererla mondar el que no lo sabe» (DA). Zamudio quiere decir que no ha estado ocioso. <<

  


  
    [229] retraído: véase nota 202. <<

  


  
    [230] con manteo y sotana y bonete: se trata del traje habitual de los estudiantes. <<

  


  
    [231] La opinión: ‘la fama’ <<

  


  
    [232] vueselencia: abreviatura de «vuestra excelencia». H y F leen «vuecelencia». <<

  


  
    [233] «Lucilo» P. Se alude a la obra de Séneca, Cartas a Lucilio, donde trata el tema del apartamiento estoico del sabio en varios lugares; en la Epístola novena se encuentra la frase más cercana a este texto: «el sabio se basta a sí mismo para ser feliz […] sólo [necesita] de un espíritu sano, derecho y desdeñoso de la fortuna». <<

  


  
    [234] Es necesaria la diéresis para la correcta medida del verso. En adelante la señalo gráficamente cuando haga falta pero no la comento. <<

  


  
    [235] ¡bachiller!: «Al que es agudo hablador y sin fundamento decimos ser bachiller» (Cov.). Bachiller por Salamanca: comp. Quijote, II, 7: «Yo sé lo que digo, señora ama: váyase, y no se ponga a disputar conmigo, pues sabe que soy bachiller por Salamanca, que no hay más que bachillear». <<

  


  
    [236] H y ediciones posteriores modernizan «exención». <<

  


  
    [237] ¿qué te obliga a reparar?: ‘¿qué te obliga a contenerte?’; reparar: «vale también contenerse o reportarse» (DA). <<

  


  
    [238] dejalde: ‘dejadle’; para esta metátesis, véase nota 126. <<

  


  
    [239] avisado: «Vale también advertido, discreto, sabio y capaz» (DA). Comp. Quijote, I, 37: «Quedó Luscinda en la opinión de Don Fernando por una de las más discretas y avisadas mujeres de su tiempo». <<

  


  
    [240] En Granada enseñó su abuelo la ley de Moisés, es decir, le moteja de judío. <<

  


  
    [241] En estos versos se ha querido ver una respuesta de Ruiz de Alarcón a las injurias que Suárez de Figueroa vierte contra su persona en El pasajero, pero como bien anota Millares Carlo es cosa difícil de demostrar y podría tratarse de una crítica general de la maledicencia. <<

  


  
    [242] traducilla: ‘traducirla’. Véase nota 173. El propio Alarcón traduce la palabra simpatía, de uso poco frecuente entonces, en La culpa busca la pena, vv.648-654: «Motín.—En Sevilla concurrieron / en una posada un día / los dos, y en viéndose en ella, / halló en cada cual su estrella / lo que llaman simpatía. / Inés.—¿Simpa… qué? Motín.— Conformidad, / hablando a lo castellano». <<

  


  
    [243] mamola: «vulgarmente se toma por una postura de los cinco dedos de la mano en el rostro de otro, y por menosprecio solemos decir que le hizo la mamona. Diéronle este nombre porque el ama, cuando da la teta al niño, suele con los dedos apartados uno de otro recogerla, para ayudar a que salga la leche» (Cov.). «Covarrubias la llama mamona, pero ya lo más regular es decir mamola» (DA). Comp. Quijote, II, 28: «me hagas cuatro mamonas selladas en mi rostro»; id., II, 69: «veinte y cuatro mamonas y doce pellizcos». Cotarelo incluye en Colección, I, págs. 68-72 el Entremés famoso de la mamola. <<

  


  
    [244] gorrón: criado de estudiante acomodado, normalmente estudiante pobre él mismo; vestía de gorra y de ahí el nombre; por extensión, el que come y vive de gorra, a costa de los otros. Rojas Zorrilla tituló una de sus comedias Obligados y ofendidos (y gorrón de Salamanca). También se llaman capigorrones. <<

  


  
    [245] «prestan» P; enmienda de H. También en v.1385. ‘No tienen poder los encantadores, no valen los hechiceros’. <<

  


  
    [246] los dos apolos: ‘los más sabios’, ‘los mejores’. <<

  


  
    [247] en achaque: ‘Con excusa, pretexto’ (DA). Comp. Estebanillo, I, pág 205: «me inviaban, en achaque de dar de beber a las damas, a darles recados amorosos»; Suárez de Figueroa, El pasajero, II, pág. 507: «la Meléndez, en achaque de echar las gallinas de la caballeriza, alivia del trabajo a las cabalgaduras». <<

  


  
    [248] «porque» P, H. Es acertada enmienda de F; por tiene valor de para. <<

  


  
    [249] Zamudio se propone hacer sacrificios a la ausencia, como si fuese un dios, haciéndole una estatua y colgando como exvoto un muñequito de cera que represente un estudiante gorrón. <<

  


  
    [250] «le» P, errata en el pronombre átono que debe ser les, pues el antecedente son las cebollas. No he logrado averiguar de qué rey se trata. <<

  


  
    [251] P, a quien sigue H, tiene una única acotación que reúne esta y las que siguen a los versos 1343 y 1354. Prefiero la distribución de F. En estas acotaciones se dan las instrucciones prácticas para que tengan efectividad los trucos mágicos. Peaña: ‘peana’. <<

  


  
    [252] fruta de Toro: vino de esta localidad zamorana, descrita por Covarrubias: «Ciudad muy noble y abundante de todos frutos, especialmente de vino». <<

  


  
    [253] «blasfemasti» P. <<

  


  
    [254] «El vino cómodamente usado es eficaz auxilio para que el estómago cueza bien la comida y se distribuya por las venas, se engendre loable cenre y se sustente regaladamente el cuerpo» (Juan Sorapán de Rieros, Medicina española contenida en proverbios…, 1616, ed. de A. Castillo de Lucas, Madrid, 1949, pág. 352). <<

  


  
    [255] las letanías: ‘la relación de santos’, que Zamudio invoca en conjunto, después de haber comenzado a invocarlos individualmente. <<

  


  
    [256] lacivos: ‘lascivos’. H corrige en «lascivos», pero no es necesario, la forma lacivos es frecuente en la lengua de la época. <<

  


  
    [257] cierra España: grito de guerra y autoafirmación pronunciado por las tropas de la Corona de Castilla en la Reconquista. Expresa determinación en una situación comprometida; aquí en tono festivo ‘al tiempo de acometer’. La frase completa era ¡Santiago y cierra, España! <<

  


  
    [258] se atreve a hacer comedias, / después que se usan los silbos: se refiere a los mosqueteros (los que ven las comedias de pie en el patio) temidos por los autores de comedias, porque si algo no les gustaba atronaban con sus silbidos hasta conseguir en ocasiones que se interrumpiese la representación. Comp. Ruiz de Alarcón, Todo es ventura, vv.788-794: «Duque.—¿Pareció bien [la comedia]? Fabio.—No, señor, / porque si no se remedia / esta nueva introducción / de los silbos, es forzoso / que pierda el más ingenioso / a los versos la afición»; id., Mudarse por mejorarse, vv.517-520: «Representante afamado / has visto, por sólo errar / una sílaba, quedar / a silbos mosqueteado»; Sor Juana, Sainete segundo, vv.80-82: «Que nos finjamos / mosqueteros, y a silbos destruyamos / esta comedia»; Moreto, La fuerza de la ley, vv.764-765: «Rey.—Mejor fuera una comedia. /Greguesco.—Sí, mas la suelen silbar». Alarcón fue uno de los más castigados con silbos en sus estrenos. «Y no fueron solo silbidos los que tuvo que soportar el ilustre y profundo comediógrafo. Al estrenar su grandiosa concepción El Anticristo, los reventadores (que diríamos en lenguaje de hoy) echaron en las candilejas un aceite tan pestífero, que hizo huir a los espectadores e impidió concluir la representación» (Deleito y Piñuela, 1988, pág. 187). <<

  


  
    [259] yo te aseguro: ‘yo te pongo a cubierto’. Asegurar «es también preservar del daño y el peligro procurando evitarle» (DA). <<

  


  
    [260] joyel de vidro: ‘pequeña joya de vidrio’, ‘algo sin valor’. <<

  


  
    [261] tan poca se ve: se refiere a la «fe de caballero». Hace un elogio de la casa de Girón a la que pertenece el marqués de Villena. Anota Millares Carlo que según Castro Leal (Juan Ruiz de Alarcón, pág. 94) esta mención de la casa de Girón debe de haber sido hecha poco después de mayo de 1613, cuando todavía se recordaba el sonado juicio que en esa fecha ganó don Pedro Girón de Silva. <<

  


  
    [262] tiene / esa virtud el anillo: el anillo mágico fue elemento de gran fortuna en las comedias de magia, y en algunas fue elemento básico de la trama argumental; véanse en la Introducción notas 27 y 51. <<

  


  
    [263] plugo: ‘plació’. Convivían las formas plega, plegue por ‘plazca’ para el presente de subjuntivo; así como las formas plugo, pluguiera, por ‘plació’, ‘placiera’. Véase v.469 de La prueba de las promesas. <<

  


  
    [264] barrenado: hueco; barreno: el hueco de la parte inferior del varal. <<

  


  
    [265] «No en balde Enrico me dijo» P, pero quien dijo a Zamudio «si tienes ánimo tú» (v.1419) no fue Enrico sino Enrique, el marqués de Villena, a quien a lo largo de la pieza se le da el nombre de Enrique o don Enrique y únicamente Enrico cuando se habla de «los dos Enricos». Enmiendo. Las demás ediciones mantienen el error. <<

  


  
    [266] «Salen» enmienda H y F, enmienda innecesaria pues sale funciona como pluralidad al igual que salen. Lo mismo en la acotación que sigue a los vv.1584, 1620, 1635. <<

  


  
    [267] escusa: mantengo la simplificación de P del grupo consonántico cs; H y ediciones posteriores modernizan. <<

  


  
    [268] Alusión a la segunda parte del refrán «Cobra buena fama, y échate a dormir; cóbrala mala y no la perderás» (Correas). <<

  


  
    [269] aventura su opinión: ‘pone en peligro su fama’; opinión: ‘buena fama o reputación’. <<

  


  
    [270] quedo: ‘despacio, sin hacer ruido’; véase también el v.1622. <<

  


  
    [271] Justo Juez: palabras con que comienza una oración que tenía mucha demanda. El buscón Pablos, cuando se hace poeta, cuenta: «ciegos me sustentaban a pura oración, ocho reales de cada una; y me acuerdo que hice entonces la del Justo Juez, grave y sonorosa, que provocaba a gestos» (Quevedo esencial, pág. 215); el Entremés de los ciegos reproduce en vv.250-254 la oración compuesta por Pablos: «Justo Jüez divinal, / hacedor de cielo y tierra…» (Ramillete de entremeses, 1672, ed. García Valdés). <<

  


  
    [272] vuelva la piedra a su centro: frase hecha que encuentro documentada en Vida del Extático y Esforzado Padre Joan de Alloza (1597-1666) de la Compañía de Jesús, pág. 33: «Del Colegio de Pisco volvió llamado de los superiores a Lima y a la Casa de Probación que fue como volver la piedra a su centro y el fuego a su esfera». (Instituto de Estudios Peruanos. Documento de trabajo número 119). <<

  


  
    [273] la madre que me parió: comp. Ruiz de Alarcón, La verdad sospechosa, vv.257-260: «Al fin el galán quedó / tan otro del que solía, / que no le conocería / la madre que le parió»; Quijote I, 26: «El caballero de la Triste Figura quedara tan desfigurado, que no lo conociera la madre que lo parió». <<

  


  
    [274] Se omite «Lucía» en P. <<

  


  
    [275] que viene Vallejo: la compañía de Vallejo dio a principios de diciembre de 1623 el malogrado estreno de El Anticristo de Ruiz de Alarcón, satirizado por Quevedo en el entremés de El niño y Peralvillo de Madrid y en las redondillas «A Vallejo, cuando no quiso en una comedia bajar en la nube, y bajo su mujer, Luisa de Robles», y en el soneto de Góngora «Contra Vallejo, autor de comedias, porque representando en una al Anticristo y habiendo de volar por una maroma, no se atrevió y voló por él Luisa de Robles». Figura Luisa de Robles en una lista de la compañía de Vallejo del 17 de septiembre de 1623 (Bergman. 1965, pág. 556 y nota). La afirmación de que Luisa de Robles fue mujer de Vallejo no es cierta y solo se encuentra en el epígrafe de las redondillas de Quevedo redactado probablemente por otra persona mucho después lo que explicaría el error. Véase J.O. Crosby, 1967, págs. 127-128 y notas. <<

  


  
    [276] condena al rey Baltasar: se hace referencia al capítulo 5 del libro de Daniel: «En aquellos momentos aparecieron los dedos de una mano de hombre que escribían delante del candelero, en el revoco de la pared del palacio real […] La escritura es mene, tequel ufarsin y esta es su interpretación […] Aquella misma noche fue muerto Baltasar, rey de los caldeos…» (Daniel, 5, 5-30). El dedo de don Pedro, en actitud de señalar, parece el que escribió la condena del rey. <<

  


  
    [277] vuacé: alomorfo de vuestra merced. Entre personas de respeto los tratamientos de la época eran vuestra merced o vuestra señoría; debido al desgaste producido por el uso, de vuestra merced se pasó a vuesa merced, vuesarced, usarced, usarcé, y finalmente a voacé, vuacé, vuced, vucé, ucé, vuested, vusted, vusté, usted, usté, formas algunas que en el sigloXVII eran propias de criados y bravucones; más tarde se generalizó usted. En ocasiones el empleo de una u otra forma depende de la medida del verso. <<

  


  
    [278] ruido: con el sentido de ‘pendencia, discusión’. <<

  


  
    [279] no sufrir ancas: «No sufre ancas. Decimos esto de las personas de dura condición, como de algunas cabalgaduras y de olla, comida o cena que no puede admitir compañero» (Correas, refrán 16883); «No son, ni sufre ancas. Dícese de la olla y comida ordinaria para admitir otro» (Correas, refrán 16862). La cama de Lucía es estrecha y no caben dos personas. <<

  


  
    [280] tengo de ir en la silla: la respuesta de Zamudio es clara con respecto a sus intenciones; ir en la silla: ‘cabalgar’ (fuetere), muy documentado con este sentido en Alzieu, Jammes, Lissorgues, Poesía erótica del Siglo de Oro. <<

  


  
    [281] tu cama es un buen bocado, / pero casarse es buen grito: aprovechamiento del refrán A buen bocado, buen grito «que da a entender que las cosas de honor y conveniencia suelen costar mucho afán y trabajo para su logro. Es tomado de los gotosos que por haber comido desordenadamente lo que les daña, se sigue el tener acerbos dolores» (DA). <<

  


  
    [282] bonete: «Cobertura, adorno de la cabeza, que traen regularmente los eclesiásticos, colegiales y graduados. Es de varias figuras con cuatro picos que salen de las cuatro esquinas, y unos suben a lo alto, como en el de los clérigos, y otros salen hacia fuera, como los de los graduados y colegiales» (DA). <<

  


  
    [283] disuelve: ‘deshace, resuelve’. <<

  


  
    [284] echar las habas: «hacer hechizos y sortilegios por medio de habas y otras cosas» (DRAE). Para ello la hechicera o brujo mezclaba las habas con otros objetos y, después de pronunciar el conjuro, infería el augurio según la disposición en que quedaran las habas y el resto de los objetos. La adivinación por medio de habas se hacía especialmente en asuntos amorosos. Los textos que aluden a esta práctica son numerosos. Véase Quevedo, Poesía original, núms. 708, v.36; 762, v.17; 859, v.57; Lope de Vega, La Dorotea, pág. 86 y nota 40; Mateo Alemán, Guzmán de Alfarache, pág. 783 y nota 36; Vélez de Guevara, El Diablo Cojuelo, pág. 190. A continuación se enumera una retahila de recursos adivinatorios de poca monta utilizados por las mujeres. <<

  


  
    [285] «suele» H; sabe a solas desdentar: véanse los vv.1506-1508 donde también se alude a que son las mujeres hechiceras las que suelen quitar los dientes a los ahorcados para sus hechicerías. <<

  


  
    [286] frío de cesión: ‘escalofrío’; cesión o cición: «la calentura que entra con frío, que por ser parecido en lo agudo y penetrante al cierzo, dice Covarrubias se deriva de esta voz, pero es más verosímil se llame así la terciana sencilla y que venga de cesar, por aquel día que cesa, y tiene el enfermo de intermisión y descanso» (DA). <<

  


  
    [287] «encomiéndame» H. San Blas es el santo protector de las enfermedades de garganta y patrono de los laringólogos. <<

  


  
    [288] «no lo echa de ver» F. <<

  


  
    [289] muestra el rostro, y saldrá el día: la metáfora sol para la dama es tópica en el lenguaje poético. <<

  


  
    [290] quimera: ‘Ficción, engaño’. «Metafóricamente se toma por la representación o imaginación de alguna cosa o muchas cosas juntas que en la realidad son imposibles y se le proponen al entendimiento como posibles o como verdaderas» (DA). <<

  


  
    [291] lugar: ‘oportunidad, ocasión’. <<

  


  
    [292] Forzalla: ‘forzarla’; véase nota 173. <<

  


  
    [293] del encanto prevenido: ‘protegido por el encanto’. <<

  


  
    [294] sobre el libre albedrío / no tiene fuerza el encanto: libre albedrío: «La libertad que Dios dejó a la voluntad humana para elegir lo bueno y lo malo, de que pende el mérito o demérito del hombre» (DA). En la doctrina católica el libre albedrío no puede ser forzado por ninguna circunstancia. Comp. Quijote, I, 22: «Bien sé que no hay hechizos en el mundo que puedan mover ni forzar la voluntad, como algunos simples piensan; que es libre nuestro albedrío, y no hay hierba ni encanto que lo fuerce». Como explica San Agustín, «Mens a nullo cogitur servire libidini», nada es capaz de obligar a la mente a ser esclava de las pasiones (Del libre albedrío, pág. 240), aunque como consecuencia del pecado original nazcamos naturalmente sujetos a la muerte, ignorantes y esclavos de la concupiscencia. Ruiz de Alarcón se refiere a este tema en varias de sus obras; comp. Las paredes oyen, vv.938-941: «Del cielo es la inclinación, / el sí o no todo es mío; / que el hado en el albedrío / no tiene jurisdicción»; El semejante a sí mismo, vv.1809-1810: «no fuerza ni el mismo cielo / una libre voluntad». En general es doctrina canónica que el albedrío humano sin la ayuda de la gracia se inclina fácilmente al mal, y que la gracia es necesaria para que el albedrío humano persevere en buscar el bien. La autoridad de San Agustín y otros Padres, recogida en los cánones del Concilio de Éfeso lo explicita con insistencia. <<

  


  
    [295] Esta acotación figura como final del acto en H, M, F. que omiten «Vanse» después del v.1868. <<

  


  
    [296] y venga lo que viniere: véase nota 225. <<

  


  
    [297] todo saldrá en la colada: «frase vulgar que se dice por aquel a quien se le ha advertido muchas veces no haga alguna cosa mala y no se enmienda, y como amenaza se le dice que todo saldrá en la colada, esto es, que todo lo pagará junto» (DA). <<

  


  
    [298] un amigo: ‘a un amigo’; a pesar de que ya en el sigloXVI se había extendido el uso de la preposición a ante el acusativo de persona y cosa personificada y de que Valdés reprueba su omisión en «el varón prudente ama la justicia» por la ambigüedad a que da lugar, los autores del sigloXVII la omiten en bastantes ocasiones por razones de métrica, de eufonía, de orden de las palabras, etc. Véase Á. Rosenblat, La lengua del «Quijote», págs. 277-278; H. Keniston, The Syntax of Castilian Prose. The Sixteenth Century, Chicago, 1937. Deudo: ‘pariente’, en sentido amplio. <<

  


  
    [299] ¿qué tanto…?: ‘cuánto’. <<

  


  
    [300] rompido: lo mismo que roto; ambas formas, como participios de romper, alternaban en la lengua de la época. <<

  


  
    [301] resistencia: véase nota 204. <<

  


  
    [302] los señores son espejos de la república: espejo, en sentido figurado «modelo o dechado digno de estudio e imitación» (DRAE). Para los valores simbólicos del espejo, ver Gállego, Visión y símbolos, págs. 223 ss.: «En su Príncipe perfecto, Andrés Mendo da otra versión del espejo y la que más nos interesa en cuanto a los retratos: el Príncipe ha de ser espejo de su Reino “en quien se miren y se compongan las costumbres”». La cita en pág. 224. <<

  


  
    [303] «sin razón» edita H que se contradice con «cordura». Cordura sin sazón, de P quiere decir ‘cordura sin tiempo’ porque proviene de un joven y es más propia de una persona de edad madura; sazón: ‘el punto o madurez de las cosas’. <<

  


  
    [304] H corrige «el alma», pero no es infrecuente la alma en la lengua clásica. Comp. Quevedo, Cuento de cuentos: «El alma dicimos, y supuesto que el alma bueno no se puede decir porque el es artículo masculino, había de ser la y pronunciar la alma» (Prosa festiva completa, pág. 390). <<

  


  
    [305] H lee «o las flores del». <<

  


  
    [306] rüín: ‘despreciable’; tiene una sola terminación para los dos géneros. Como monosílabo no se acentúa, pero aquí es necesaria la diéresis para la medida del verso que convierte al término en bisílabo agudo. <<

  


  
    [307] Dafne: por su esquividad ante los amores de Apolo. <<

  


  
    [308] la vi reír: se refiere al alba; reír el alba: «lo mismo que rayar el alba» (DA). «[Al alba] por su alegría le damos el epíteto de risueña, y decimos al reír del alba, conviene a saber, cuando empieza a amanecer, a alborear» (Cov.). <<

  


  
    [309] estacada: es también el palenque, valla o plaza que se hacía para los desafíos públicos; de ahí, entrar en la estacada: «además del significado literal, figuradamente se toma por entrar en el campo al desafío»; aquí don Diego sale de la pelea. Suenan estos versos a romance tradicional. <<

  


  
    [310] «llamas» error de H, que repite la lección del verso anterior; la lección de P es «dices». <<

  


  
    [311] la mayor palma alcanzaste, / que a ti mismo te venciste: uno de los temas estoicos más conocidos es el vincere se ipsum, que está en Séneca, bis vincit, qui se in victoria vincit, tema que se encuentra repetidamente aludido en Alarcón, comp. Los pechos privilegiados, vv.323-326: «Perdiendo, pues, corazón, / ganemos la mayor gloria; / que es la más alta vitoria / vencer la propia pasión». Véase infra v.2068. <<

  


  
    [312] Relato folclórico que se encuentra en uno de los juicios que sentencia Sancho como gobernador. Véase Quijote, II, 45. <<

  


  
    [313] estar restado: ‘estar decidido a todo’; es expresión relacionada con echar el resto, que es propia del juego y, «por translación, es obrar con toda resolución, haciendo cuantos esfuerzos caben para lograr su intención» (DA). <<

  


  
    [314] tomar las de Villadiego: «Frase que vale ausentarse impensadamente o hacer fuga» (DA). Comp. Quijote, I, 21: «según él puso los pies en polvorosa y cogió las de Villadiego, no lleva por genio de volver por él jamás». «Tomar las de Villadiego; tomó las de Villadiego. Para decir que alguno huyó de algún trance y aprieto; no se sabe cuándo de su principio y colígese que ser dicho al plácito; pudo ser que alguno llamado Villadiego huyó de peligro y afrenta, o escapó de cárcel, y dio ocasión al refrán comparando con él; mas no es cierto ni lo creo, como luego diré» (Correas, refrán 22641); «tomar las calzas de Villadiego vale huir más que de paso» (Cov.). Quevedo, Sueños, págs. 543-544: «Topó en el camino a Villadiego; el pobre estaba afligidísimo, hablando entre sí. Llamole y díjole: —Señor Vargas, pues v.m. lo averigua todo, hágame merced de averiguar quién fueron las de Villadiego, que todos las toman, porque yo soy Villadiego, y en tantos años no lo he podido saber ni las echo menos, y querría salir deste encanto»; también hace Quevedo crítica satírica de esta expresión en el entremés de Los refranes del viejo celoso, vv.136-143. <<

  


  
    [315] prisiones: «los grillos, cadenas y otros instrumentos de hierro con que en las cárceles se aseguran los delincuentes» (DA). <<

  


  
    [316] Morfeo, hijo de Hipnos, personifica el sueño; tiene como atributo una flor de adormidera y habita en un palacio dentro de una oscura cueva de cuya roca fluye el río Lete, el Olvido. Un texto de Ovidio da luz sobre estos versos: «Ante las puertas del antro florecen fecundas adormideras e innumerables hierbas de cuyo jugo extrae la noche el sopor y empapada lo extiende a través de la tierra oscurecida» (Metamorfosis, XI, pág. 618). Millares Carlo encuentra en estos versos un eco de los de Virgilio en Eneida, II, 268-269, y VIII, 27-28. Comp. Ruiz de Alarcón, El semejante a sí mismo, vv.2717-2720: «o fue que el alba entre el licor süave / de las preciosas lágrimas que vierte, / mezcló el beleño de Morfeo grave». <<

  


  
    [317] laciva: ‘lasciva’. Véase nota 256. <<

  


  
    [318] «subita» P, F; súbita H. Es un cultismo, voz puramente latina dice Autoridades, del latín subitus, y como tal puede mantenerse sin tilde. <<

  


  
    [319] caro: ‘amado, querido’. <<

  


  
    [320] mitad del alma mía: traducción de «navis, quae tibi creditum / debes Vergilium, finibus Atticis / reddas incolumem, precor, / et serves animae dimidium meae» de Odas de Horacio (LibroI, OdaIII), que así llama al poeta Virgilio. El poeta romántico mexicano Manuel María Flores (1840-1885) usa la expresión en uno de los poemas de Pasionaria: «Cariñosa mitad del alma mía, / un solo beso el corazón invoca» (Pasionarias, París, Librería de la Viuda de Bouret, 1911), y más cerca de nuestros días, en una composición del también mexicano cantante José Martín Cuevas (Pedro Fernández): «Cómo quieres que te olvide / si tu alma es la mitad del alma mía». <<

  


  
    [321] F añade: y luego otros dos. <<

  


  
    [322] Frente al texto de P, H edita «libre estás», que altera la simetría con los versos 2146 y 2151. <<

  


  
    [323] «a un maldiciente» enmienda H sin necesidad; véase nota 298. <<

  


  
    [324] «exento» H, M, F. Exento: ‘desvergonzado’; «significa algunas veces libre, desahogado y desembarazado en su modo de vida y que no tiene vergüenza ni empacho» (DA, que autoriza con este texto de Quevedo: «Yo vivo picaño, / bien ancho y exento, / ni me pesa la honra, / ni frunce el respeto»). <<

  


  
    [325] Constan como Aparte en H y le siguen las ediciones posteriores. <<

  


  
    [326] el cuervo no puede ya / ser más negro que las alas: del que en peligro echa el resto, que no puede esperar cosa peor. Comp. Cervantes, Pedro de Urdemalas, vv.2075-2078: «En mi dolor tan acerbo, / no me queda qué temer, / pues no puede negro ser / más que sus alas el cuervo». <<

  


  
    [327] F coloca esta acotación después del v.2186. <<

  


  
    [328] el favor vuestro / pide ya quien os le dio: ‘pide ayuda quien antes os dio ayuda’, porque Enrico le dio los trucos mágicos a don Diego para liberar a don García; favor: ‘ayuda, socorro’. <<

  


  
    [329] grato: aquí «agradecido o reconocido a algún beneficio o merced que se ha recibido» (DA). <<

  


  
    [330] médico, cura a ti mismo: frase de larga tradición, que aparece ya en San Lucas 4, 23: «médico, cúrate a ti mismo» citado como proverbio, y recoge Sebastián Horozco, Teatro universal de proverbios, 1599 (cit. Kleiser, núm. 40342). Rodríguez Marín añade «El médico, mal se cura a sí mesmo» (Más de 21000 refranes). <<

  


  
    [331] escuela: véase v.686; tanto escuela como estudio es «Universidad, donde se leen y enseñan las ciencias y facultades mayores […] cuales son Salamanca, Alcalá, Valladolid, París, etc.» (DA). <<

  


  
    [332] propio: «el correo de a pie que alguno despacha para llevar una o más cartas de importancia» (DA). Conservo la forma que figura en P, aunque en la época lo usual es proprio. <<

  


  
    [333] partido: «trato, convenio o condiciones que se proponen para el ajuste de alguna cosa» (DA). <<

  


  
    [334] No figura el Aparte en P. <<

  


  
    [335] prisionera: aquí como ‘guardiana’, la que cuida al prisionero. <<

  


  
    [336] «vade arredro» H, pero no es necesaria esta enmienda de H porque vade redro más que errata es otra forma conocida en la época que es intermedia entre la latina y la popular «arredro», o «arriedro»; procede de las palabras que Cristo dirige a San Pedro: «Vade retro me Satana» (Marcos 8, 33) y que pasaría a ser fórmula de exorcismos. <<

  


  
    [337] figura … figuras: Lucía en el v.2292 le da a figura el sentido general de ‘representación’, pero en la intervención de Zamudio el término conlleva un significado clave en la caricatura aurisecular: «hombre entonado que afecta gravedad en sus acciones y palabras»; con idéntico significado se utiliza también figurón: «hombre fantástico y entonado que aparenta más de lo que es». El figura se revela por algunos signos, como lo ridículo de su indumentaria, vanidad, avaricia, hipocresía, elevadas pretensiones, etc. Véase para este término y su sentido E.Asensio, 1965, págs. 77, 178 ss.; García Valdés, 1983. <<

  


  
    [338] ingrata fiera: expresión espontánea de la ira frecuente en el teatro ante el rechazo de la dama. Comp. Ruiz de Alarcón, Las paredes oyen, vv.309-310: «¿Qué delito cometí / en quererte, ingrata fiera?»; Sor Juana, Amor es más laberinto, vv.1097-1101: «¿Qué este ultraje sufra aquí / mi dolor? ¡Ah, ingrata fiera! / Ya que me dejas así, /¿no me dejaras, siquiera, / por quien te quisiera a ti?»; Calderón, El galán fantasma, vv.795-796: «¿Para esto, ingrata fiera, / fue decirme que a verte no viniera?». <<

  


  
    [339] sabéis hacer / famosamente un tercero: ‘sabéis hacer a las mil maravillas el oficio de mediador o intercesor’, pero dicho con ironía, pues no solo no ha apoyado su candidatura a la mano de Clara, sino que pretende arreglar su boda con don Diego. <<

  


  
    [340] las albricias: «Las dádivas, regalo u dones que se hacen pidiéndose o sin pedirse, por alguna buena nueva o feliz suceso a la persona que lleva o da a la primera noticia al interesado» (DA); «lo que se da al que nos trae algunas buenas nuevas» (Cov.). <<

  


  
    [341] con ese partido: ‘con esa condición’, véase nota 333. <<

  


  
    [342] la leción cesando: ‘suspendiendo las clases’; mantengo la simplificación de la doble c del texto de P. <<

  


  
    [343] tapadas: ocultando la cara con el manto, lo que favorecía el anonimato. Capirote: «cobertura de la cabeza …] los que traen y se ponen en los actos públicos los graduados de doctores y maestros en las universidades, que son a modo de muceta con un capillo por la parte de atrás» (DA). La borla azul de Enrico representa la Filosofía; la Teología está simbolizada en el color blanco de la borla del clérigo; la borla verde o colorada del juez pesquisidor es símbolo del Derecho Canónico o Civil, además el rojo es el color del poder. <<

  


  
    [344] provisión: «despacho u mandamiento que en nombre del rey expiden algunos tribunales especialmente los consejos y chancillerías para que se ejecute lo que por ellos se ordena y manda» (DA). <<

  


  
    [345] «Proponed vos» enmienda H, que tiene sentido pero no hay necesidad de alterar el texto de P. <<

  


  
    [346] la menor: en la Lógica se llama así la segunda proposición de un silogismo, que en este caso es «la magia es natural». La mayor: es la primera proposición de un silogismo que Autoridades documenta con un texto de El mágico prodigioso, de Calderón: «Niego la mayor, porque / aquesas respuestas dadas / así, convienen a fines / que nuestro ingenio no alcanza». Aquí la mayor es «toda ciencia natural es lícita». <<

  


  
    [347] no volver: ‘no despertarse’, ‘no volver en sí’; hay un hipérbaton que ordenado sería: un dormido suele no volver… <<

  


  
    [348] simpatía: ‘afinidad’. Comp. Suárez de Figueroa, El pasajero, I, 59: «El soldado …] quería bien, y era, a su parecer correspondido; siendo siempre insufrible la división de dos a quien unió simpatía de voluntades». <<

  


  
    [349] consonancia: «armonía que resulta de la unión acordada de dos o más voces, u del instrumento o instrumentos bien templados, cuyos sonidos agradables divierten y deleitan» (DA). <<

  


  
    [350] virtudes de los números…: la armonía, combinación de sonidos acordes, implica medida. Así, en Fray Luis de León, que recoge la tradición musical pitagórica del platonismo encontramos «proporción concorde», en «Noche serena», vv.41-45; «números concordes» y «concordante respuesta» del alma, que con la armonía cósmica y divina forma «una dulcísima armonía», en «Oda a Francisco Salinas», vv.26-30. <<

  


  
    [351] H y ediciones posteriores modernizan «octava». <<

  


  
    [352] puede / hasta en los brutos y peñas: ‘tiene poder sobre los animales y peñas’; la paremia «la música amansa las fieras» ya se encuentra en el mito de Orfeo; en cuanto a las peñas que devuelven el sonido, véase el mito de Eco. <<

  


  
    [353] el número septenario / honró Dios: cfr . Génesis, 1, 2-3-«Y rematada en el día sexto toda la obra que había hecho, descansó Dios el séptimo día de cuanto hiciera; y bendijo al día séptimo y lo santificó, porque en él descansó Dios de cuanto había creado y hecho». <<

  


  
    [354] «la crisis» H. <<

  


  
    [355] al lobo, de enronquecer / al que mira, si antes llega: comp. Pedro Mexía, Silva de varia lección, II, 39: «Otras cosas tienen esta oculta virtud en sola una parte de sí proprias, como dizen de los ojos del lobo, que si vee al hombre primero que sea visto dél, lo enrronquesce». <<

  


  
    [356] basilisco: «una especie de serpiente, de la cual hace mención Plinio, lib. 8, cap. 21 …]; no es mayor que un palmo, con su silbo ahuyenta las demás serpientes y con su vista y resuello mata» (Cov.). Comp. Laguna, Dioscórides, pág. 573: «El basilisco no solamente mordiéndonos introduce su ponzoña por los miembros mordidos, empero también de hito en hito mirándonos la suele arrojar como saeta de amor por nuestros ojos a las entrañas»; San Isidoro, Etimologías, XII, 4, 6: «e incluso al hombre le causa la muerte si le pone la vista encima». <<

  


  
    [357] al gallo que le tema / el león: así consta en Eliano, Historia de los animales, III, 31, y XIV, 9. Y en Pedro Mexía, Silva de varia lección, II, 2: «[el león] en viendo a un gallo, sin tiento huye dél, como la liebre huye del galgo; y aun sin verlo, si lo oye cantar, tiembla y ha temor, que es cosa para espantar». <<

  


  
    [358] qué mucho: construcción interrogativa-ponderativa usual en la época que «denota idea de dificultad o extrañeza» (DRAE). <<

  


  
    [359] vítor: exclamación de aprobación y agrado. Es equivalente a nuestro actual ¡bravo! Y ha permanecido en el derivado «vitorear». Los autores de comedias, generalmente, en los últimos versos pedían un vítor para su obra. Cfr. Moreto, El desdén con el desdén, vv.2926-2929: «Y con esto y con un vítor / que pide, humilde y cortés, / el ingenio, aquí se acaba / El desdén con el desdén». Lo contrario de vítor era cola, equivalente al actual «¡fuera!». <<

  


  
    [360] P incluye como acotación «El Teólogo» que omiten H y ediciones posteriores; como locutor «Doctor». <<

  


  
    [361] con capa: ‘con pretexto’; capa: «metafóricamente se toma por el pretexto con que se quiere hacer alguna cosa, o se encubre el fin que se lleva en ella» (DA). <<

  


  
    [362] H enmienda «conveniencia»; no es necesario pues ambas formas coexisten. <<

  


  
    [363] H acentúa «carácter», pero el v.2615 prueba que la palabra está empleada como oxítona. <<

  


  
    [364] aquesos signos / que figuramos de estrellas: el orden lógico sería «aquesos signos de estrellas que figuramos»; que figuramos: ‘que imaginamos’. Figurarse: «Pasar por la imaginación alguna cosa que no es cierta o formarla en ella» (DA). Se refiere a las constelaciones y signos del Zodiaco. F lee «figuramos estrellas», que cambia el sentido. <<

  


  
    [365] ente de razón: «se llama el que tiene su ser sólo objetivamente en el entendimiento, a diferencia del ente real que existe independientemente del entendimiento» (DA). Comp. Sor Juana, Sainete primero de Palacio, vv.1-4: «Alcalde soy del terrero, / y quiero en esta ocasión / de los entes de Palacio / hacer entes de razón»; Moreto, El desdén, con el desdén, vv.2289-2292: «La negación no da ser, / que sólo el entendimiento / le da al ente de razón / un ser fingido y supuesto…». <<

  


  
    [366] espacio: ‘intervalo de tiempo’. <<

  


  
    [367] cónsonas-, ‘que forman consonancias de sonido’ (DRAE). H acentúa «consonas». <<

  


  
    [368] Mantengo la puntuación de P que se ajusta perfectamente al sentido, con un punto al final del v.2652, donde finaliza la afirmación de que los números y los nombres no tienen fuerza para obrar, pues son una cosa discreta que, como cantidad discreta, es ‘discontinua’ (que consta de unidades o partes separadas unas de otras, como los árboles de un monte, los granos de una espiga, etc.); no son sustancia (lo que es en sí y no en otro) ni accidente, que para existir requiere un sujeto de inhesión (la sustancia). En el v.2653 comienza un período distinto: ‘las voces en un número determinado (en tal número) consuenan, pero su consonancia no nace del número’; donde las voces es sujeto de consuenan y no debe colocarse una coma después de voces. H no puntúa después de fuerzas y coloca una coma después de voces-, «luego para obrar sin fuerzas / en la música las voces», con lo que el v.2253 forma parte sintácticamente del verso anterior. Millares Carlo sigue aquí la edición de Hartzenbusch. <<

  


  
    [369] concluir, «vale también convencer, dejando confuso y vencido a uno con la fuerza de la razón, de calidad que no tenga que responder ni replicar» (DA). <<

  


  
    [370] Atenas: como prototipo de ciudad donde florecieron los sabios; Salamanca es otra Atenas por su Universidad. <<

  


  
    [371] H edita «grandes». <<

  


  
    [372] F edita «con eso». <<

  


  
    [373] protestar, «declarar el ánimo que uno tiene, en orden a ejecutar alguna cosa» (DA). <<

  


  
    [374] topar, «metafóricamente vale consistir o estribar alguna cosa en otra y embarazarse en ella; como la dificultad topa en esto o aquello» (DA); ‘si la dificultad consiste únicamente en la hacienda (en la falta de fortuna), tomo esa palabra’. <<

  


  
    [375] el gran Marqués de Villena: el antepasado del actual marqués que está refiriendo la leyenda de la burla al diablo. Véase nota 176. <<

  


  
    [376] H edita «en su sepulcro». <<

  


  
    [377] Hablan en ella…: «Personas que hablan en ella» G; «Personas» H, M, F, C. Omiten «de D. Enrique» y las cifras 1. 2. y 1. 2. 3. resto de testimonios, excepto K. También varía el orden en que se citan las Personas. <<

  


  
    [378] Acto primero: «Jornada primera» G, D. <<

  


  
    [379] bando: ‘facción, parcialidad, partido’. <<

  


  
    [380] «Toledo» P; enmienda G, a quien siguen los demás testimonios. Toledos y Vargas: familias nobles de Toledo. <<

  


  
    [381] cabeza: ‘representante de una casa noble’. Véase nota 185 de La cueva de Salamanca. <<

  


  
    [382] corales: metáfora tópica por ‘labios’. <<

  


  
    [383] ¿qué te suspendes?: ‘¿por qué te callas?’; suspender: «detener o parar por algún tiempo, o hacer pausa» (DA). <<

  


  
    [384] «aora» G. Al no diferenciar entre agora (trísilaba) y ahora (bisílaba) deja el verso corto. <<

  


  
    [385] Himeneo: metonimia por matrimonio. Véase nota 207. Marte: ‘dios de la guerra’. <<

  


  
    [386] término: aquí tiene el sentido de ‘tiempo’, en general. <<

  


  
    [387] remediallo: ‘remediarlo’: para esta asimilación, véase nota 173. <<

  


  
    [388] desde aquí: ‘desde este momento’, ‘desde ahora’. <<

  


  
    [389] será reducir a cuenta / las arenas de la mar: aprovechamiento de querer contar las arenas del mar: «frase que se usa cuando se quiere intentar un imposible o una cosa que es quimera aun el imaginarla» (DA). <<

  


  
    [390] «de todos te diré» P, verso corto que enmienda G, a quien siguen ediciones posteriores. <<

  


  
    [391] favor: «la cinta, flor u otra cosa semejante, que da una dama a alguno» (Cov.), y también «la expresión de agrado que suelen hacer las damas» (DA). La dama que aceptaba los servicios del galán lo recompensaba con señales que indicaban tal aceptación. <<

  


  
    [392] empleo: en el sentido amoroso, pretensión al matrimonio, dama cortejada con pretensiones matrimoniales, o caballero previsto como novio firme o marido; comp. Estebanillo, II, pág. 215: «no porque ella me tuviese amor ni sintiese verme divertido en nuevo empleo»; Gracián, Criticón, I, pág. 157: «juntándose la hacienda y la hermosura, doblaron su estimación, creció mucho en solo un día, y más su fama, adelantándose a los mejores empleos de esta corte». <<

  


  
    [393] «advierto» P; enmienda G. <<

  


  
    [394] «los medios ordinarios / por el fin» P; acepto la enmienda de Hartzenbusch en el v.165, porque arregla la rima, y el cambio de por en para de G. <<

  


  
    [395] Mantengo al igual que P y G la simplificación del grupo cs en estiende; «extiende» en H y ediciones posteriores. También en estremo (v.194) y en estraña (v.227). <<

  


  
    [396] defetos: la modernización en «defectos» de G impide la consonancia con secretos; lo mismo en vv.429, 503, 1197, 1314, 1588. 1601; «efecto» (vv.181, 201, 253, 401, 429, 533, 826, 1158, 1254, 1695, 1823, 1994, 2579); «perfecta», vv.1598, 1826, 1991, 2355. <<

  


  
    [397] fuego… nieve: tópico amoroso. Juega con la oposición entre el fuego de la pasión amorosa y la frialdad del desamor. <<

  


  
    [398] La puntuación de C «perdóneme, don Juan,» altera el sentido. <<

  


  
    [399] tantas doblas, ¿quépecho / de bronce no doblarán?: Comp. Ruiz de Alarcón, El semejante a sí mismo, v.1298: «¿A quién no dobla un doblón?». Estos dos versos deberían ser Aparte. <<

  


  
    [400] traza: ‘invención ingeniosa’. De la importancia que tiene este recurso en la comedia da idea las veces que se repite el término o sus derivados: vv.212. 297, 344, 350, 472, 713, 820, 1171, 1242, 1647, 1933, 1946, 2439. <<

  


  
    [401] tus albricias: «lo que se da al que nos trae algunas buenas nuevas» (Cov). Pedir albricias: «pedir regalos por traer una buena nueva» (DA). También se usaba con el significado de ‘felicitación’, ‘enhorabuena’ e incluso, comenzaba a tener un valor puramente exclamativo, de gozo o satisfacción, como cuando exclama Casilda en Peribáñez y el Comendador de Ocaña: «¡Albricias, que habló!». Aquí, como más arriba en el v.184, con el sentido general de ‘recompensa’. <<

  


  
    [402] nigromancía: el propio Ruiz de Alarcón la define en La cueva de Salamanca, vv.391-406. <<

  


  
    [403] es niño Cupido: alusión a la iconografía habitual del dios del amor. Véase nota 206. <<

  


  
    [404] sabella: ‘saberla’; en este caso la asimilación facilita la consonancia. <<

  


  
    [405] presumir: ‘sospechar’. <<

  


  
    [406] «porque de mi, señor,» puntuación de P G, que altera el sentido; enmienda de H. <<

  


  
    [407] falso dora: «falso adora» P, G, D, F; H enmienda y le siguen M, K, C (en F Millares aún mantenía el error). Dorar: «metafóricamente vale encubrir los defectos de alguna cosa refiriéndola y exornándola de tal manera que parezca buena» (DA). <<

  


  
    [408] H coloca aquí la acotación «Vase» y añade en la acotación que precede al v.315 «Salen Blanca y Lucía»; le siguen las ediciones posteriores, excepto D. No hay necesidad de esta enmienda. Vanse Don Enrique y Chacón; Lucía sigue en escena y entra Blanca, tal como indican P y G. <<

  


  
    [409] llamas: el fuego es símbolo universal del amor. <<

  


  
    [410] amor es niño: ‘Cupido’; véase nota 403. <<

  


  
    [411] como está sin ojos, / no ve: se representaba a Cupido con una venda en los ojos para significar la ceguera de los amantes. Comp. Pérez de Moya, Philosofía secreta, pág. 298: «Trae Cupido delante los ojos una venda de paño por significar que Cupido no ve […] Tales son los amadores, que aunque tienen ojos no ven». <<

  


  
    [412] La interrogación, necesaria según se deduce de la respuesta, figura únicamente en G. <<

  


  
    [413] en puridad: ‘claramente, sin rodeos’. <<

  


  
    [414] no es oro todo … / lo que reluce: refrán muy popular y muy citado que indica que las apariencias pueden ser engañosas. <<

  


  
    [415] son postizos los tres: ‘tiene tres dientes postizos’; de aquel hilo de dientes, tres de ellos son postizos. Para los defectos que inventa Lucía, pantorrillas y dientes postizos, comp. Quevedo, La Hora de todos, pág. 82: «viniendo por la calle rebosando narcisos uno con pantorrillas postizas y tres dientes y dos teñidos y tres calvos con sus cabelleras, los cogió la Hora de pies a cabeza, y el de las pantorrillas empezó a decenrarse de lana y, sintiendo mal acostadas por falta de colchones las canillas y queriendo decir “¿Quién me despierna?”, se le desempedró la boca al primer bullicio de la lengua». <<

  


  
    [416] cañas: «el hueso de la pierna que empieza desde la rodilla y acaba en el pie. Llámase por los anatómicos caña» (DA). <<

  


  
    [417] pantorrillas: la burla de las pantorrillas postizas y de los artificios de relleno para que las piernas parecieran más robustas y redondas es frecuente en los escritores satíricos. Comp. Quevedo, Buscón: «resuscitaba cabellos, encubriendo canas; empreñaba piernas con pantorrillas postizas» (Quevedo esencial, pág. 107); Poesía original, núm. 652, vv.11-19: «Ayer sobre dos astillas / andaba el señor Bicoca, / y hoy, la barriga a la boca, / lleva ya las pantorrillas. / Eran todas espinillas / ayer las piernas de Antón, / y la una es hoy colchón / y la otra es hoy costal»; 869, vv.155-158: «Cosquillas se usan postizas, / como pantorrillas ya; / quien de suyo no las tiene / las compra donde las hay». Tan frecuente fue la moda de llevar pantorrillas postizas que dio origen a la frase hacer buena pantorrilla, aplicada ya en sentido de sentar bien una cosa que nada tenía que ver con las piernas. Dice La pícara Justina: «Tuvimos gana de ver al espejo cómo nos sentaba el luto y qué pantorrillas nos hacía». <<

  


  
    [418] nieve ha llovido / sobre el amor en que ardí: nieve y fuego, tópico amoroso que contrapone la pasión amorosa sentida y la decepción actual; arder: «lo mismo que amar con vehemencia» (DA). En P «ordi», que enmienda G. <<

  


  
    [419] escusallo: ‘excusarlo’. <<

  


  
    [420] «cielos» en P, que enmienda G y siguen ediciones posteriores; la enmienda es necesaria para mantener la consonancia. <<

  


  
    [421] plega: ‘plazca’. Convivían las formas plega, plegue para el presente de subjuntivo; así como las formas plugo, pluguiera, por ‘plació’, ‘placiera’. Véase nota 263. Los testimonios D, H, M leen «plegue» siguiendo a G. <<

  


  
    [422] dueño: en el lenguaje amoroso designa frecuentemente a la amada; véase nota 205. «Se suele llamar así a la mujer y a las demás cosas del género femenino que tienen dominio en algo, por no llamarlas dueñas, voz que ya comúnmente se entiende de las dueñas de honor, y en este caso si a la voz dueño se añade algún adjetivo es siempre con la terminación masculina» (DA). <<

  


  
    [423] Mantengo, como la mayor parte de las ediciones, el texto de P con la simplificación de la doble c; G, como suele, moderniza en «perfecciones» y le sigue D. Lo mismo en v.501. <<

  


  
    [424] adiós: «a Dios» P, G, F; «adios» H. <<

  


  
    [425] exceso: ‘excesiva muestra de aprecio, de cortesía’. Comp. Ruiz de Alarcón, La verdad sospechosa, vv.3021-3022: «Don Juan, viejo. ¿A tales horas tal exceso? Don Beltrán. En ello / conoceréis que estoy enamorado.» <<

  


  
    [426] ofreciendo / me habéis salido al camino: ‘os habéis adelantado’. <<

  


  
    [427] que enciende más mi cuidado: ‘que más me apasiona’. <<

  


  
    [428] Merlín: véase nota 149 y 178. <<

  


  
    [429] y vuestra palabra estoy / cierto de que ha de obligaros: se refiere a lo dicho por don Illán más arriba. Estos versos son erróneos en la edición de Hartzenbusch: «y vuestras pruebas estoy / cierto de que han de obligaros», a quien sigue M. <<

  


  
    [430] G, esta vez, mantiene la asimilación sabella: ‘saberla’. <<

  


  
    [431] entrambos fueros: fuero: ‘jurisdicción’, y se refiere a la jurisdicción eclesiástica o canónica y a la jurisdicción civil. <<

  


  
    [432] «illicitas» P. <<

  


  
    [433] tal caballero: tal con el valor ponderativo de ‘tanto o tan grande’ (DRAE); G enmienda innecesariamente en «tan» y así lo hacen Hartzenbusch y otras ediciones posteriores. <<

  


  
    [434] corrido: ‘avergonzado’, ‘confundido’. <<

  


  
    [435] los pies os pido: pedir los pies es expresión que indica la intención de besarlos como acto de acatamiento y vasallaje; besar el pie o los pies «es manifestar con profundo rendimiento la reverencia y obsequio que a uno se le debe como a superior» (DA). «A los pies. Modo cortesano con que se saluda a personas de distinción y superioridad» (DA). <<

  


  
    [436] mas mirad no os olvidéis: «mirad, que no os olvideis» edita G, a quien siguen H, M y C; leen como P, K y F. <<

  


  
    [437] con el aumento de estado: ‘con el ascenso dentro de su estado’; estado: «la especie, calidad, grado y orden de cada cosa; y por eso en las repúblicas se distinguen […] diversos estados, unos seculares y otros eclesiásticos […] y de los seculares proprios de la república, unos nobles y caballeros, otros ciudadanos…» (DA). <<

  


  
    [438] si el mundo mandare yo: ‘aunque yo mandare el mundo’. <<

  


  
    [439] sujeto: ‘persona’, «se toma también por la persona de especial calidad o prendas» (DA). <<

  


  
    [440] cuidado: término polivalente frecuentísimo. Aquí «interés o preocupación»; en otros casos «la persona a quien se tiene amor» (DA), o «recelo o temor de lo que puede sobrevenir» (DA). Véanse los vv.71, 94, 197, 247, 414, 456, 552, 659, 799, 1043, 1118, 1330, 1499, 1675, 1766, 1885, 1902, 1945, 1972, 2080, 2233, 2399. <<

  


  
    [441] archivo: «metafóricamente se llama el hombre, el pecho, el corazón, por el sigilo con que guardan las cosas que se le confían, y así se dice “es el archivo de mis secretos”» (DA). Comp. Ruiz de Alarcón, La verdad sospechosa, vv.2709-2712: «quiero / pensar que puedo, señor, / pues secretario me has hecho / del archivo de tu pecho». <<

  


  
    [442] besar los pies: véase nota 435. <<

  


  
    [443] «es alomenos» P, con un verso hipermétrico; acepto la enmienda de G. <<

  


  
    [444] la obra / a su dueño ha parecido: ‘la obra es reflejo de quien la hace, se parece a quien la hace’. Comp. Mateo, 7, 16-19: «Por sus frutos los conoceréis. […] Todo árbol bueno da buenos frutos y todo árbol malo da frutos malos. No puede árbol bueno dar malos frutos, ni árbol malo frutos buenos». <<

  


  
    [445] potro de Andalucía: la fama de los caballos andaluces es citada con frecuencia en la literatura áurea. <<

  


  
    [446] «empeña» P; enmienda G que siguen H, K, M y que acepto; Millares, en F y C mantiene «empeña». <<

  


  
    [447] no dejo a vida una dueña: dueñas «sinifica comúnmente las que sirven con tocas largas y monjiles, a diferencia de las doncellas. Y en palacio llaman dueñas de honor, personas principales que han enviudado y las reinas y princesas las tienen cerca de sus personas en sus palacios» (Cov.). De ‘dueñas de servicio’ en una casa y acompañantes de su señora se convirtieron en figuras constantes de la literatura satírico-burlesca. Su mala fama es proverbial. En Quevedo es motivo favorito. Para la sátira de la dueña, véase Ricardo del Arco, 1953; Mas, 1957, págs. 63-69; Nolting-Hauff, 1974, págs. 148-153; Arellano, 1984, págs. 55-56. Comp. Quevedo, Sueños, págs. 535-536: «Solo os pido, así os libre Dios de dueñas (y no es pequeña bendición, que para decir que destruirán a uno dicen que le pondrán cual digan dueñas, mirad lo que es decir dueñas), ruégote encarecidamente que hagas que metan otra dueña en el refrán y me dejen descansar a mí». <<

  


  
    [448] H da a estos versos carácter interrogativo. Cabeza / del bando contrario: Don Enrique es el representante de los Vargas, familia enemiga de los Toledos, a la que pertenece Blanca. <<

  


  
    [449] de vuestros ojos matarme: es lugar común la comparación de los ojos de la dama con armas mortales; aquí hay además la trilladísima metáfora de soles, que despiden rayos, por ojos. <<

  


  
    [450] entrastes: ‘entrasteis’. Véase nota 117. <<

  


  
    [451] te ofrece el cabello / la ocasión: a la ocasión la pintaban «en figura de doncella con solo un velo, con alas en los talones y las puntas de los pies sobre una rueda volúbil, con un copete de cabellos que le caían encima del rostro y todo lo demás de la cabeza sin ningún cabello; dando a entender que si ofrecida la ocasión no le echamos mano de los cabellos con la buena diligencia, se nos pasa en momento, sin que más se nos vuelva a ofrecer» (Cov.). Conocido es el refrán «A la ocasión la pintan calva», que recomienda diligencia para aprovechar las buenas coyunturas. <<

  


  
    [452] descomponerse: «faltar a la mesura y modestia debida, alborotarse, exceder o salir de la regla que prescribe el juicio y cordura» (DA). <<

  


  
    [453] él está loco: uso del pronombre de tercera persona para dirigirse al interlocutor. Véase nota 169. <<

  


  
    [454] vv. 737-744. La primera parte de la décima que sigue métricamente está incompleta: le faltan dos versos. Según Millares le faltarían los dos primeros versos (que deberían llevar las rimas -ía y -uda respectivamente); en la edición de 1959 (F) no los tiene en cuenta en la numeración de versos, aunque sí en C (1969), como también los tiene en cuenta K (1928), con lo que a partir del v.736 la numeración de la presente edición difiere en dos versos con respecto a las de K y C. Sin embargo, si nos atenemos al sentido, la respuesta de Blanca («está loco sin duda») del v.737 es coherente con la intervención de don Enrique. De faltar algunos versos (en cuanto al sentido, no parece que falten) deberían ser los que siguen al v.739 con la rima -uda. H, D y M no numeran los versos. <<

  


  
    [455] opinión: ‘fama o reputación’. Véase nota 269. <<

  


  
    [456] «que echo en la naturaleza» error de G y D. <<

  


  
    [457] lo presenta: ‘lo ofrece como presente, como regalo’. <<

  


  
    [458] si las obras / con el talle se conciertan: ‘si sus aptitudes son tan buenas como su aspecto’; talle: «metafóricamente, vale forma, figura, hechura o disposición física o moral» (DA). <<

  


  
    [459] de jineta: «Cierto modo de andar a caballo recogidas las piernas en los estribos, al modo de los africanos» (DA). Se diferencia de «a la brida» donde llevan los estribos largos y las piernas tendidas. También hay diferencia en las sillas: la de la jineta es de altos arzones y la de la brida es rasa. <<

  


  
    [460] Minerva: o Palas Atenea preside toda actividad intelectual; es la diosa de la inteligencia, de la sabiduría y de las artes. <<

  


  
    [461] parches… baquetas: ‘tambores y palillos’;parche: «el pergamino o piel con que se cubren las cajas de guerra. Tómase alguna vez por la misma caja» (DA). Baquetas: ‘palillos con que se toca el tambor’. <<

  


  
    [462] «Escriben en un papel» P; enmienda G que acepto. H edita «Escribe un papel» que siguen las ediciones posteriores. <<

  


  
    [463] carta de creencia: «la que lleva uno en nombre de otro para tratar alguna dependencia y que se le dé crédito a lo que dijere y tratare» (DA). <<

  


  
    [464] «Dale un pliego» G, que siguen todas las ediciones posteriores, aunque es corrección inadecuada pues unos versos antes se habla del pliego. H y ediciones siguientes colocan la acotación después del v.852. <<

  


  
    [465] árbol: «metafóricamente se llama la sucesión genealógica en que el ascendiente es llamado tronco, y los descendientes ramas» (DA). <<

  


  
    [466] por la posta: «modo adverbial con que además del sentido recto de ir corriendo la posta, translaticiamente se explica la prisa, presteza y velocidad con que se ejecuta alguna cosa» (DA). <<

  


  
    [467] vueselencia: contracción de «vuesa excelencia». Para estas fórmulas abreviadas, véase la crítica de Quevedo en Premática del Tiempo: «Y asimismo, declaramos por regatones de cortesías y por ladrones, sisadores de excelencias, señorías y mercedes, a todos los que a los titulados dicen vueselencia en lugar de vuesa excelencia, y vusía en lugar de vuesa señoría, y a todos los demás vuesarcé en lugar de vuesa merced» (Prosa festiva completa, pág. 227). Varias pragmáticas «sobre tratamientos y cortesías» salieron en los últimos años del sigloXVI y primeros delXVII (Nueva recopilación, números 412, 472, 512). <<

  


  
    [468] el estado: ‘el nuevo estado’. Véase v.623 y n 437. <<

  


  
    [469] ya me habláis de impersonal: el uso de la tercera persona, en vez de la segunda, para hablar con el interlocutor era el que empleaban los nobles para hablar con los inferiores o los criados entre sí. Véase nota 169. <<

  


  
    [470] Tanto P como G «Aparte»; H, M añaden «al paño». <<

  


  
    [471] destajar: «ajustar las condiciones y calidades con que se ha de hacer alguna cosa» (DA). <<

  


  
    [472] hablarasme de vusía: vusía es abreviatura por contracción de «vuestra señoría»; véase nota 467. <<

  


  
    [473] Ahora hablémonos de vos: en este caso P emplea «aora» como bisílaba diferenciando de «agora» trisílaba. Aquí G deja el verso corto, pues lee erróneamente «hablemos». <<

  


  
    [474] fuistes: ‘fuisteis’, como infra v.937: tuvistes. Véase nota 450. <<

  


  
    [475] P omite «A don Juan», que se encuentra en G. <<

  


  
    [476] «estudia» P; H enmienda en «estudió» y le sigue K, M. <<

  


  
    [477] pretendiendo: ‘haciendo las diligencias necesarias para conseguir un puesto o cargo’. <<

  


  
    [478] «Vuecelencia» G y ediciones posteriores; y en v.1509. Véase v.880 <<

  


  
    [479] con vuestra casa: ‘con la familia, criados y bienes’. <<

  


  
    [480] por que pueda: con valor final, ‘para que pueda’; y también en el v.981. <<

  


  
    [481] asistir: ‘estar presente’. <<

  


  
    [482] tercera: ‘mediadora, intercesora’. Véase nota 339. <<

  


  
    [483] cudicioso: ‘codicioso’. Para la inestabilidad del vocalismo átono, véase nota al v.137. <<

  


  
    [484] iris: ‘arco iris’. «Se llama también al que media o pone paz entre los que están discordes. Es tomada la analogía de haber puesto Dios el arco iris en el cielo por señal de paz con los hombres» (DA). Véase el relato del pacto entre Dios y los hombres en Génesis, 9, 11-17. <<

  


  
    [485] mas solas pueden mudar / la inclinación las estrellas: alusión a la creencia generalizada del influjo de los astros en el hombre y especialmente en el amor, siempre desde la ortodoxia, dado que las estrellas inclinan, pero no fuerzan, pues el hombre tiene libre albedrío. Comp. La cueva de Salamanca, vv.1863-1864. Véase Rojas Villandrando, El viaje entretenido, págs. 209-11; Green, España y la tradición occidental, II, págs. 313-375; y Hurtado, La astrología en la literatura del Siglo de Oro. <<

  


  
    [486] un hora: ‘una hora’. Era frecuente la apócope de la -a final del artículo indeterminado ante un inicio en vocal de la palabra siguiente. <<

  


  
    [487] H, a quien siguen ediciones posteriores, añade la acotación «Sale don Enrique», que ya se encontraba en escena, aunque al paño. <<

  


  
    [488] Tanto P como G anotan al parlamento de Lucía «Aparte», pero no es necesario pues se halla sola en escena. Ni H ni ediciones posteriores lo anotan. <<

  


  
    [489] volvió fortuna la rueda: la fortuna nunca permanece en el mismo estado, se mueve de continuo y cambia las suertes, de ahí que se la represente por una mujer con una rueda que gira o con un globo celeste que se encuentra en continuo movimiento. Comp. Ripa, Iconología, I, pág. 441: «de modo que, según los casos, [la fortuna] tan pronto exalta a los mayores honores a cualquier criminal que antes sería digno del suplicio, como hace caer a los hombres de mérito en las más terribles miserias y calamidades». Ruedas: símbolo de inestabilidad y movimiento; es imagen tópica de la Fortuna, repetida en numerosos libros de emblemas desde el famoso de Alciato (emblema 98) donde va sobre una bola rodante, con los ojos tapados, y una vela sobre la que sopla el viento variable. Juan de Borja reproduce, en su grabado de las Empresas morales, el atributo esencial de la rueda, para expresar la variedad de las cosas del mundo, comparable a una rueda que continuamente se menea, confundiendo lo alto y lo bajo. Comp. Torquemada, Jardín de flores curiosas, pág. 335: «La más común forma de pintarla era con un eje de una rueda en la mano, que siempre la tenía alrededor, y los ojos ciegos o tapados, para que pareciese que los que estaban en la cumbre de la prosperidad fácilmente podrían ser derrocados; y así también los de muy bajos estados podrían con facilidad subir a los más altos». Véase v.1911. <<

  


  
    [490] P añade «y don Iuan». Enmienda G. <<

  


  
    [491] pretensiones… pretender: véase nota 477; el pretender de don Enrique lleva implícita la acepción de ‘cortejar’. <<

  


  
    [492] moral: ‘razonable, conforme a la razón’. <<

  


  
    [493] norte: «metafóricamente vale guía, tomada la alusión de la estrella del Norte, por la cual se guían los navegantes, con la dirección de la aguja náutica» (DA). Comp. Tirso de Molina, La villana de la Sagra, pág. 145: «Yo tras ti, que amor me manda / siga el norte de tus ojos». <<

  


  
    [494] reconcilio: otros testimonios leen «reconcilio» G o «reconcilié» H. <<

  


  
    [495] patria es aquella / donde tiene amor su bien: «Donde se está bien, allí esta la patria»: ubi bene, ibi patria. Proverbio que recuerda el verso de Pacuvio, citado por Cicerón (Tusculanae, 5, 37, 108: Patria est ubicumque est bene). <<

  


  
    [496] a los elementos / sus centros se les mudaran: según la concepción medieval y renacentista del universo, cada uno de los cuatro elementos, tierra, agua, fuego y aire, tenía su sitio. Centro: en el lenguaje astronómico y físico, el lugar que le corresponde a cada uno de los cuatro elementos y a los astros, que tienden a desplazarse de forma natural hasta que llegan al centro de su zona particular. Es frecuente el empleo de esta palabra translaticiamente para designar el sitio y colocación natural de las cosas o personas. Comp. Gracián, El discreto, pág. 157: «Fuera de su centro, todo lo natural padece violencia, y todo lo artificial desconcierto». <<

  


  
    [497] cielo móvil primero: «aquella esfera superior, que se considera estar más alta que el firmamento: la cual […] hace un torno entero en veinte y cuatro horas, llevándose consigo todas las demás esferas inferiores» y «por analogía se llama el principal motor y como causa de la ejecución y logro de alguna cosa» (DA). El cielo, que para el enamorado don Enrique está representado por Blanca, es la causa principal y la razón de ser de todas sus acciones. <<

  


  
    [498] colegir: «inferir, deducir, hacer argumento y consecuencia de una cosa a otra, por lo que se ha visto, leído u oído» (DA). <<

  


  
    [499] que haya yo sufrido / un escrúpulo en mi honor?: ‘que haya sufrido la más pequeña, la mínima, mancha’; el significado etimológico de escrúpulo, del latín scrupulus, es ‘piedrecilla’, «en el sentido recto que vale cosa muy pequeña, como una chinita o cantillo que se entra por el zapato y causa desasosiego…» (DA). <<

  


  
    [500] el nombre quitado habéis / a Numa y a Quinto Fabio: ‘en sabiduría y prudencia habéis sobrepasado a Numa y a Quinto Fabio’. Plutarco en la Vida de Numa (Vidasparalelas, I, págs. 378-382) dedica un capítulo a la reforma del calendario que este legendario rey llevó a cabo poniendo orden en el desajuste existente hasta ese momento. Se atribuye a Numa la costumbre de que las puertas del templo dedicado a Jano en Roma permanecieran cerradas en tiempo de paz, quizá porque en los cuarenta y tres años que duró su reinado no hubo ninguna guerra. También instituyó Numa Pompilio las ceremonias religiosas en honor a Jano. Quinto Fabio fue el defensor de Roma en la segunda guerra púnica contra Aníbal. <<

  


  
    [501] Utilización, casi literal, del refrán «Más sabe el loco en su casa que el cuerdo en la ajena». <<

  


  
    [502] examinar: «inquirir, investigar, escudriñar, buscar con diligencia y cuidado una cosa» (DA). <<

  


  
    [503] de la Cruz del Gran Patrón / la merced ha ya salido: ‘ya se te ha concedido la cruz de Santiago (el gran Patrón)’, es decir, el hábito de Santiago. <<

  


  
    [504] picón: ‘la broma, el chasco’; «Picón, la burla que se hace, fingiendo alguna cosa» (Cov.). <<

  


  
    [505] está por el cielo el mar: hipérbole de la expresión estar la mar muy alta: «frase con que se significa el grave enojo en que persevera alguien» (DA). Comp. Ruiz de Alarcón, La verdad sospechosa, vv.2856-2857: «El mar está por el cielo; / mejor ocasión aguarda». <<

  


  
    [506] «tan bien» P, G. Ya enmienda H. <<

  


  
    [507] enmarquesó: neologismo sobre marqués, ‘se convirtió en marqués’. Véase otro neologismo en v.1465. <<

  


  
    [508] más gravedad / que un ruin puesto en oficio: gravedad: «soberbia, vanidad y entereza en el sujeto que presume lo que no es, despreciando a otros tan buenos como él» (DA). Recoge Kleiser varios refranes sobre la presunción del ruin: «El ruin rogado crece un palmo», «El ruin, mientras más le ruegan, más se extiende», «Al ruin cuando le dan partido, no conoce pariente ni amigo», etc. Y en relación con este verso «Al ruin dadle oficio» (Refranero general, s.v.«ruin». Comp. Ruiz de Alarcón, La crueldadpor el honor, vv.1215-1216: «Líbreme Dios / de un rüin puesto en oficio». <<

  


  
    [509] «demiro» P. Enmienda G. <<

  


  
    [510] gentileshombres: mantengo esta forma que es la de P, aunque en una sola palabra; el Diccionario. Académico prefiere «gentilhombres». <<

  


  
    [511] fortuna… feliz suceso… infausto contrapeso: para la inconstancia y vaivenes de la fortuna, véase nota 489. <<

  


  
    [512] leño: «por sinécdoque se toma muchas veces por el navío, galera u otra cualquiera embarcación» (DA). <<

  


  
    [513] Bóreas: «viento frío y seco, que viene de la parte septentrional. Llámase también aquilón» (DA). Comp. Mexía, Silva de varia lección, II, pág. 527: «El dicho viento norte […] pusiéronle por nombre los latinos aquilo […] y los griegos lo llamaron bóreas»; Tirso de Molina, Amazonas en las Indias, vv.466-467: «pero enojándose el Bóreas / de que le surquen sus quillas». <<

  


  
    [514] Millares Carlo en F omite este verso y copia en su lugar el v.1301, que repite. Corrige en C. Rueda: se refiere a la rueda que forma la cola del pavo real (el pavón), tradicional ejemplo de soberbia. Comp. Góngora, Soledades, I, vv.129-131: «No a la Soberbia está aquí la Mentira / dorándole los pies, en cuanto gira / la esfera de sus plumas». Los mismos conceptos desarrolla Ruiz de Alarcón en La culpa busca la pena, vv.557-564: «como el pintado pavón, / que por más que haciendo en torno / con la pompa de su adorno / arrogante ostentación, / de hermoso y galán presuma, / pierde marchito después, / en la fealdad de los pies, / la vanidad de la pluma». <<

  


  
    [515] pediros quiero una mano: hay en esta petición, como se ve por el diálogo siguiente, una intención que va más allá de lo que sería tocar o acariciar la mano de la amada. Darse las manos equivalía a promesa firme de matrimonio, y se consideraba verdadero matrimonio, con lo que ya se podían comportar como marido y mujer. Comp. Cervantes, Don Quijote de la Mancha, I, 28: «… ves aquí te doy la mano de serlo tuyo [esposo], y sean testigos desta verdad los cielos». Esto provocaba a veces complicadas situaciones de las que se ocuparon las Cortes de 1586 que pidieron la no validez de estos matrimonios. En este caso, las intenciones de don Juan no son las de llegar al matrimonio, según se deduce de los versos siguientes. <<

  


  
    [516] tálamo: lugar preeminente donde los novios celebraban sus bodas y recibían los parabienes. <<

  


  
    [517] hiciérades: ‘hicieráis’. «En el sigloXIII todas las segundas personas del plural (excepto la del pretérito y la del imperativo) acababan en -des. Fueron las inflexiones graves las primeras que perdieron la -d-: hállanse ejemplos de ello en el sigloXIV (vayaes, soes) y a principios del XVI eran de uso corriente y general las que hoy conocemos. Las inflexiones esdrújulas persistieron intactas por más tiempo» (Rufino Cuervo, Notas a la Gramática de Bello, párrafo 90). Véanse los vv.2012 (viérades) y 2659 (debiérades). <<

  


  
    [518] galán: puede significar, como en este contexto, ‘amante’ contrapuesto a ‘marido’. Comp. Cervantes, Quijote, I, 34: «Ha llegado la desvergüenza de Leonela a tanto, que cada noche encierra a un galán suyo en esta casa». Ruiz de Alarcón, Las paredes oyen, vv.2193-2196: «Y aunque el Duque tenga amor, / galán querrá ser, don Juan: / y honra más que un rey galán, / un marido labrador»; Los favores del mundo, vv.1017-1020: «A quien nunca fue admitido / pretendiente ni galán, / decid: ¿qué leyes le dan / las licencias de marido?». Véanse más adelante los vv.1649-1650. <<

  


  
    [519] inconvenientes: A partir de la edición de Hartzenbusch (H) los editores leen «inconveniente», pero esta corrección de H no solo es innecesaria sino perjudicial, pues el plural es correcto y más propio debido a la frase poner inconvenientes. <<

  


  
    [520] pondrá en sus armas: «se llaman armas las insignias del linaje y casa porque se ponían en el escudo del que las ganaba por sus hazañas» (Cov.). Esta costumbre del escudo de armas tuvo principio de que los soldados traían pintados en los escudos sus hazañas y empresas. Es evidente la réplica irónica de Lucía. <<

  


  
    [521] apellidar casamiento: véase nota 223. <<

  


  
    [522] Iglesia me llamo: «Frase que usan los delincuentes cuando no quieren decir su nombre, y con que dan a entender que tienen iglesia, o que están asegurados con ella» (DA): La justicia no tenía acceso a los criminales cuando estos se acogían al sagrado de una iglesia. <<

  


  
    [523] el demonio os la demande: la forma usual es «Dios te lo demande, mal y caramente» (Correas, refrán 7296), pero a la pretensión de matrimonio, Tristán propone que se la demande el diablo. <<

  


  
    [524] fregonice: neologismo. Comp. Calderón, Las carnestolendas, vv.72-74: «¡A mí, convaleciente de fregona, / que sin valer dos habas, / hoy te enmoñas y ayer fregonicabas!» (Entremesistasy entremeses barrocos, pág. 389). <<

  


  
    [525] un don tan recién nacido: La crítica del abuso del don es frecuente en los textos literarios. Ya Cervantes, cuando don Quijote concede el uso del don a la Tolosa y a la Molinera, se refiere donosamente al menosprecio en que había caído este tratamiento, tan regateado y escaso antes y tan generalizado ya a principios del sigloXVII. Insiste Cervantes en su crítica: «Pues advertid, hermano —dijo Sancho-, que yo no tengo don, ni en todo mi linaje le ha habido: Sancho Panza me llaman a secas, y Sancho se llamó mi padre, y Sancho mi agüelo, y todos fueron Panzas, sin añadiduras de dones ni donas; y yo imagino que en esta ínsula debe de haber más dones que piedras; pero basta: Dios me entiende, y podrá ser que si el gobierno me dura cuatro días, yo escardaré estos dones, que, por la muchedumbre deben de enfadar como los mosquitos» (Quijote, II, 45). Y Quevedo en Pregmática de aranceles generales: «Item, habiendo advertido la multitud de dones que hay en nuestros reinos y repúblicas, y considerando el cáncer pernicioso que es y cómo se va extendiendo, pues hasta el aire ha venido a tenerle y llamarse don-aire, y mirando que imitan el pecado original en no escaparse de él nadie si no es Jesucristo y su Madre, mandamos recoger los dones, dando término de tres días…» (Prosafestiva completa, págs. 182-183). Francisco Bernardo de Quirós en el entremés El toreador don Babilés critica el llamado mal de don: «Tan achacoso es de mal de don, / que no come jamás sino almidón; / y sólo por el don ha deseado / el meterse donado. / Nunca enamora sino a las doncellas, / que sólo por el don, muere por ellas; / la limosna la da por donación, / y los vestidos que trae son de algodón. / Y si le cantan tono o canción, / su estribillo ha de ser dongolondrón. / Y por ser tan figura y enfadoso, / por los dones le llaman el donoso; / y a todos los criados / los ha puesto los dones duplicados; / que son tan ordinarios ya los dones, / como es el galanteo en los capones» (Obras…, págs. 36-37). <<

  


  
    [526] los pegadizos dones: ya comentado en nota al v.1449. <<

  


  
    [527] endone: ‘que me ponga un don’; nuevo neologismo. <<

  


  
    [528] desigual: ‘extraordinaria’, ‘que no tiene igual’. Véanse los vv.367 y 819 de La cueva de Salamanca. <<

  


  
    [529] «vuestro Rey» errata de G. Privanza: «El favor, valimiento y trato familiar que el inferior tiene con el Príncipe o superior» (DA). <<

  


  
    [530] tenellas: ‘tenerlas’: aquí la asimilación es necesaria para la consonancia con «ellas». <<

  


  
    [531] censor: «el que hace juicio de alguna obra u otra cosa y da sobre ella su parecer», pero tiene aquí otra acepción recogida también por Autoridades: «murmurador, vituperador, maldiciente que supone faltas y atribuye defectos a las personas o cosas que no los tienen». <<

  


  
    [532] «Hijo» E Enmienda G. <<

  


  
    [533] al cielo / querer quitar una estrella: ‘algo imposible de conseguir’. <<

  


  
    [534] cualque: «Lo mismo que alguno. Es voz antigua que ya solo se usa en estilo familiar» (DA). <<

  


  
    [535] «te importaran» P, que enmienda G en «te imputaran»; Millares Carlo en F y C no corrige. <<

  


  
    [536] es hija de un escudero: Comp. Ruiz de Alarcón, La crueldadpor el honor, vv.1397-1400: «No la igualaba mi cenre; / que aunque de hidalgo presumo, / dista un hidalgo escudero / de un hidalgo señor, mucho, / y ella era cenre de Laras…». <<

  


  
    [537] esposo te enfrías, / pero abrásate galán: véase nota 518, con la contraposición entre galán y marido. <<

  


  
    [538] «puede verme», error de G. <<

  


  
    [539] oyáis: ‘oigáis’, forma etimológica, común en la época. <<

  


  
    [540] dijo un cortesano bien, / que según es abreviado: ‘dijo bien un cortesano’. La puntuación de H (dijo un cortesano bien / que, según) que siguen K, M, F, C, cambia el sentido de estos versos. Son tópicas las burlas a la poca agua del Manzanares, comp. Quevedo, Poesía original, núm. 719, vv.1-2: «Manzanares, Manzanares / arroyo aprendiz de río, / platicante de Jarama, / buena pesca de maridos / […] muy hético de corriente, / muy angosto y muy roído»; Lope de Vega, Santiago el Verde: «Manzanares claro, / río pequeño, / por faltarle el agua / corre con fuego». Verdaderas antologías de textos relativos a la escasez de agua del Manzanares, pueden verse en Herrero García, Madrid en el teatro, págs. 194 ss., y en Deleito y Piñuela, Solo Madrid es corte, págs. 77-82. <<

  


  
    [541] acot. «en el paño» P, F; enmienda G. <<

  


  
    [542] Según don Enrique promete en los vv.1702-1703. <<

  


  
    [543] está de ser pagado / muy cerca el amor creído: ‘El amor sincero reconocido como tal por la persona amada obtiene correspondencia’. <<

  


  
    [544] «alomenos» P, con una sílaba de más; enmienda G. <<

  


  
    [545] finezas: «en término cortesano cierta galantería y hecho de hombre de valor y de honrado término» (Cov.), o «acción y dicho con que uno da a entender el amor y benevolencia que tiene a otro» (DA). <<

  


  
    [546] tocar: «se toma también por examinar o tantear» (DA). <<

  


  
    [547] martelico, fullería: ‘celos, engaño’. Comp. Cervantes, La Gitanilla: «que ya sabía ella, sin ser enseñada, lo que era dar sustos, martelos y sobresaltos zelosos a los rendidos amantes» (Novelas ejemplares, I, pág. 46, Madrid, 1821). <<

  


  
    [548] la roja cruz: la insignia de caballero de Santiago. Véanse los vv.1121-1122. <<

  


  
    [549] la pena que se da penada: ‘la pena que se da en pequeñas dosis, poco a poco’; penado: «Se aplica también al vaso, copa o taza que da la bebida con dificultad y escasez, y por extensión se dice de otras cosas» (DA). <<

  


  
    [550] no se nos da nada: «Frase con que se explica el ningún cuidado que causa alguna cosa» (DA). <<

  


  
    [551] «indignas» I, G, cuya grafía mantengo, sin embargo ha de leerse «indinas» para guardar la consonancia. <<

  


  
    [552] Lete: río del Olvido; su agua bebida hacía olvidar todo el pasado. Lo cruzaban las almas de los muertos para olvidarse de todo lo de esta vida. <<

  


  
    [553] la ambición no sabe consentilla: ‘la ambición deteriora el amor’, es la misma idea que don Juan expuso en los vv.1625-1626, y repite en el v.1923. <<

  


  
    [554] «no admiras» P, que enmienda G. <<

  


  
    [555] impulsos convalecientes: ‘que recobran las fuerzas perdidas’, como más arriba, en el v.1871, convalecer: «metafóricamente significa volver a su primer estado y condición». <<

  


  
    [556] divertida: ‘apartada, distraída’. <<

  


  
    [557] Error de numeración en F; a partir de aquí difiere con esta edición en un verso. <<

  


  
    [558] poner un clavo a la voltaria rueda: frenar la rueda de la fortuna para que no gire y cambie la óptima situación en que ahora le ha colocado. Véase nota 489. <<

  


  
    [559] Don Juan pretende apuntalar su afortunada situación actual casando con una familia que le apoye. <<

  


  
    [560] encomienda: «Dignidad dotada de renta competente, cuales son las de las Órdenes militares de Santiago, Calatrava, Alcántara, San Juan y otras» (DA). La de León pertenecía a la de Santiago. Asistencia de Sevilla: «El cargo honorífico del Gobierno político y económico de aquella ciudad, que para las demás del Reino se llama Corregimiento» (DA). <<

  


  
    [561] industrioso: ‘ingenioso, astuto’. <<

  


  
    [562] sol: la comparación del sol con la amada es tópica. Comp. Tirso de Molina, La mujer que manda en casa, vv.154-156: «Antes que el sol de tu cara, / hechizo del alma mía, / eclipse la luz al día». <<

  


  
    [563] la celera: neologismo, ‘los celos’. <<

  


  
    [564] pasar / este códice: donde pasar toma el significado de «recorrer, leyendo o estudiando algún libro o tratado» (DA). <<

  


  
    [565] «el liboo» errata de P. <<

  


  
    [566] linear perfetos los caracteres: ‘dibujar muy bien los caracteres’, se entiende aprender a escribirlos. Linear: «figurar o formar con las líneas alguna cosa» (DA). <<

  


  
    [567] memorial: «el papel o escrito en que se pide alguna merced o gracia, alegando los méritos o motivos en que funda su razón» (DA). <<

  


  
    [568] viérades: ‘vierais’: véase nota 517. <<

  


  
    [569] P en todos los casos en que pone como acotación «Lee», añade como interlocutor «Lib.», «Libro», que falta en resto de testimonios. El marido al que momentáneamente se le deja ciego para que no vea lo que ocurre delante de sus ojos se encuentra en El viejo celoso de Cervantes, y en el entremés de Los refranes del viejo celoso, de Quevedo. Más detalles sobre este tema en García Valdés, 1999. <<

  


  
    [570] tapalle la boca / al silbar un mosquetero: el temor de los poetas cómicos a los silbos de los mosqueteros queda anotado en La cueva de Salamanca, vv.1423-1424. <<

  


  
    [571] Para las infinitas referencias y bromas o anécdotas y creencias sobre los calvos, baste remitir a la entrada calva de Cov.: «Hay linajes de hombres que desde muy mozos son calvos, y todos los moradores de la isla dicha Micone, una de las Cicladas, no lejos de Delo, son calvos. Julio César, por encubrir la calva, traía en ella la corona de laurel; y sus soldados entrando él triunfando, le daban la vaya: Mariti servate uxores, ecce calvus venit. Y lo mesmo dijo Ovidio: Servate uxores, calvus adulter adest. […] Dice un proverbio: “De hoy en cien años todos seremos calvos”, lo que lloró Jerjes, cuando desde un lugar alto puso los ojos en la multitud de su ejército innumerable […] De Sócrates se escribe haber sido calvo, y su mujer Jantipa le daba en rostro con ello. Y Zópiro, astrólogo fisionómico, le juzgó por esto y por otras señales ser lujuriosísimo, riéndose de los que conocían su integridad…». Los textos de la literatura áurea serian inagotables. Véase Quevedo, Prosa festiva completa, pág. 417 y nota. Comp. Ruiz de Alarcón, Las paredes oyen, vv.1180-1185: «¿Por qué, señor, no has pintado / caballos, toros y suertes? / Que con eso, y con tratar / mal a los calvos hicieras / comedias, con que pudieras / tu pobreza remediar». <<

  


  
    [572] «que le enseña» P, G; enmienda de H que aceptan todas las ediciones siguientes. La necesidad de que acabe el verso en aguda demuestra la acentuación de caracter. <<

  


  
    [573] momo: «Díjose del dios de la gentilidad, así llamado porque se ocupaba en censurar ridículamente o hacer burla de las acciones de los demás dioses» (DA). Anota Millares Carlo en C que en estos versos se ha querido ver una alusión a Cristóbal Suárez de Figueroa devolviéndole las burlas que este había vertido en El pasajero (1617) contra Alarcón. Véase en la ed. de López Bascuñana, Barcelona, PPU, 1988, I, págs. 139-140 y II, págs. 571 y 647. <<

  


  
    [574] conjuro de remozar: de las viejas que pretenden pasar por jóvenes, se pueden recoger numerosas referencias en las obras satíricas y festivas de la época. Véase Quevedo, Prosa festiva, págs. 179, 222, 349, 428, 454, y notas donde se cita abundante bibliografía. Ruga: «Lo mismo que arruga. Es voz puramente latina» (DA). <<

  


  
    [575] os comáis de viejas: comerse de viejas es expresión paralela, en cuanto a su construcción, a comerse de piojos: su abundancia será algo perjudicial. <<

  


  
    [576] punto y rasgo: el DA s.v.punto recoge un texto del Tratado de ortographia de Juan de Palafox que aclara esta expresión: «La cláusula es cuando acaba uno de los discursos de cada capítulo, y entonces se hace punto redondo donde ella se termina, aunque sea a la mitad del renglón, y se comienza otro, y basta acabar con punto redondo, y sin rasgos o rayas, que suelen señalar algunos». <<

  


  
    [577] En P, G, H, M esta acotación va unida a la anterior. Sigo el criterio de K que la separa en dos partes; F y C la dividen en tres (vv.2060, 2062 y 2065). <<

  


  
    [578] vistes… dijistes: véase nota 450. <<

  


  
    [579] dar picón: picar o incitar a alguno para que ejecute alguna cosa (DA). <<

  


  
    [580] demasiado: «se toma también por atrevido, desahogado» (DA). <<

  


  
    [581] «con vos» P; enmienda G, a quien siguen ediciones posteriores, excepto F. <<

  


  
    [582] «luego que en ocasión» P; enmienda G. <<

  


  
    [583] En P figura delante «Lib.» como locutor. De estos falsos conjuros se burla Quevedo en el Libro de todas las cosas: «Para que anden tras ti todas las mujeres hermosas…», la solución es «Ándate tú delante de ellas» (Prosafestiva completa, págs. 412-437). Véanse los vv.2619-2624 de La cueva de Salamanca. <<

  


  
    [584] partido: «trato, convenio o condiciones que se proponen para el ajuste de alguna cosa» (DA). <<

  


  
    [585] defendelle: ‘defenderle’, con el significado de ‘preservar’, ‘esconder’. <<

  


  
    [586] ataldo: ‘atadlo’; para la metátesis de consonantes véase nota 126. Lo mismo en «llevalde» del v.2171. <<

  


  
    [587] «libro de Calo», con mayúscula en P, G; «libro de caló» D. Tendría sentido que el criado dijera libro de caló (lenguaje de los gitanos españoles) si hubiera oído las palabras raras leídas por Tristán: gazpurrio, etc., pero no fue así; en el contexto se habla de ladrón y de haber guardado un libro en su faltriquera, por ello parece más acertada la nota que el prof. John M. Hill comunicó a Millares Carlo en la que asocia calo con el verbo calar que en germanía significa «hurtar metiendo la mano en la faltriquera de la víctima»; el criado pensaría que se trataba de una ‘guía de rateros’. <<

  


  
    [588] «pues dar penas es vuestro» P, verso hipermétrico que G enmienda en «si es dar penas vuestro»; H, a quien siguen K, M, F, C, enmienda en «pues dar pena es vuestro», pero no es lo mismo dar pena (‘causar lástima’) que dar penas (‘dar problemas’, ‘dar trabajos’). <<

  


  
    [589] redemir la vejación: «Frase que vale hacer alguna acción, padeciendo defalco o pérdida en la utilidad, por subvenir a alguna urgencia o necesidad mayor» (DA). Ya ha sido anotada la vacilación del vocalismo átono, redemir: ‘redimir’. <<

  


  
    [590] casa de conversación: «aquella donde se juntan varias personas a divertirse pasando el tiempo en conversar o en jugar» (DA). <<

  


  
    [591] apriesa: forma necesaria para la consonancia. <<

  


  
    [592] «retirarno» P; enmienda G. <<

  


  
    [593] oyen las paredes: ¿autocita del título Las paredes oyen? <<

  


  
    [594] cadena: regalo tópico a los criados que hacen de terceros en los encuentros amorosos. <<

  


  
    [595] El Aparte figura en P y G; no figura en H ni en ediciones posteriores, que colocan antes de este verso la acotación de «Vase don Enrique». Más que de un aparte se trata de un soliloquio, pues está sola en escena. <<

  


  
    [596] «Esto si que es negociar» G, que deja el verso hipermétrico, pero remite al título de una comedia de Tirso de Molina. <<

  


  
    [597] a Dios rogando y el dinero dando: variación del refrán «A Dios rogando y con el mazo dando». <<

  


  
    [598] dueño: con valor femenino, ya comentado. <<

  


  
    [599] galán pretende ser, y no marido: un ejemplo más de la oposición galán/marido anotada en los vv.1378, 1649-1650. <<

  


  
    [600] «la cueste» P; enmienda G. <<

  


  
    [601] remiendo: «la insignia de cualquiera de las Órdenes militares, que se cose al lado izquierdo de la capa o casaca, manto capitular, etc. Díjose por alusión al remiendo que se pone en el vestido viejo. Úsase en el estilo familiar» (DA). <<

  


  
    [602] conozco lo mejor…-, glosa de un pasaje de Ovidio: «me arrastra contra mi voluntad una nueva fuerza, y mi deseo me aconseja una cosa, mi mente otra: ¡veo lo mejor y estoy de acuerdo con ello, sigo lo peor!» (Metamorfosis, VII, pág. 424). <<

  


  
    [603] reducido: ‘resuelto’, ‘persuadido’. <<

  


  
    [604] no se serene: ‘no le perjudique el sereno’. Sereno: «Comúnmente llamamos sereno el aire alterado de la prima noche, con algún vapor que se halevantado de la tierra» (Cov.), o «Humor que desciende sobre la tierra después de puesto el sol» (DA), es decir, la humedad nocturna, considerada peligrosa para la salud. <<

  


  
    [605] Aquí P edita «aora» bisílaba como necesita la medida del verso, y no «agora» como en otras ocasiones. Maitines: una de las horas canónicas, cuyos oficios se cantan a partir de las doce de la noche. <<

  


  
    [606] deslumbrar: «metafóricamente vale dejar a uno dudoso, incierto y confuso, de suerte que no conozca el verdadero designio u intento que se tiene para conseguir alguna cosa» (DA). <<

  


  
    [607] Omite G. <<

  


  
    [608] «Vase y encuentra a Lucía» P, F; enmienda G. <<

  


  
    [609] opinión: «fama o concepto que se forma de alguno» (DA). Comp. Tirso de Molina, Antona García, vv.1770-1774: «Eclipsa su cenre clara / quien como vos se enamora / de una rústica villana; / y ponéis en opinión / vuestra fe y reputación». <<

  


  
    [610] «En la soledad» P; corrige G. <<

  


  
    [611] ¡Ce!: la forma de tratamiento usted, originó la popular ucé y de ésta, por aféresis: cé. «Voz con que se llama a alguna persona, se la hace detener o se la pide atención» (DA). Monteser, El caballero de Olmedo, v.426: «—¡Ce! ¡Ce! —Oíd; ¿qué es aquello?»; lo normal es la exclamación doble «ce, ce», pero a veces se suprime una para mantener la medida del verso. <<

  


  
    [612] «con quien abre a un escudero / a tal hora la ventana» P; adopto aquí la lección de G. Todas las ediciones posteriores siguen la lección errónea de P, pero Blanca no abre la ventana, habla en la ventana. Véanse los vv.2538-2539. <<

  


  
    [613] no aventures: ‘no arriesgues’. <<

  


  
    [614] vuested: alomorfo de vuestra merced. Véase nota 277. <<

  


  
    [615] vueseñoría: contracción de ‘vuestra señoría’. Véase nota 614. <<

  


  
    [616] pagando vuestras finezas: ‘correspondiendo a vuestras finezas’; para finezas, véase nota 545. <<

  


  
    [617] en cas de: ‘en casa de’, apócope de casa, hoy usado como vulgarismo o en algunas zonas dialectales. <<

  


  
    [618] proveído, / o consultado a lo menos: ‘nombrado, / o propuesto a lo menos’; proveer: «dar o conferir alguna dignidad, empleo u otra cosa»; consultar: «proponer al rey u a otro superior personas capaces e idóneas para algún empleo, oficio u dignidad» (DA). <<

  


  
    [619] «indignar los querellosos» P; G enmienda «indignarlos querellosos» y le siguen D, H, K, M. Acepto la enmienda de F: «indignarlos querelloso» que es paralela a la construcción del verso siguiente: «ofenderlos descortés». C lee «indignarles querelloso», que estropea ese paralelismo. <<

  


  
    [620] motejar […] de fingido y de mudable: ‘aplicar a alguien una denominación o calificativo despectivo’. El complemento directo (a quien debéis tan justo respeto) va acompañado de un predicativo introducido por de (de fingido y de mudable). <<

  


  
    [621] tornarse: ‘transformarse’. Tanto se puede construir con un complemento predicativo (P, F, C) como con un complemento introducido por en («tornado en» G, D, H, K, M). Me atengo al texto de P. <<

  


  
    [622] «Eerique» errata de P. <<

  


  
    [623] corrido: ‘avergonzado’. <<

  


  
    [624] Don Juan Manuel, El conde Lucanor, ExemploXI: «De lo que contestó a un deán de Sanctiago con don Yllán, el grand maestro de Toledo», págs. 93-99. <<
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